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CONFERENCIA PRELIMINAR. 



PRELIMINARY CONFERENCE. 



SESIÓN PRIMERA. 

En la ciudad de Washington, 
á las cuatro y media de la tarde 
del II de Setiembre de 1907, 
reunidos los Representantes Di- 
plomáticos de las cinco Repúbli- 
cas de Centro América, á saber: 
Don Joaquín B. Calvo por Costa 
Rica, Don Federico Mejía por El 
Salvador, Doctor Luis Toledo 
Herrarte por Guatemala, Doctor 
Ángel Ugarte por Honduras y 
Doctor Luis Felipe Corea por 
Nicaragua, estando presentes los 
Señores Alvey A. Adee, Secreta- 
rio de Estado Interino de los 
Estados Unidos de América, y el 
Señor Don José F. Godoy, Encar- 
dado de Negocios de los Estados 
Unidos Mexicanos, se dio princi- 
pio y se continuó la sesión en el 
orden siguiente: 

PRIMERO. 

El Señor Secretario Adee, en 
breve y conceptuosa alocución, 
manifestó el objeto de la invita- 
ción hecha á los Representantes 
de Centro América para que bajo 
«1 techo del Departamento de Es- 
tado pudieran tratar de la paz de 
aquellos países, expresando la 
buena voluntad y el deseo del 
Gobierno americano de ayudar 
en lo posible al logro de tan bené- 
üco .objeto. 



FIRST SESSION. 

At half past four in the after- 
noon of the nth of September, 
1907, the Diplomatic Represent- 
atives of the five Republics of 
Central America met in the city 
of Washington, that is to say: 
Don Joaquin B. Calvo for Costa 
Rica, Don Federico Mejía for Sal- 
vador, Doctor Luis Toledo Her- 
rarte for Guatemala, Doctor 
Angel Ugarte for Honduras, and 
Doctor Luis Felipe Corea for 
Nicaragua, there being also pres- 
ent Mr. Alvey A. Adee, Acting 
Secretary of State of the United 
States of America, and Mr. José 
F. Godoy, Charge d'Affaires of 
the United Mexican States. The 
session opened and was conducted 
as follows: 



FIRST. 

Secretary Adee, in a brief and 
able address, stated the object of 
the invitation extended to the 
Representatives of Central Amer- 
ica to enable them, under the 
hospitality of the Department of 
State, to discuss the question of 
the peace of those Republics, 
expressing the good will and the 
desire of the American Govern- 
ment of aiding as far as possible 
in the accomplishment of so ben- 
eficial a purpose, ed by VjUU^IC 



SEGUNDO. 



SECOND. 



El Señor Ministro, Godoy, á 
nombre de su Gobierno, se adhi- 
rió en un todo á los conceptos 
expresados por el Sefior Adee. 

TERCERO. 

Se procedió al nombramiento 
de la mesa y fueron electos los 
Ministros Calvo y Ugarte Presi- 
dente y Secretario respectiva- 
mente. 

CUARTO. 

El Presidente, Sefior Calvo, 
hizo una ligera exposición 
respecto del objeto de esta Con- 
ferencia Preliminar, el cual es 
discutir un protocolo que fije lu- 
gar, fecha y bases generales para 
una Conferencia de Plenipoten- 
ciarios Centro Americanos que se 
ocupe en excogitar los medios 
para conservar la paz y las bue- 
nas relaciones entre aquellas 
Repúblicas. 

QUINTO. 

El Sefior Corea manifestó no 
tener poderes de su Gobierno 
para discutir los puntos referidos ; 
pero que, á pesar de éso, perma- 
necería en la reunión en su carác- 
ter personal, y pediría instruc- 
ciones á efecto de concurrir ofi- 
cialmente en lo sucesivo. 



SEXTO. 

El Señor Toledo Herrarte ex- 
puso que tenía instrucciones pre- 
cisas para. fijar la fecha y el lugar 
de la Conferencia; pero no para 
discutir ni votar un protocolo 



Mityster Godoy, in the name 
of his Government, adhered en- 
tirely to the sentiments expressed 
by Mr. Adee. 

THIRD. 

The nomination of officers 
was then considered, and Minis- 
ters Calvo and Ugarte were 
elected President and Secretary, 
respectively. 

FOURTH. 

The President, Mr. Calvo, 
made a short exposition of the 
object of the Preliminary Con- 
ference, which is to discuss a 
protocol to fix the place, date, 
and general bases for a confer- 
ence of Central American Pleni- 
potentiaries who should consider 
the means for preserving peace 
and good relations between those 
Republics. 

FIFTH. 

Mr. Corea stated that he had 
not been empowered by his Gov- 
ernment to" discuss the points 
referred to, but that, neverthe- 
less, he would remain at the 
meeting in his personal charac- 
ter, and would ask instructions 
with a view to taking part offi- 
cially in the future. 

SIXTH. 

Mr. Toledo Herrarte s^id that 
he had precise instructions in 
regard to the fixing of the date 
and place of the Conference, but 
not for disci^gfggbpoe^^ ^PO" 



con ese objeto, agregando tam- 
bién que continuada en la sesión 
y pediría las instrucciones que le 
faltan. 

SÉTIMO. 

El SeñorUgarte manifestó tener 
plenos poderes de su Gobierno; 
y expresó la opinión de que creía 
aceptada en todo la idea de la 
Conferencia por los Gobiernos 
Centro Americanos, ya que se 
hablaba de ella en los telegramas 
de los Señores Presidentes de 
los Estados Unidos y México, 
aceptados incondicionalmente 
por aquéllos ; y que al cumplir esta 
misión llenaba las aspiraciones y 
deseos de su Gobierno claramente 
definidos en favor de la paz. Los 
Señores Calvo y Mejía manifesta- 
ron á continuación tener plenos 
poderes é instrucciones. « 

OCTAVO. 

Se procedió á elegir el lugar 
para la Conferencia y por el voto 
de los Señores Ministros Calvo, 
Mejía, Toledo Herrarte y Ugarte 
se designó la ciudad de Wash- 
ington. 

NOVENO. 

Puesta á discusión la fecha en 
que haya de reunirse la Confe- 
rencia, se resolvió por los mismos 
votantes, que se abriera del pri- 
mero al quince de Noviembre del 
presente año. 

DÉCIMO. 

Después de una lectura general 
del proyecto de protocolo que se 
inserta á continuación, se proce- 
dió á discutirlo por partes, y^ fué 



a protocol for that purpose. He 
added, also, that he would remain 
at the session and would ask the 
instructions which he lacked. 

SEVENTH. 

Mr. Ugarte stated that he had 
full powers from his Government 
and expressed the belief that the 
idea of the Conference was ac- 
cepted in whole by the Central 
American Governments, since it 
was spoken of in the telegrams 
from the Presidents of the United 
States and Mexico which were 
accepted unconditionally by 
those Republics, and that in dis- 
charging his mission he would 
meet the hopes and desires of 
his Government clearly defined 
in favor of peace. Messrs. Calvo 
and Mejía stated that they had 
full powers and instructions. 

EIGHTH. 

The place for the Conference 
was then voted upon, and, by the 
vote of Ministers Calvo, Mejía, 
Toledo Herrarte, and Ugarte, 
the city of Washington was 
selected. 

NINTH. 

The date for the meeting of 
the Conference being under dis- 
cussion, it was settled by the 
same votes that it should open 
from the first to the fifteenth of 
November of the present year. 

TENTH. 

After the general reading of 
the proposed protocol, which is 
inserted below, it was discussed 
in detail, andD#álíJ^pproved-^y 
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aprobado por los Ministros de 
Costa Rica, El Salvador y Hon- 
duras, en su carácter oficial, y en 
carácter personal, por los Minis- 
tros de Guatemala y Nicaragua, 
mientras reciben las respectivas 
instrucciones. El texto del pro- 
tocolo es el siguiente: 

Reunidos en la ciudad de Washington 
los Representantes de las cinco Repúbli- 
cas de Centro América, en vista de la 
excitativa de los Excelentísimos Señores 
Presidentes de los Estados Unidos de 
América y de los Estados Unidos Mexi- 
canos, para establecer la manera de 
conservar las buenas relaciones entre 
dichas Repúblicas y conseguir una paz 
duradera en aquellos países; y con el 
propósito de fijar las bases que puedan 
conducir á la realización de tales fines, 
debidamente autorizados por nuestros 
respectivos Gobiernos, hemos convenido 
en lo siguiente: 

Artículo I. 

Previa invitación formal, que, segün 
está entendido, se hará simultáneamente 
á cada una de las cinco Repúblicas Cen- 
tro Americanas, por los Excelentísimos 
Señores Presidentes de los Estados Uni- 
dos de América y de los Estados Unidos 
Mexicanos, se reunirá una Conferencia 
de los Representantes Plenipotenciarios 
que al efecto nombren los Gobiernos de 
las Repúblicas referidas, á saber: Costa 
Rica, El Salvador, Guatemala, Hondu- 
ras y Nicaragua, en los primeros quince 
días del mes de Noviembre próximo 
entrante, en la ciudad de Washington, 
para discutir los pasos que deban darse 
y medios que tengan que adoptarse á 
fin de ajustar cualesquiera diferencias 
que existan entre dichas Repúblicas ó 
entre algunas de ellas, y con el objeto 
de concluir un Tratado que precisará 
sus relaciones generales. 

Artículo II. 

Los Excelentísimos Señores Presiden- 
tes de las Repúblicas de Centro América 
invitarán á los Excelentísimos Señores 
Presidentes de los Estados Unidos de 



the Ministers of Costa Rica, Sal- 
vador, and Honduras, in their 
ofiiciar character, and in their 
personal character by the Minis- 
ters of Guatemala and Nicaragua, 
pending the receipt of their 
respective instructions. The 
text of the protocol is as follows : 

We, the Representatives of the five Re- 
publics of Central America, having met 
in the city of Washington on the initia- 
tive of Their Excellencies the Presidents 
of the United States of America and of 
the United Mexican States, to settle upon 
the means of preserving the good rela- 
tions between the said Republics and of 
obtaining an enduring peace in those 
countries; and with the purpose of 
fixing upon the bases for bringing to 
a realization these ends, being duly 
authorized by our respective Govern- 
ments, have agreed to the following: 

Article I. 

Upon receipt of the formal invitation 
which, as is understood, will be issued 
simultaneously to each one of the five 
Republics of Central America, by Their 
Excellencies the Presidents of the United 
States of America and of the United 
Mexican States, a Conference of the 
Plenipotentiary Representatives, which 
the Governments of the Republics re- 
ferred to shall appoint for that purpose — 
that is to say, Costa Rica, Salvador, 
Guatemala, Honduras, and Nicaragua — 
will meet in the first fifteen days of No- 
vember next, in the city of Washington, 
to discuss the steps to be taken and the 
measures to be adopted for the purpose 
of adjusting any differences which exist 
between the said Republics or between 
any of them, and for the purpose of con- 
cluding a treaty which shall define their 
general relations. 

Article II. 

Their Excellencies the Presidents of 
the Republics of Central America will 
invite Their Excellencies the Presidents 
of the United States of America and of 



América y de los Estados Unidos Mexi- 
canos, para que si lo tienen á bien se 
sirvan nombrar sus Representantes res- 
pectivos, á fin de que, con un carácter 
puramehte amistoso, presten sus buenos 
é imparciales oficios para la realización 
de los propósitos de la Conferencia. 

Artículo III. 

Mientras se reúne la Conferencia y 
cumple la alta misión que le corresponde, 
las cinco Repúblicas Centro Americanas, 
á saber: Costa Rica, El Salvador, 
Guatemala, Honduras y Nicaragua con- 
vienen en mantener entre si la paz y 
buenas relaciones, y asumen respectiva- 
mente la obligación de no cometer ni 
permitir que se cometa acto alguno que 
pueda estorbar su mutua tranquilidad. 
-Con tal objeto, se abstendrán de toda 
manifestación armada en sus respectivas 
frpnteras y retirarán á sus aguas juris- 
-diccionales sus fuerzas marítimas. 

Artículo IV. 

Si por desgracia, se suscitare cuestión 
imprevista, entre algunas de dichas Re- 
píiblicas, mientras se reúne la Confe- 
rencia, y no pudiere arreglarse por los 
medios amigables de la diplomacia, 
queda mutuamente convenido que Jas 
partes interesadas someterán la diferen- 
cia á los buenos consejos del Excelentí- 
simo Señor Presidente de los Estados 
Unidos de América, ó de los Estados 
Unidos Mexicanos, ó de los dos.Sefiores 
Presidentes conjuntamente, según el 
caso, y de conformidad con el acuerdo 
■que al efecto se celebre. 

UNDÉCIMO. 

Se levantó la sesión á las seis 
de la tarde. 

Firmada en Washington á los 
II días del mes de Setiembre de 
1907. 

J. B. Calvo, 
Presidente. 
F. Mejía. 

Luis Toledo Herrarte. 
Luis F. Corea. 
Ángel Ugarte, 

Secretario. 



the United Mexican States to appoint, 
if agreeable to them, their respective rep- 
resentatives who, in a purely friendly 
character, shall lend their good and im- 
partial offices toward the realization of 
the purposes of the Conference. 

Article III. 

While the Conference is in session and 
discharging the high mission entrusted 
to it, the five Central American Repub- 
lics—that is to say, Costa Rica, Sal- 
vador, Guatemala, Honduras, and 
Nicaragua — agree to maintain among 
themselves peace and good relations, and 
they assume, respectively, the obligation 
not to commit, nor to permit to be com- 
mitted, any act that can disturb the 
mutual tranquillity. To such end, all 
display of arms on the respective fron- 
tiers shall cease and the maritime forces 
shall be withdrawn to their jurisdictional 

waters. 

Article IV. 

If, unfortunately, any unforeseen 
question should arise between any of 
the said Republics while the Conference 
is in session, and if it can not be settled 
by amicable diplomatic course» it is mu- 
tually agreed that the interested parties 
shall submit the difference to the friendly 
advice of His Excellency the President 
of the United States of America, or of 
the United Mexican States, or of both 
Presidents conjointly, according to the 
case, and in conformity with the agree- 
ment to this effect which may be reached. 

ELEVENTH. 

The session adjourned at 6 
o'clock in the afternoon. 

Signed at Washington on the 
Tith of September, 1907. 

J. B. Calvo, 
President, 
F. Mejía. 

Luis Toledo Herrarte. 
Luis F. Corea. ^^M/> 

^ ^ Digitized by VjOOQ Ic 

Angel Ugarte, ^ 

Secretary, 



SESIÓN SEGUNDA. 



SECOND SESSION. 



En la ciudad de Washington, 
á las cuatro de la tarde del 17 
de Setiembre de 1907, reunidos 
de igual manera que en la sesión 
anterior los Representantes Di- 
plomáticos de las cinco Repúbli- 
cas de Centro América, Señores 
Calvo, Mejía, Toledo Herrarte, 
Ugarte y Corea, y los Señores 
Adee, Secretario de Estado Inte- 
rino de los Estados Unidos de 
América, y Godoy, Encargado de 
Negocios de los Estados Unidos 
Mexicanos, se abrió esta segunda 
sesión. 

PRIMERO. 

Sé dio lesura al acta de la 
sesión anterior y fué aprobada. 

SEGUNDO. 

Los Señores Representantes 
de Guatemala y Nicaragua mani- 
festaron haber recibido de sus 
Gobiernos los poderes necesarios 
para firmar el protocolo inserto 
en el acta que antecede, y previa 
lectura de este documento, se pro- 
cedió á la firma solemne de los 
siete ejemplares que se hicieron 
destinados á cada uno de los 
Representantes Centro America- 
nos y á los Señores Secretario de 
Estado Adee y Ministro Godoy, 
quienes, á nombre de sus respecti- 
vos Gobiernos, han asistido á la 
Conferencia Preliminar. 

TERCERO. 

Se dispuso por aclamación dar 
á los Excelentísimos Señores 
Presidentes de los Estados Uni- 



The second session was opened 
in the city of Washington, at 4 
o'clock in the afternoon of the 
i6th of September, 1907, there 
being present, as in the previous 
session, the Diplomatic Repre- 
sentatives of the five Republics of 
Central America, Messrs. Calvo, 
Mejia, Toledo Herrarte, Ugarte, 
and Corea,.and Mr, Adee, Acting 
Secretary of State of the United 
States, and Mr. Godoy, Charge 
d'Affaires of the United Mexican 
States. 

FIRST. 

The minutes of the previous 
session were read and approved. 

SECOND. 

The representatives of Guate- 
mala and Nicaragua stated they 
had received from their Govern- 
ments the necessary powers to 
sign the protocol inserted in the 
foregoing minutes, and, after the 
reading of this document, solemn 
signature was given to the seven 
copies which had been made for 
the Representatives of Central 
America and Secretary Adee and 
Mr. Godoy, who, in the name of 
their respective Governments, 
attended the Preliminary Con- 
ference. 

THIRD. 

It was agreed by accjamation 
to give to Their Excellencies the 
Presidents QÍg¡tti^bytolí»^v$^tes 
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dos de América y de los Estados 
Unidos Mexicanos las gracias 
más expresivas por sus laudables 
y desinteresados esfuerzos en fa- 
vor de la paz de Centro América, 
expresando el debido reconoci- 
miento al Excelentísimo Señor 
Presidente Roosevelt por la buena 
voluntad de que ha dado muestra 
al aceptar que la Conferencia de 
Paz se celebre en Washington; 
y al Excelentísimo Señor Presi- 
dente Díaz, por los generosos 
propósitos, que á este mismo 
respecto, y en lo que á México 
toca, se ha dignado manifestar. 

CUARTO. 

Se acordó consignar en un libro 
especial las actas correspondien- 
tes á las sesiones de la Con- 
ferencia Preliminar, las cuales, 
firmadas por todos los Repre- 
sentantes de Centro América, se 
entregarán álos Señores Delega- 
dos que, por designación de los 
Gobiernos respectivos, formen la 
futura Conferencia de Paz Centro 
Americana. 

QUINTO. 

Habiendo terminado los traba- 
jos de la Conferencia Preliminar, 
se levantó la sesión á las seis de 
la tarde. 

Firmada en Washington á los 
17 días del mes de Setiembre (Je 
1907. 

J. B. Calvo, 
Presidente, 
F. Mejía. 

Luis Toledo Herrarte. 
Luis F. Corea. 
Ángel Ugarte, 

Secretario, 



of America and of the United 
Mexican States the most sincere 
thanks for their laudable and 
disinterested efforts on behalf of 
the peace of Central America, 
giving due recognition to His 
Excellency President Roosevelt 
for the good will he has shown in 
consenting that the Peace Con- 
ference be held in Washington; 
and to His Excellency President 
Diaz for the generous offers of 
the same nature, and, as regards 
Mexico, which he has been pleased 
to make. 

FOURTH. 

It was agreed to preserve in 
a special book the minutes of 
the sessions of the Preliminary 
Conference which, signed by all 
the Representatives of Central 
America, should be presented 
to the Delegates who, by desig- 
nation of their respective Gov- 
ernments, shall constitute the 
forthcoming Central American 
Peace Conference. 

FIFTH. 

The work of the Preliminary 
Conference being terminated, 
the session adjourned at 6 o'clock 
in the afternoon. 

Signed at Washington the 17th. 
of September, 1907. 

J. B. Calvo, 
President. 
F. Mejía. 

Luis Toledo Herrarte. 
Luis F. Corea. 
Angel Ugarte, 

%irz^áí?^jGoogle 
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REUNIONES PREPAKATORIAS, 



PREPAKATOKY MEETINGS. 



PRIMERA SESIÓN PREPA- 
RATORIA. 

Reunidos á las tres y cuarenta 
y cinco p. m. del 12 de Noviem- 
bre de 1907, en el salón de la 
Oficina Internacional de las Re- 
públicas Americanas los Señores 
Delegados de Costa Rica, Doc- 
tor Luis Anderson y Don Joaquín 
B. Calvo; de Guatemala, Doctor 
Antonio Batres Jáuregui, Don 
Víctor Sánchez Ocaña y Doctor 
Luis Toledo Herrarte; de Hon- 
duras, Doctor Policarpo Bonilla, 
Don E. Constantino Fiallos y Doc- 
tor Ángel Ugarte; de Nicaragua,^ 
Doctor Luis Felipe Corea; y de 
El Salvador, Doctor Salvador 
Gallegos, Doctor Salvador Ro- 
driguez G. y Don Federico Mejía, 
en virtud de lo convenido en el 
protocolo firmado el 17 de Se- 
tiembre de 1907 en la ciudad de 
Washington, se procedió en la 
siguiente forma: 

PRIMERO, 

El Señor Mejía propuso que 
continuaran ejerciendo provi- 
sionalmente la Presidencia y Se- 
cretaría los Señores Calvo y 
Ugarte designados para ese fin 
en la Conferencia Preliminar. 

SEGUNDO. 

Se trató del orden en el trabajo, 
y el Doctor Gallegos presentó un 
proyecto de reglamento como 
base de discusión. 



FIRST PREPARATORY SES- 
SION. 

By virtue of the provisions of 
the protocol signed on the 17th 
of September, 1907, in the city of 
Washington, there gathered in 
the office of Ihe International 
Bureau of American Republics, 
at 3.45 p. m. of the 12th of No- 
vember, 1907, the Delegates of 
Costa Rica, Doctor Luis Ander- 
son and Don Joaquin B. Calvo; 
of Guatemala, Doctor Antonio 
Batres Jáuregui, Don Victor Sán- 
chez Ocaña and Doctor Luis 
Toledo Herrarte; of Honduras, 
Doctor Policarpo Bonilla, Don E. . 
Constantino Fiallos and Doctor 
Angel Ugarte; of Nicaragua, 
Doctor Luis Felipe Corea; and 
of Salvador, Doctor Salvador 
Gallegos, Doctor Salvador Rod- 
riquez G., and Don Federico 
Mejía, proceeding in the follow- 
ing manner: 

FIRST. 

Mr. Mejía proposed that Messrs. 
Calvo and Ugarte, who were 
chosen President and Secretary 
at the Preliminary Conference, 
should continue provisionally to 
exercise those offices. 

SECOND. 

The program of work was dis- 
cussed, and Doctor Gallegos 
submitted a draft of rules as a 
basis for discussioif?^^^^^^^^ 
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TERCERO. 

Se acordó que una comisión 
compuesta de los Delegados An- 
derson, Batres, Bonilla, Corea y 
Gallegos redactara en forma de 
artículos el proyecto de regla- 
mento aludido. 

CUARTO. 

El Señor Corea pidió que se 
formara un programa para los 
trabajos de la Conferencia, y se 
resolvió que ese punto debiera 
incluirse en la redacción del 
reglamento. 

QUINTO. 

<*' 

Se suspendió la sesión por una 
hora. 

SEXTO. 

Reanudada la sesión se dio 
lectura general al proyecto pre- 
sentado por la comisión y se 
resolvió discutirlo en la sesión 
próxima. 

SÉTIMO. 

Se levantó la sesión á las 7 
p. m. 

J. B. Calvo, 
Presidente, 
Ángel Ugarte, 

Secretario, 



THIRD. 

It was agreed that a commit- 
tee, composed of the Delegates 
Anderson, Batres, Bonilla, Corea, 
and Gallegos, should draw up, in 
the form of articles, the draft of 
rules above referred to. 

FOURTH. 

Mr. Corea suggested that a 
program covering the work of 
the Conference should be made 
up, and it was decided that this 
matter should be included in the 
redaction of the rules. 

FIFTH. 

The session took recess for an 
hour. 

SIXTH. 

The session being called to or- 
der, the project presented by the 
committee was read and it was 
agreed to discuss it at the next 
session. 

SEVENTH. 

The session adjourned at 7 
p. m. 
\ J. B. Calvo, 

President, 
Angel Ugarte, 

Secretary, 
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SECUNDA SESIÓN PREPA- 
RATORIA. 

Reunidos á las tres p. m. del 
13 de .Noviembre de 1907, en el 
salón de la Oficina Internacional 
de las Repúblicas Americanas los 
mismos Delegados que en la se- 
sión anterior y además, el Doctor 
José Madriz, Delegado por Nica- 
ragua, se procedió á los trabajos 
en la forma siguiente: 

PRIMERO. 

Se leyó el acta de la sesión an- 
terior y fué aprobada. 

SEGUNDO. 

Se procedió á la lectura y discu- 
sión del proyecto de reglamento 
presentado por la comisión y se 
aprobaron los artículos 1° y 2°. 

TERCERO. 

Al discutirse el Artículo 3° el 
Delegado Toledo Herrarte hizo 
moción para que se modificara 
en el sentido de que se turnaran 
en la Presidencia las cinco Dele- 
gaciones. Objetaron la propo- 
sición los Delegados Ugarte y 
Anderson y fué desechada por 
cuatro votos. En el mismo ar- 
ticulo hizo moción el Delegado 
Corea para que se eligieran dos 
Secretarios en vez de uno y fué 
aprobado. 

CUARTO. 

Se aprobó el Artículo 4° y se 
suprimió el 5° por innecesario, á 
moción del Delegado Ugarte. 



SECOND PREPARATORY 
SESSION. 

Convened at 3 p. m. of the 13th 
of November, 1907, in the recep- 
tion room of the International 
Bureau of American Republics; 
the same delegates who were at 
the previous session and also 
Doctor Madriz, Delegate foF 
Nicaragua, began business as fol- 
lows: 

FIRST. 

The minutes of the previous 
session were read and approved. 

SECOND. 

Then took place the reading 
and discussion of the draft of 
rules submitted by the committee, 
Articles i and 2 being approved. 

THIRD. 

In the discussion of Article 3, 
Delegate Toledo Herrarte moved 
that it be modified so as to pro- 
vide that the five Delegations 
should alternate in the Presi- 
dency. Delegates Ugarte and 
Anderson objected to the motion, 
and it was rejected by four votes. 
With regard to the same article, 
motion was made by Delegate 
Corea that two Secretaries be 
elected instead of one, and this 
was approved. 

FOURTH. 

Article 4 was approved, and ar- 
ticle 5 was suppressed as unnec- 
essary, upon motion of Delegate 

Ugarte. Digitized by VjUU^IC 
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QUINTO. 

Se aprobaron los Artículos 6°, 
7°, 8° y 9° con ligeras modifica- 
ciones de redacción. 

SEXTO. 

Leído el Artículo io° se aprobó 
con la modificación cuatro en lu- 
gar de dos tercios á moción del 
Delegado Mejía. 

SÉTIMO. 

Los Artículos ii° y 12° se modi- 
ficaron, dándoles mayor claridad 
á moción del Delegado Bonilla. 

OCTAVO. 

El Artículo 13° fué aprobado. 

NOVENO. 

Leídos los Artículos 14° y 15°, 
y no pudiendo avenirse en ellos 
los Delegados se suspendió su 
discusión á moción del Delegado 
Bonilla, y, reconsiderados por la 
Comisión de Reglamento, se les 
sustituyó en esta forma: 

Las resoluciones de la Conferencia se 
adoptarán por unanimidad, salvo los ca- 
sos indicados en este reglamento; sin 
perjuicio de que aquéllas en que estén 
de acuerdo tres 6 más delegaciones se 
consideren obligatorias para ellas, y 
como una recomendación para las 
demás. 

DÉCIMO. 

El Articulo 16° fué aprobado. 

UNDÉCIMO. 

El Artículo 17° se modificó á 
moción del Delegado Anderson, 
suprimiéndole conceptos que se 
estimaron innecesarios. 



FIFTH. 

Articles 6, 7, 8, and 9 were ap- 
proved with slight verbal modifi- 
cations. 

SIXTH. 

Article 10 being read, it was 
approved with the modification 
**four" in place of ** two-thirds," 
upon motion of Delegate Mejía. 

SEVENTH. 

Articles 11 and 12 were amend- 
ed, giving them greater clearness, 
upon motion of Delegate Bonilla. 

EIGHTH. 

Article 13 was approved. 

NINTH. 

Articles 14 and 15 were read, 
and the Delegates, not being able 
to agree in regard to them, sus- 
pended discussion, on motion of 
Delegate Bonilla. The Commit- 
tee on Rules reconsidered them 
and the following form was sub- 
stituted : 

The resolutions of the Conference shall 
be adopted unanimously, except in the 
instances provided for in these rules: 
Provided, however, that those resolu- 
tions upon which three or more Dele- 
gations are in accord shall be considered 
as obligatory upon them, and as a rec- 
ommendation for the others. 

TENTH. 

Article 16 was approved. 

ELEVENTH. 

Article 17 was modified, on 
motion of Delegate Anderson, 
omitting therefrom ideas which 
were deemed unnecessary,^^ 
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DUODÉCIMO. 

Se aprobó el Artículo i8° y á 
continuación se intercaló un 
nuevo artículo que dice: 

Cada Delegado puede presentar á la 
Conferencia su opinión sobre la materia 
6 punto que se discuta, y pedir que se 
agregue al acta de la sesión en que la 
presente. 

DECIMOTERCIO. 

Se suprimió el Articulo 20°, se 
aprobaron el 21°, 22° y 23° con 
algunas modificaciones propues- 
tas por los Delegados Bonilla y 
Madriz, y quedó terminado el 
reglamento como sigue: 



TWELFTH. 

Article 18 was approved, and 
a further article was added, as 
follows : 

Each Delegate may submit to the 
Conference his opinion upon the matter 
or point under discussion and request 
that it be included in the minutes of the 
session at which it is presented. 

THIRTEENTH. 

Article 20 was suppressed. 
Articles 21, 22, and 23 were ap- 
proved, with some amendments 
prbposed by Delegates Bonilla 
and Madriz, and the rules were 
concluded as follows: 



CONFERENCIA DE PAZ CENTRO- 
AMERICANA. 

Reglamento. 

Artículo 1. La Conferencia tendrá 
por base, en sus deliberaciones y resolu- 
ciones, el Artículo I. del Protocolo de 
17 de Setiembre de 1907, celebrado en 
Washington por los Ministros Plenipo- 
tenciarios de Costa Rica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua y El Salvador. 

Artículo II. El Secretario de Estado 
de los Estados Unidos de América, ó la 
persona que él designe, abrirá la sesión 
inaugural de la Conferencia. 

Los representantes de los Excelentísi- 
mos Señores Presidentes de los Estados 
Unidos de América y de los Estados 
Unidos Mexicanos, nombrados de acuer- 
do con el Art. II. del Protocolo, ocu- 
parán puesto de honor en la Conferencia. 

Artículo III. Habrá un Presidente y 
dos Secretarios de la Conferencia, electos 
por el voto de la mayoría absoluta de las 
Delegaciones. 

Se ñjará á la suerte un orden numérico 
de las Delegaciones con el objeto de 
establecer la precedencia de su colocación 
y el turno en que á cada cual corres- 
ponda suplir las faltas del Presidente. 



CENTRAL AMERICAN PEACE 
CONFERENCE. 

Rules of Procedure. 

Article I. The Conference shall have 
for a basis in its deliberations and reso- 
lutions Article I of the Protocol of Sep- 
tember 17, 1907, signed in Washington 
by the Ministers Plenipotentiary of 
Costa Rica, Guatemala, Honduras, Nica- 
ragua, and Salvador. 

Article II. The Secretary of State of 
the United States of America, or the 
person he shall designate, shall open the 
first session of the Conference. 

The representatives of Their Excel- 
lencies the President of the United States 
of America and of the United Mexican 
States, appointed in accordance with 
Article II of the Protocol, shall occupy 
places of honor in the Conference. 

Article III. There shall be a Presi- 
dent and two Secretaries of the Confer- 
ence, elected by a vote of absolute ma- 
jority of the Delegations. 

The numerical order of the Delega- 
tions shall be determined by lot for the 
purpose of establishing the precedence 
of their seating and the turn in which 
each shall fill the vacancy which may be 
in the Presidency. Digitized by VjLJVJ VIC 
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La Delegación á quien corresponda 
suplir la Presidencia en una sesión, 
designará el Delegado que deba desem- 
peñar las funciones de Vice Presidente. 

Artículo IV. Son atribuciones del 
Presidente: 

I®. Dirigir las sesiones de la Confe- 
rencia y poner á discusión, por su turno, 
los asuntos comprendidos en la orden 
del día. 

2°. Disponer que cada asunto pre- 
sentado á la Conferencia pase al estudio 
de una comisión, á no ser que se ordene 
por mayoría que se proceda á tomarlo 
inmediatamente en consideración. 

3^. Conceder el uso de la palabra á los 
Delegados en el orden en que la hayan 
solicitado. 

4*. Decidir las cuestiones de orden que 
ocurran en las discusiones, sin perjuicio 
de que si alguna Delegación lo solici- 
tare, la decisión tomada se someta á la 
resolución de la Conferencia. 

5^. Llamar á votaciones y anunciar á la 
Conferencia el resultado de las mismas. 

6*. Informar á la Conferencia, por me- 
dio de la Secretaria, y al concluir cada 
sesión, de los asuntos que deban tratarse 
en la sesión inmediata; pero la Confe- 
rencia podrá hacer las alteraciones que 
parezcan convenientes, bien sea respecto 
de la hora de la sesión, ó bien respecto del 
orden en que hayan de discutirse los 
asuntos pendientes. 

7°. Ordenar á la Secretaría, una vez 
aprobada el acta, que dé cuenta á la Con- 
ferencia de los asuntos que hayan en- 
trado después de la sesión anterior. 

8®. Dictar todas las medidas indispen- 
sables para mantener el orden y hacer 
que se cumpla estrictamente el regla- 
mento. 

Artículo V. Son atribuciones de los 
Secretarios: 

1°. Organizar la oficina con los emple- 
ados que estimen conveniente. 

2°. Recibir, distribuir y contestar la 
correspondencia oficial de la Conferen- 
cia, conforme á los acuerdos de la misma. 

3°. Redactar ó hacer redactar las actas 
de las sesiones y cuidar de su impresión 
y reparto á los Delegados. 



The Delegation which has the right of 
filling the Presidency at any session 
shall designate the Delegate who shall 
discharge the duties of Vice-President. 

Article IV. The functions of the 
President are: 

1. To direct the sessions of the Con- 
ference'and to bring up for discussion, 
in their turn, the matters included in the 
order of the day. 

2. To see that each matter submitted 
to the Conference is referred to a com- 
mittee, unless it be agreed by a vote of 
majority to take it into immediate con- 
sideration. 

3. To give the floor to Delegates in the 
order in which they ask it. 

4. To decide questions of order which 
arise in the discussions; provided, how- 
ever, that if any Delegation shall request 
it the decision given shall be put to vote 
by the Conference. 

5. To call for a vote and to announce 
to the Conference the result of the vote. 

6. To acquaint the Conference, 
through the Secretaries, and at the con- 
clusion of each session, with the sub- 
jects which are to come up in the next 
session; but the Conference may make 
such changes as may seem proper, 
whether in respect to the hour of meet- 
ing or the order in which the pending 
questions are to be discussed. 

7. To direct the Secretary, when the 
minutes have been approved, to give an 
account to the Conference of the matters 
which have arisen since the previous 
session. 

8. To take any necessary measures to 
maintain order and • to have the rules 
strictly carried out. 

Article V. The functions of the Sec- 
retaries are: 

1. To organize the office with the nee-, 
essary employees, 

2. To receive, distribute, and answer 
the official correspondence in accordance 
with the directions of the Conference. 

3. To keep, or cause to be kept, re- 
ports of the sessions, and to superintend 
their printing and distribution to the 
Delegations,. 
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4°. Distribuir entre las comisiones los 
asuntos sobre los cuales deban presentar 
dictamen, y poner á disposición de di- 
chas comisiones todo lo necesario para 
el desempeño de su encargo. 

5°. Redactar lá orden del dSa, de acu- 
erdo con las instrucciones del Presidente. 

Artículo VI. La Conferencia tendrá 
sus sesiones en los días y horas que el 
Presidente acuerde. 

Artículo VII. Para que haya sesión 
se necesita que estén representados en 
ella, por alguno de sus miembros, todas 
las Delegaciones. 

Artículo VIII. Abierta la sesión, se 
leerá por la Secretaria el acta de la ante- 
rior, á menos que se dispense su lectura. 
Se tomará nota de las observaciones que 
cualquiera* de los Delegados haga res- 
pecto de ella, y se procederá á aprobarla. 



Artículo IX. Puestos á discusión por 
el Presidente los asuntos comprendidos 
en la oxden del día, la Conferencia los 
discutirá primero en lo general; y los 
que resultaren aprobados, pasarán por 
una segunda discusión en lo particular, 
que recaerá sobre cada uno de los artícu- 
los de que se componga el proyecto. 

Artículo X. Por el voto de cuatro de 
las Delegaciones, la Conferencia podrá 
dispensar los trámites ordinarios y pro- 
ceder á tomar inmediatamente en con- 
sideración un asunto, discutiéndolo en 
lo general y en lo particular. 
« Artículo XI. Las modificaciones que 
se propongan á los proyectos en debate, 
pasarán á comisión, cuando la Confe- 
rencia asi lo axruerde; y se votarán antes 
que el articulo ó proposición cuyo texto 
tiendan á alterar. 

Artículo XII. La Delegación de cada 
Repíiblica tendrá un solo voto. Las vo- 
taciones se harán, por una señal afirma- 
tiva ó negativa, á menos que algún 
Delegado pida que se hagan de viva voz 
ó por escrito. En este último caso, cada 
Delegación depositará en una ánfora 
una papeleta en que se expresará el 



4. To distribute to the committees the 
subjects upon which they are to make 
recommendations, and to put at the dis- 
posal of said committees everything 
necessary for the discharge of their 
work. 

5. To draw up the order of the day, 
in accordance with the instructions of 
the President. 

Article VI. The Conference shall 
meet on the days and at the hours named 
by the President. 

Article VII. For a quorum, it is 
necessary that all of the Delegations 
shall be represented at the session by 
some of its members. 

Article VIII. When the session is 
called to order, the minutes of the pre- 
vious session shall be read by the Secre- 
tary, unless the reading is dispensed 
with. Note shall be made of the re- 
marks which any Delegate may make 
regarding the minutes, and the Confer- 
ence shall then proceed to approve them. 

Article IX. The order of the day 
being brought up by the President, the 
Conference shall discuss it first generally 
and (hose matters which are approved 
shall be then discussed in detail, the 
discussion including each of the articles 
of which the project is composed. 

Article X. By a vote of four of the 
Delegations, the Conference may dis- 
pense with the usual procedure and take 
into immediate consideration any mat- 
ter, discussing it generally or in detail. 

Article XI. The amendments pro- 
posed to the proposals in debate shall 
be referred to a committee, when the 
Conference so agrees, and shall be voted 
upon before the article or proposal 
whose text it is proposed to alter. 

Article XII. The Delegation of each 
Republic shall have one vote. The vote 
shall be taken by affirmative or negative 
sign, unless any Delegate shall ask that 
it be by roll call or by ballot. 

In the last case, each Delegation shall 
deposit in a ballot box a paper contain- 
ing the name of thg.|.ta5^^i^^^^ijg 
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nombre del Estado que represente y el 
sentido en que dé su voto. La Secretaria 
leerá en voz alta estas papeletas y hará 
el cómputo de los votos. 

Artículo XIII. La Conferencia no 
procederá á votar ningún dictamen ó 
proposición, sino cuando estén repre- 
sentadas en ella todas las Delegaciones. 

Artículo XIV. Las resoluciones de 
la Conferencia se adoptarán por unani- 
midad, salvo los casos indicados en este 
reglamento; sin perjuicio de que aqué- 
llas en que estén de acuerdo tres ó más 
Delegaciones, se consideren obligatorias 
para ellas y como recomendación para 
las demás. 

Artículo XV. Ninguna Delegación 
podrá hablar más de tres veces sobre un 
mismo asunto, ni más de veinte minu- 
tos cada vez. Cualquier Delegado, sin 
embargo, tendrá derecho á la palabra 
hasta por cinco minutos para el orden, 
para contestar alusiones personales ó 
para razonar su voto, y el autor de un 
proyecto podrá hablar una vez más sin 
exceder de veinte minutos. 

Artículo XVI. Cada Delegado puede 
presentar á la Conferencia su opinión 
por escrito sobre la materia ó punto que 
se discuta, y pedir que se agregue al 
acta de la sesión en que la presente. 

Artículo XVII. Las deliberaciones 
de la Conferencia serán privadas, y, 
por consiguiente, sólo tendrán acceso á 
la sala áe sesiones los Secretarios de 
las Delegaciones, el Director de la Ofi- 
cina Internacional de las Repúblicas 
Americanas y los empleados de la 
Conferencia. 

Artículo XVIII. La Secretaria, al fin 
de cada sesión, formará una nota desti- 
nada á la prensa, que contenga suscin- 
tamente una relación de lo occurrido 
en la reunión y el texto de las resolu- 
ciones aprobadas ó definitivamente dese- 
chadas. Los Delegados que lo deseen, 
pueden poner en manos de la Secreta- 
ria un breve resumen de sus discursos, 
y en tal caso el extracto que se comuni- 
care á la prensa, se referirá á estos resú- 
menes, que se agregarán á él, en copia. 



and the vote it gives. The Secretary 
shall read the ballots aloud and so count 
the votes. 

Article XIII. The Conference shall 
not vote upon any motion or proposition 
except when all of the Delegations are 
represented at a session. 

Article XIV. The resolutions of the 
Conference shall be adopted unani- 
mously, except in the instances provided 
for in these rules; provided, however, 
that those resolutions upon which three 
or more Delegations are in accord shall 
be considered as obligatory upon them, 
and as a recommendation for the others. 

Article XV. No Delegation shall 
speak more than three times upon the 
same subject, nor more than twenty 
minutes each time. Any Delegate, how- 
ever, has the right to the floor for as 
much as five minutes, for a question of 
order, to reply to personal allusions, or 
to explain his vote, and the author of a 
project may speak once again, but not 
to exceed twenty minutes. 

Article XVI. Any Delegate may sub- 
mit to the Conference his opinion upon 
the matter or point under discussion, 
and request that it be included in the 
minutes of the session at which it is 
presented. 

Article XVII. The deliberations of 
the Conference shall be secret, and 
therefore access to the Conference Hall 
shall only be had by the Secretaries of 
the Delegation, the Director of the In- 
ternational Bureau of the American 
Republics, and the employees of the 
Conference. 

Article XVIII. The Secretary, at the 
close of each session, shall draft a state- 
ment for the press, which shall contain 
a brief account of what has taken place 
in the session and the text of the resolu- 
tions adopted or definitely rejected. The 
Delegates who desire to do so may fur- 
nish the Secretaries with a brief resume 
of their discourses, and, in such case, 
the statement furnished to the press 
shall refer to the resume, and it shall be 
added theret<^¡g¡^¡^^^^yG00Qle 
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La Secretaria llevará un registro en 
que se conservará copia de las notas ó 
extractos que se comuniquen con des- 
tino á la prensa. 

Artículo XIX. Los dictámenes de las 
comisiones y los proyectos y anteceden- 
tes á que se refieran, se imprimirán en 
castellano é inglés. 

Artículo XX. Las actas aprobadas 
por la Conferencia serán firmadas por 
el Presidente y por los Secretarios; se 
imprimirán en castellano é inglés, en 
páginas de dos columnas y en ñfimero 
suficiente para las Delegaciones. El 
libro de actas y demás documentos de la 
Conferencia quedarán depositados en los 
archivos de la Oficina Internacional de 
las Repfiblicas Americanas. 

Artículo XXI. La penfiltima sesión 
de la Conferencia se destinará á discutir 
5r aprobar el acta escrita é impresa en 
castellano é inglés, en donde constarán 
las resoluciones y recomendaciones que 
la Conferencia hubiere discutido y apro- 
bado durante sus deliberaciones. El 
acta original será suscrita por todas las 
Delegaciones. 

Artículo XXII. Este reglamento 
podrá modificarse por cuatro votos. 

DECIMOCUARTO. 

Se procedió á la designación de 
Presidente de la Conferencia y 
fué designado para ese puesto el 
Delegado Anderson, por cuatro 
votos, habiendo votado la Dele- 
gación de Costa Rica por el Señor 
Doctor Gallegos. 

DECIMOQUINTO. 

A moción del Delegado Galle- 
gos se hizo el sorteo respecto de 
la precedencia de las Delega- 
ciones, de conformidad con el Ar- 
tículo III del reglamento, que- 
dando en el orden siguiente: 
Nicaragua, Salvador, Guatemala 
y Honduras. 



The Secretary shall keep a book to 
preserve copies of the statements or ex- 
tracts given to the press. 

Article XIX. The recommendation 
of the committees, and the projects and 
antecedents to which they refer, shall be 
printed in Spanish and English. 

Article XX. The minutes approved 
by the Conference shall be signed by the 
President and Secretaries, and shall be 
printed in Spanish and English, double 
column pages, and in sufficient number 
for the use of the Delegations. The 
original minutes and other documents 
of the Conference shall be deposited in 
the archives of the International Bureau 
of American Republics. 

Article XXI. At the next to the last 
session, the written or printed copy of 
the minoites, in Spanish and English, 
shall be discussed and approved, and the 
paper shall include the resolutions and 
recommendations discussed in the Con- 
ference and approved during the ses- 
sions. The original copy of the minutes 
shall be signed by all the Delegations. 

Article XXII. These rules of pro- 
cedure may be amended by four votes. 

FOURTEENTH. 

The selection of President of 
the Conference was thereupon 
proceeded with, and Delegate 
Anderson was chosen for this 
post by four votes, the Costa 
Rican Delegation having voted 
for Doctor Gallegos. 

FIFTEENTH. 

On motion of Delegate Galle- 
gos, lots were cast for the prece- 
dence of the Delegations, in con- 
formity with Article III of the 
rules, resulting in the following 
order: Nicaragua, Salvador, 
Guatemala, and Honduras. 
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DECIMOSEXTO. 

Fueron igualmente designados 
para Secretarios los Delegados 
Rodriguez con cinco votos y 
Madriz con tres votos. 

DÉCIMOSÉTIMO. 

Se nombró una comisión com- 
puesta de los Delegados Batres, 
Bonilla y Corea para acompañar 
al Sefior Secretario de Estado al 
recinto de la 'Conferencia; otra 
de los Delegados Mejia y Sánchez 
Ocafía para acompañar al Señor 
Embajador Creel ; y otra de los 
Delegados Fiallos y Madriz para 
acompañar al Señor Buchanan. 

DECIMOCTAVO. 

Se nombró una comisión com- 
puesta de los Delegados Calvo y 
Ugarte para recibir á la puerta 
del salón de la Conferencia al 
Señoi* Secretario de Estado, al 
Señor Embajador Creel y al 
Señor Buchanan. 

DECIMONONO. 

Los Delegados á la Conferencia 
dieron por aclamación un voto 
de gracias á los Delegados Calvo 
y Ugarte, Presidente y Secretario 
respectivamente de tas sesiones 
preparatorias, por los servicios 
que han prestado en esos pues- 
tos; y 

VIGÉSIMO. 

Se levantó la sesión á las 8.30 
p. m. 

J. B. Calvo, 
Presidente. 
Ángel Ugarte, 

Secretario. 



SIXTEENTH. 

Delegate Rodriguez was chosen 
for Secretary by five votes, and 
likewise Delegate Madriz by 
three votes. 

SEVENTEENTH. 

A committee was named, com- 
posed of Delegates Batres, 
Bonilla, and Corea, to accompany 
the Secretary of State to the 
place of the Conference; another 
committee, composed of Dele- 
gates Mejia and Sánchez Ocaña, 
to accompany Ambassador Creel ; 
and another, composed of Dele- 
gates Fiallos and Madriz, to ac- 
company Mr. Buchanan. 

EIGHTEENTH. 

A committee was appointed, 
composed of Delegates Calvo 
and Ugarte, to receive, at the 
door of the reception room of the 
Conference, the Secretary ot 
State, Abassador Creel, and Mr. 
Buchanan. 

NINETEENTH. 

The Delegates to the Confer- 
ence voted, by acclamation, ex- 
pression of thanks to Delegates 
Calvo and Ugarte, President and 
Secretary, respectively, of the 
preparatory sessions, for the 
services they had given in those 
capacities; and 

TWENTIETH. 

The session adjourned at 8.30 
p. m. 

J. B. Calvo, 
President. 
Angel Ugarte, ^-^ , . 



^^^Secretary}^^ 



CONFERENCIA DE PAZ CENTRO- CENTRAL AMERICAN PEACE 

AMERICANA. CONFERENCE. 
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SESIÓN INAUGURAL. 



INAUGURAL SESSION. 



En la ciudad de Washington, 
á las dos y media de la tarde del 
día 14 de Noviembre de mil no- 
vecientos siete, reunidos los Dele- 
gados de las cinco Repúblicas de 
Centro América á la Conferencia, 
de Paz Centroamericana, Señores 
Licenciado Don Luis Anderson y 
Don Joaquín Bernardo Calvo, por 
Costa Rica; Señores Doctores 
Don José Madriz y Don Luis 
Felipe Corea, por Nicaragua; 
Señores Doctor Don Salvador 
Gallegos, Doctor Don Salvador 
Rodriguez G. y Don Federico 
Mejía, por El Salvador; Señores 
Licenciado Don Antonio Batres 
Jáuregui, Doctor Don Luis To- 
ledo Herrarte y Don Víctpr Sán- 
chez Ocaña, por Guatemala; y 
Señores Doctores Don Policarpo 
Bonilla, Don Ángel Ugarte y 
Don E. Constantino Fiallos, 
por Honduras; estando pre- 
sentes el Excelentísimo Señor 
Elihu Root, Secretario de Estado 
de los EstadosUnidos de América; 
el Excelentísimo Señor Enrique 
C. Creel, Embajador Extraordi- 
nario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos Mexicanos y Re- 
presentante del Gobierno de Mé- 
xico en la Conferencia; el Exce- 
lentísimo Señor Robert Bacon, 
Subsecretario de Estado de los 
Estados Unidos de América; el 
Excelentísimo Señor William I. 
Buchanan, Representante del Go- 
bierno de los Estados Unidos en 
la Conferencia, y el Señor Don 
José F. Godoy, Secretario de la 
Embajada de México. 



At 2.30 in the afternoon on the 
14th of November, 1907, in the 
city of Washington, the dele- 
gates of the ñve Central American 
Republics assembled at the Cen- 
tral American Peace Conference, 
as follows: The Honorable Luis 
Anderson and Don Joaquin Ber- 
nardo Calvo, for Costa Rica; 
Doctors Don José Madriz and 
Don Luis Felipe Corea, for Nica- 
ragua; Doctor Don Salvador Ga- 
llegos, Doctor Don Salvador 
Rodriguez G., and Don Federico 
Mejía, for Salvador; the Honora- 
ble Antonio Batres Jáuregui, Doc- 
tor Don Luis Toledo Herrarte, 
and Don Victor Sánchez Ocaña, 
for Guatemala; and Doctor Don 
Policarpo Bonilla, Doctor Don 
Angel Ugarte, and Don E. Con- 
stantino Fiallos, for Honduras. 
There were also present His Ex- 
cellency Mr. Elihu Root, Secre- 
tary of State of the United States 
of America; His Excellency En- 
rique C. Creel, the Ambassador 
of the United Mexican States and 
the Representative of the Gov- 
ernment of Mexico at the Confer- 
ence ; His Excellency Robert Ba- 
con, Assistant Secretary of State 
of the United States of America; 
His Excellency William I. Bu- 
chanan, the Representative of the 
Government of the United States 
of America at the Conference, 
and Mr. José F. Godoy, Secre- 
tary of Embassy of Mexico. 
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Se dio principio á la sesión de 
la manera siguiente: 

PRIMERO. 

El Señor Delegado Calvo, en su 
carácter de Presidente de la Junta 
Preparatoria de la Conferencia, 
presentó á ésta al Excelentísimo 
Seftor Secretario Root, que ocupó 
la Presidencia y declaró abierta 
las sesiones de la Conferencia de 
Paz. 

SEGUNDO. 

El Señor Secretario Root diri- 
gió á los Delegados una breve alo- 
cución, saludándolos en nombre 
del Gobierno de los Estados Uni- 
dos y expresando su deseo de que 
la Conferencia trajese una paz 
permanente á Centro América. 
El Señor Embajador de México 
leyó á continuación un discurso, 
en que expresó los fraternales 
sentimientos de su Gobierno 
hacia Centro América y sus votos 
por el feliz éxito de la Confe- 
rencia. En nombre de ésta, con- 
testó á los dos el Delegado Señor 
Anderson. 

TERCERO. 

El Señor Delegado Ugarte, Se- 
cretario interino, leyó el proto- 
colo diplomático de 17 de Setiem- 
bre último, que sirve de base á 
los trabajos de la Conferencia y 
las actas de las sesiones prelimi- 
nares celebradas por los Pleni- 
potenciarios de las Repúblicas de 
Centro América. Se dispensó la 
lectura de una de las actas de las 
sesiones preparatorias de la Con- 
ferencia. 



The session commenced as 
follows : 

FIRST. 

Delegate Calvo, as President 
of the Preliminary Conference, 
introduced Secretary Root, who 
took the chair and declared the 
Peace Conference opened. 



SECOND. 

Secretary Root delivered a brief 
address, greeting the members in 
the name of the Government of 
the United States and expressing 
his desire that the Conference 
should bring about the perma- 
nent peace of Central America. 
The Ambassador of Mexico then 
read an address, in which he ex- 
pressed the fraternal attitude of 
his Government toward Central 
America and its good wishes for 
the successful outcome of the 
Conference. In the name of the 
Conference, Mr. Anderson re- 
plied to both addresses. 

THIRD. 

Delegate Ugarte, Secretary ad 
interim^ read the protocol of the 
17th of September, which is to 
serve as the basis for the work of 
the Conference, and the minutes 
of the preliminary sessions held 
by the Plenipotentiaries of Cen- 
tral America. The reading of 
one of the minutes of the pre- 
liminary sessions of the Confer- 
ence was dispensed with. 
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CUARTO. 

El Señor Secretario Root 
nombró Secretarios interinos de 
la Conferencia á los Delegados 
Doctores Don José Madriz y Don 
Salvador Rodriguez G. 

QUINTO. 

La Secretaria leyó la lista de 
los miembros de las Delegaciones, 
por el orden en que aparecen en 
la Lista Diplomática que existe 
en el Departamento de Estado de 
Washington. 

SEXTO. 

Se leyó la comunicación del 
Departamento de Estado, del ii 
del corriente, que convoca á los. 
Delegados de las cinco Repúbli- 
cas para reunirse en esta ciudad, 
en la Oficina Internacional de las 
Repúblicas Americanas, á las dos 
y media de la tarde de este día. 

SÉTIMO. 

A moción del Señor Secretario 
de Estado se eligió una comisión 
compuesta de los Señores Calvo, 
Toledo Herrarte, Fiallos, Corea 
y Mejia, para que examinara las 
credenciales de los Delegados. 

OCTAVO. 

La Comisión de Credenciales 
informó que todos los poderes de 
los Delegados están en debida 
forma. 

NOVENO. 

A moción del Señor Secretario 
de Estado se procedió á la elec- 
ción del Presidente de la Con- 
ferencia, y resultó electo por cua- 
tro votos el Señor Delegado Don 



FOURTH. 

Mr. Root named Messrs. José 
Madriz and Salvador Rodriguez 
G.^ Secretaries ad interim of the 
Conference. 

FIFTH. 

The Secretary read the list of 
members of the Delegations in 
the order in which they appear 
in the-. Diplomatic List of the 
Department of State at Washing- 
ton. 

SIXTH. 

The communication from the 
Department of State of the nth 
instant was then read, which con- 
vened the Delegates of the five 
Republics to a meeting in this 
city in the International Bureau 
of American Republics at 2.30 
o'clock this afternoon. 

SEVENTH. 

On motion of the Secretary of 
State a committee was appointed, 
composed of Messrs. Calvo, To- 
ledo Herrarte, Fiallos, Corea, 
and Mejia, to examine the cre- 
dentials of the Delegates. 

EIGHTH. 

The Committee on Credentials 
reported that all the credentials 
were in due form. 



NINTH. 

On the motion of the Secre- 
tary of State, steps were taken 
to elect a President of the Con- 
ference. Delegate Luis Ander- 
son was electea'^'^y^MWc^^— 
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Luis Anderson, habiendo votado 
la Delegación de Costa Rica por el 
Señor Doctor Don Salvador Ga- 
llegos. El Señor Secretario de 
Estado proclamó el resultado de 
la elección y entregó la presi- 
dencia de la sesión al Señor 
Anderson. 

DÉCIMO. 

El Presidente invitó á la Con- 
ferencia á nombrar los Secreta- 
rios permanentes de la misma, y 
fueron electos el Señor Delegado 
Madriz por cuatro votos y el 
Señor Delegado Rodriguez G. 
por unanimidad. El Señor Doc- 
tor Fiallos obtuvo el voto de la 
Delegación de Nicaragua. 

UNDÉCIMO. 

Se procedió á elegir Presiden- 
tes Honorarios de la Conferencia, 
y fueron electos por aclamación 
el Excelentísimo Señor Elihu 
Root, Secretario de Estado de 
los Estados Unidos de América, 
y el Excelentísimo Señor Don 
Ignacio Mariscal, Secretario de 
Estado de los Estados Unidos 
Mexicanos. 

DUODÉCIMO. 

El Señor Presidente nombró 
una Comisión permanente de 
Reglamento, compuesta de los 
Señores Gallegos, Batres Jáure- 
gui y Bonilla. 

Se levantó la sesión á las 4.20 
p. m. 

Luís Anderson 

Antonio Batres Jáuregui 



Costa Rica having voted for Doc- 
tor Salvador Gallegos. The 
Secretary of State announced 
the result of the election and 
turned over the chair to Mr. 
Anderson. 



TENTH. 

The President invited the Con- 
ference to choose permanent 
Secretaries. Delegate Madriz 
was elected by four votes and 
Delegate Rodriguez G. unani- 
mously. Doctor Fiallos received 
the vote of the Delegation of 
Nicaragua. 

ELEVENTH. 

It was then proceeded to elect 
Honorary Presidents of the Con- 
ference, and His Excellency 
Elihu Root, the Secretary of 
State of the United States of 
America, and His Excellency 
Don Ignacio Mariscal, Secretary- 
of State of the United Mexican 
States, were elected by acclama- 
tion. ^ -- 

TWELFTH. 

The President appointed a per- 
manent Committee on Rules, 
composed of Messrs. Gallegos, 
Batres Jáuregui, and Bonilla. 



The session adjourned at 4.20 
p. m. 

J. B. Calvo 

Luis Toledo Herrarte 
Víctor Sánchez O. 
PoLiCARPo Bonilla, Ángel Ugarte E. Constantino Fiallos. 
José Madriz, Luis F. Corea ^ j 

Salvador Gallegos, Salvador Rodríg^P^I;^ 

F. Mejía 



SESIÓN PRIMERA. 



FIRST SESSION. 



En la Ciudad de Washington, 
á los 15 días de Noviembre de 
1907. — Presentes las Delega- 
ciones de las cinco Repúblicas 
Centro Americanas, y los Exce- 
lentísimos Señores Embajador 
de México y Representante del 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América, se procedió en la 
forma siguiente: 

PRIMERO. 

Se abrió la sesión á las 10.30 
a. m. 

SEGUNDO. 

La Secretaría leyó el acta de 
la sesión anterior, que fué apro- 
bada, lo mismo que el acta de la 
segunda sesión preparatoria, 
leída á moción del Señor Dele- 
gado Calvo. 

TERCERO. 

Por disposición d^l Señor 
Presidente la Secretaría leyó el 
Artículo primero del protocolo 
diplomático de los 17 días de 
Setiembre último, que contiene 
las bases de los trabajos de la 
Conferencia, que son; Primera, 
discutir los pasos que deben 
darse y medios que tengan que 
adoptarse á fin de ajustar cuales- 
quiera diferencias que existan en- 
tre las Repúblicas Centro Ameri- 
canas, ó entre algunas de ellas; 
segunda, concluir un Tratado 
que precise las relaciones gene- 
rales de las mismas. 

CUARTO. 

El Señor Delegado Gallegos 
manifestó que, sobre el primer 



City of Washington, Novem- 
ber 15, 1907. — Present, the Dele- 
gations of the five Central 
American Republics and Their 
Excellencies the Ambassador of 
Mexico and the Representative 
of the Government of theUnited 
States of America. The proceed- 
ings were conducted as follows: * 

FIRST. 

The session opened at 10.30 
a. m. 

SECOND. 

The Secretaries read the min- 
utes of the previous session, 
which were approved, as also 
were the minutes of the second 
preliminary session read upon 
motion of Delegate Calvo. 

THIRD. 

At the suggestion of the Presi- 
dent, the Secretaries read the 
first article of the diplomatic pro- 
tocol of the 17th of September 
last, which contains the basis 
for the work of the Conference, 
namely: First, to discuss the 
steps to be taken and the meas- 
ures to be adopted with a view 
to the adjustment of any differ- 
ences which may exist between 
the Republics of Central America 
or between any of them; and, 
second, to draw up a treaty which 
shall define their general rela- 
tions. 

FOURTH. 

Delegate Gallegos stat^d^íhVt, 
with regard to the first point, he 
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punto, tenía la satisfacción de de- 
clarar que El Salvador se hallaba 
en paz con los demás países re- 
presentados en la Conferencia, x 
que no tenía cuestión alguna que 
arreglar con ellos ni reclamo que 

hacerles. 

QUINTO. 

Habiendo hecho las demás 
Delegaciones idéntica declara- 
ción, el Excelentísimo Señor Em- 
bajador de México propuso que^ 
todas la ratificasen por votación 
solemne, como en efecto se 

verificó. 

SEXTO. 

Por indicación del Excelentí- 
simo Señor Buchanan se acordó 
suspender las sesiones para re- 
anudarlas el lunes próximo, i8 
del corriente, á fin de que las 
Delegaciones tuviesen tiempo de 
formular sus respectivos proyec- 
tos en lo tocante á bases gene- 
rales de paz. 

SÉTIMO. 

El Excelentísimo Señor Emba- 
jador de México pidió que se hi- 
ciera constar en el acta el entu- 
siasmo con que había escuchado 
la declaración (Je que no exista 
cuestión alguna entre las cinco 
Repúblicas de Centro América 
y propuso que tan elevada mani- 
festación se hiciese pública por 
medio de la prensa. Se acordó 
de conformidad. 

Se levantóla sesión, á las 11.30 
a. m. 

Luis Anderson, 

Presidente, 
José Madriz, 
Salvador Rodríguez G., 
Secretarios, 



had the pleasure of declaring 

that Salvador was at peace with 

the other countries represented 

in the Conference, and that it 

had no questions to settle with 

them nor claims to make against 

them. 

FIFTH. 

The other Delegations having 
made identic declarations. His 
Excellency the Mexican Ambas- 
sador proposed that all should 
ratify the statement by formal 
vote, which was then done. 

SIXTH. 

Upon the suggestion of His 
Excellency Mr. Buchanan, the 
session was thereupon suspended, 
to be resumed on Monday next, 
the 1 8th instant, when the Dele- 
gations might have time to for- 
mulate their respective proposi- 
tions regarding the general basis 
for peace. 

SEVENTH. 

His Excellency the Mexican 
Ambassador requested that there 
should be noted in the minutes 
the great satisfaction with which 
he had heard the declaration 
that there were no questions be- 
tween the fi^t, Republics of Cen- 
tral America, and he proposed 
that so important a declaration 
should be made known to the 
public through the press. This 
was agreed to. 

The session adjourned at 11.30 

a. m. 

Luis Anderson, 

President, 
José Madriz, 

SALVADOg^^^^^I^IGJJEZ G., 

Secretaries, 
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SESIÓN SEGUNDA. 

En la Ciudad de Washington, 
á los i8 días de Noviembre 
de 1907. — Presentes las Delega- 
ciones de las cinco Repúblicas 
Centro Americanas y los Exce- 
lentísimos Señores Embajador de 
México y Representante del Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América, se procedió de la ma- 
nera siguiente: 

PRIMERO. 

Se abrió la sesión á las 11 a. m. 

SEGUNDO. 

La Secretaría leyó el acta de 
la sesión anterior, que fué apro- 
bada. 

TERCERO. 

El Presidente estableció la 
orden del día, sobre el segundo 
punto del artículo primero del 
protocolo diplomático del 17 de 
Setiembre último, que se refiere 
á las relaciones generales de las 
Repúblicas de Centro América. 

CUARTO. 

La Delegación de Honduras 
presentó un proyecto de Unión 
Centro Americana. La Secreta- 
ría le dio lectura. 

QUINTO. 

El Presidente acordó pasar el 
proyecto al estudio de una comi- 
sión compuesta de los Delegados 
Gallegos, Batres Jáuregui, Ma- 
driz, Bonilla y Calvo. 

SEXTO. 

El Presidente manifestó que 
estimaba de capital importancia 
que se predsara lo que se debía 



SECOND SESSION. 

City of Washington, September 
18, 1907. — Present, the Delega- 
tions of the five Republics of 
Central America and Their Ex- 
cellencies the Ambassador of 
Mexico and the Representative 
of the Government of the United 
States of America. The follow- 
ing was the procedure : 

FIRST. 

The session opened at 11 a. m. 

SECOND. 

The Secretaries read the min- 
utes of the previous session, 
which were approved. 

THIRD. 

The President declared the 
order of the day to be on the 
subject of the first article of the 
protocol of the 17th of Septem- 
ber, which referred to the general 
relations of the Republics of Cen- 
tral America. 

FOURTH. 

The Delegation of Honduras 
presented a project for a Central 
American Union. The Secreta- 
ries read it. 

FIFTH. 

The President referred the proj- 
ect to a committee composed of 
the Delegates Gallegos, Batres 
Jáuregui, Madriz, Bonilla, and 
Calvo. 

SIXTH. 

The President said that he 
deemed it of primary importance 
to define what was understood by 
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entender por las palabras ** rela- 
ciones generales de los países 
Centro Americanos," consigna- 
das en el citado artículo primero 
del protocolo; y pidió á los 
Ministros que subscribieron éste, 
que expresaran su opinión sobre 
el alcance que debía darse á tales 
palabras. 

SÉTIMO. 

El Señor Calvo expuso que el 
protocolo tuvo por objeto dete- 
ner el curso de las dificultades 
que existían en Centro América 
en el tiempo en que se firmó, ligar 
á los Gobiernos únicamente en 
lo relativo á la paz, y dejar á la 
Conferencia que debía reunirse 
el aVreglo de las relaciones gene- 
rales en la forma que estimare 
conveniente. 

OCTAVO. 

El Señor Batres Jáuregui corro- 
boró la opinión del Señor Calvo, y 
leyó en nombre de la Delegación 
de Guatemala una moción para 
que la Conferencia procediese 
á celebrar un Tratado de Paz, 
Amistad, Comercio, &., sobre la 
base del que se firmó en San José 
de Costa Rica el 25 de Setiembre 
de 1906. 

NOVENO. 

El Presidente consultóála Con- 
ferencia si se procedía á discutir 
inmediatamente la moción de la 
Delegación de Guatemala. De- 
spués de un debate en que toma- 
ron parte los Señores Bonilla y 
Gallegos, el Presidente acordó 
que la moción de la Delegación 
de Guatemala pasara también al 



the words ** general relations of 
the Central American countries," 
as used in the aforesaid first arti- 
cle of the protocol, and he asked 
the Ministers who had signed it 
to give their opinion as to the 
scope of those words. 



SEVENTH. 

Mr. Calvo said that the proto- 
col had in view the arrest of the 
difficulties which existed in Cen- 
tral America when the protocol 
was signed, to bind those Gov- 
ernments only in the matter of 
peace, and to leave to the Confer- 
ence which was to be convened 
the arrangement of the general 
relations in the way it deemed 
convenient. 

EIGHTH. 

Mr. Batres Jáuregui corrobo- 
rated the opinion of Mr. Calvo, 
and read in the name of the Gua- 
temalan Delegation a motion that 
the Conference proceed to draw 
up a Treaty of Peace, Amity, and 
Commerce, upon the basis of the 
one which was signed at San 
José, Costa Rica, on the 25th of 
September, 1906. 

NINTH. 

The President inquired of the 
Conference whether the motion 
of the Guatemalan Delegation 
should be discussed immediately. 
After a debate in which Messrs. 
Bonilla and Gallegos partici- 
pated, the President decided to 
refer the motion of the Guate- 
malan Delegation also to the com- 
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estudio de la comisión nombrada 
para informar sobre el proyecto 
de la Delegación de Honduras. 

DÉCIMO. 

El Excelentísimo Señor Em- 
bajador de México, en nombre del 
Excelentísimo Señor Ministro de 
Relaciones Exteriores de su Go- 
bierno, dio las gracias á la Con- 
ferencia, por el nombramiento 
de Presidente Honorario de la 
misma que le fué conferido por 
aclamación en la sesión inaugural. 
Leyó el telegrama que al efecto le 
había dirigido el Señor Ministro, 
y lo presentó á la Secretaría. Se 
agrega al acta. 

UNDÉCIMO. 

El Presidente contestó al Señor 
Embajador, manifestando la sa- 
tisfacción de todos los Delegados 
por el mensaje del Excelentísimo 
Señor Mariscal y la esperanza que 
tenían de poder pronto participar 
al digno Presidente Honorario el 
feliz resultado de los trebajos de 
la Conferencia. 

Se levantóla sesión á las 11.35 
a. m. 

Luis Anderson, 

Presidente, 

José Madriz, 

Salvador Rodríguez G., 

Secretarios, 



mittee appointed to report on 
the project of the Honduranean 
Delegation. 

TENTH. 

His Excellency the Mexican 
Ambassador, in the name of His 
Excellency the Minister for For- 
eign Affairs of his Government, 
extended thanks to the Confer- 
ference for the appointment of 
Honorary President, which was 
voted by acclamation at the open- 
ing session. He read the tele- 
gram to this effect which the 
Minister had sent, and handed 
it to the Secretaries to be added 
to the minutes. 

ELEVENTH. 

The President replied to the 
Ambassador, stating the satisfac- 
tion of all the Delegations for the 
message from His Excellency 
Mr. Mariscal, and their hope that 
he could very soon inform the 
Honorary President of the happy 
termination of the labors of the 
Conference. 

Thesession closed at 11.35 ^- ^• 

Luis Anderson, 

President, 
José Madriz, 
Salvador Rodriguez G., 
Secretaries, 
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SESIÓN TERCERA. 



THIRD SESSION. 



En la Ciudad de Washington, 
á los 22 días de Noviembre 
de 1907. — Presentes las Delega- 
ciones de las cinco Repúblicas 
Centro Americanas y los Exce- 
lentísimos Señores Embajador de 
México y Representante del Go- 
bierno de los Estados Unidos 
de América, se procedió de la 
manera siguiente: 

PRIMERO. 

Se abrió la sesión á las 11.07 
a. m. 

SEGUNDO. 

La Secretaría leyó el acta de la 
sesión anterior, que fué aprobada. 

TERCERO. 

Por indicación del Presidente, 
la Secretaría leyó los dos pro- 
yectos presentados en la sesión 
anterior, uno por la Delegación 
de Honduras, relativo á Unión 
Centro Americana y otro por la 
de Guatemala, referente á la cele- 
bración de un Tratado de Paz, 
Amistad y Comercio. 

CUARTO. 

La Secretaría leyó dos dictá- 
menes sobre los proyectos men- 
cionados anteriormente. El pri- 
mero suscrito por los Señores 
Gallegos, Batres Jáuregui y 
Calvo, desecha el proyecto de la 
Delegación de Honduras y acoje 
el de la Delegación de Guate- 



City of Washington, 2 2d of 
November, 1907. — Present, the 
Delegations of the five Republics 
of Central America and Their 
Excellencies the Mexican Ambas- 
sador and the Representative of 
the Government of the United 
States. The proceedings were 
as follows: 

FIRST. 

The session opened at 11.07 
a. m. 

SECOND. 

The Secretaries read the min- 
utes of the previous session, which 
were approved. 

THIRD. 

Upon the suggestion of the 
President the Secretaries read 
two drafts submitted at the pre- 
vious session, one by the Dele- 
gation of Honduras relative to a 
Central American Union, and the 
other by the Delegation of Gua- 
temala relative to the drafting of 
a Treaty of Peace, Amity, and 
Commerce. 

FOURTH. 

The Secretaries read two rec- 
ommendations in regard to the 
aforementioned projects. The 
first, written by Messrs. Galle- 
gos, Batres Jáuregui, and Calvo, 
rejected the project of the Dele- 
gation of Honduras and ac- 
cepted tháltQ'ííf^he Delegation of 
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mala. £1 Segando, suscrito por 
los Señores Bonilla y Madriz, 
acoje el proyecto de la Delega- 
ción hondurena, é indica la con- 
veniencia de remitir la resolución 
del asunto á la decisión de las 
Asambleas legislativas de los Es- 
tados. Acepta, además, el pro- 
yecto die la Delegación guate- 
malteca, en lo esencial, para el 
caso de no ser ratificado el pacto 
de unión que se celebre; y pro- 
pone el nombramiento de una 
comisión encargada de presentar 
á la Conferencia proyectos for- 
males de uno y otro tratado. 

QUINTO. 

£1 Presidente puso á discusión 
el prtmer dictamen, agregando 
que, en caso de no ser éste apro- 
bado, se pondría á discusión el 
segundo. 

SEXTO. 

£1 Excelentísimo Sefíor Em- 
bajador de México hizo presente 
su deseo de que, en materia tan 
importante como la propuesta 
por la Delegación hondurena, se 
buscase ana forma qu-e armoni- 
zara los distintos pareceres de las 
representaciones, para que, sin 
contraer e&pecial compromiso 
sobre el particular, atendiesen á 
todas las aspiraciones que parecen 
predominar en Centro América, 
en el sentido de la Unión. 

SÉTIMO. 

£1 Delegado Madriz propuso 
que se dejara para las sesiones 
posteriores la discusión del pro- 



G^iatemala. The second, pre- 
pared by Messrs. Bonilla and 
Madriz, accepted the project of 
the Delegation of Honduras and 
suggested the propriety of sub- 
mitting the matter to the deci- 
sion of the Congresses of the 
States. They accepted, also, the 
project of the Guatemalan Dele- 
gation, as a whole, in case the 
compact of union was not rati- 
fied, and proposed the appoint- 
ment of a committee to submit 
to the Conference formal projects 
for both treaties. 

FIFTH. 

The President put before the 
Conference the first recommen- 
dation, saying that in case it is 
not approved the second recom- 
mendation would then be open 
to discussion. 

SIXTH. 

His Excellency the Mexican 
Ambassador expressed his desire 
that, on such an important mat- 
ter as the proposition of the Hon- 
d«iranean Delegation, some form 
should be found which would har- 
monize the different opinians af 
the Delegations, in order that, 
without making any particular 
compromise in the matter, the 
aspirations which seem to pre- 
dominate in Central America 
regarding a Union should be 
heeded. 

SEVENTH. 

Delegate Madriz proposed that 
the discussion of the problem of 
a Central American^nion shouloT 
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blema de la Unión Centro Ameri- 
cana, á fin de tratarlo y resolverlo 
con toda la prudencia que reque- 
ría la gravedad del asunto; y 
agregó que, estando ambos dictá- 
menes conformes en el nombra- 
miento de una comisión encar- 
gada de formular un proyecto de 
Tratado General, se procediese 
desde luego á designar esa co- 
misón. Después de un ligero de- 
bate, en que tomaron parte los 
Señores Batres Jáuregui, Bonilla 
y Ugarte, el Excelentísimo Señor 
Buchanan indicó la conveniencia 
de aplazar la discusión del asunto 
de Unión Centro Americana y 
proseguir los trabajos de la Con- 
ferencia en la forma propuesta. 
Se acordó de conformidad. 

OCTAVO. • 

La Delegación de el Salvador 
presentó un proyecto sobre or- 
ganización de una Corte de Justi- 
cia Arbitral, que fué leído por la 
Secretaría. 

NOVENO. 

El Presidente nombró una 
comisión compuesta de los 
Señores Gallegos, Batres Jáure- 
gui y Fiallos para redactar el 
proyecto de Tratado General, y 
para informar sobre el proyecto 
presentado por la Delegación 
salvadoreña. 

DÉCIMO. 
La Delegación de Costa Rica 
presentó á la Conferencia una 
exposición acompañada de docu- 
mentos, que contienen datos sobre 
la construcción de la sección 



be left to later sessions, in order 
that it might be discussed and 
determined with all the wisdom 
which the gravity of the question 
required ; and he proposed that, 
both recommendations being in 
accord concerning the appoint- 
ment of a committee for the for- 
mulation of a project for a Gen- 
eral Treaty, that committee 
should thereupon be designated. 
After a short debate, in which 
Messrs. Batres Jáuregui, Bonilla, 
and Ugarte took part. His Excel- 
lency Mr. Buchanan suggested 
the propriety of defering the dis- 
cussion of the Central American 
Union, and of continuing the 
work of the Conference along the 
line proposed. This suggestion 
was agreed to. 

EIGHTH. 

The Delegation of Salvador 
submitted a project for the 
organization of a Court of Arbi- 
tral Justice., which was read by 
the Secretaries. 

NINTH. 

The President appointed a 
committee, composed of Messrs. 
Gallegos, Batres Jáuregui, and 
Fiallos, to draft the project of 
the General Treaty, and to report 
upon the project submitted by 
the Salvadorean Delegation. 

TENTH. 

The Delegation of Costa Rica 
submitted to the Conference an 
exposition, with accompanying 
documents containing data upon 
the constrii^ctfon^ of the Central 
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Centro Americana del Ferrocarril 
Pan-Americano, con el objeto de 
que la Conferencia tomase en 
consideración tan importante 
asunto. La Secretaría leyó la 
exposición. 

UNDÉCIMO. 

Por indicación del Excelentí- 
simo Señor Embajador de Mé- 
xico, el Presidente nombró una 
comisión compuesta de los Se- 
ñores Calvo, Corea y Ugarte, 
para formular un proyecto con- 
creto sobre el- asunto de ferro- 
carril, mencionado en el número - 
precedente. 

Se levantó la sesión á las 12.30 
p. m. 

Luis Anderson, 

Presidente, 

José Madriz, 

Salvador Rodríguez G., 

Secretarios, 



American section of the Pan- 
American Railroad, with the pur- 
pose of the Conference taking 
under consideration this impor- 
tant matter. The Secretaries 
read the exposition. 

ELEVENTH. 

Upon the suggestion of His 
Excellency the Mexican Ambas- 
sador, the President appointed a 
committee, composed of Messrs. 
Calvo, Corea, and Ugarte, to 
dfaw up a concrete project in the 
matter of the railroad, referred 
to in the preceding paragraph. 

The session adjourned at 12.30 
p. m. 

Luis Anderson, 

President, 
José Madriz, 
Salvador Rodriguez G., 

Secretaries, 
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SESIÓN CUARTA. 



FOURTH SESSION. 



En la Ciudad de Washington, 
á los 26 días de Noviembre 
de 1907. — Presentes las Delega- 
ciones de las cinco Repúblicas 
Centro Americanas y los Exce- 
lentísimos Señores Embajador de 
México y el Representante del 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América, se procedió de la 
manera siguiente : 

PRIMERO. 

Se abrió la sesión á las 1 1 a. m. 

SEGUNDO. 

La Secretaria leyó el acta de la 
sesión anterior, que fué aprobada. 

TERCERO. 

El Presidente manifestó que 
creyendo conveniente ampliar la 
comisión nombrada para el estu- 
dio del asunto del Ferrocarril 
Centro Americano, agregaba á 
ella á los Señores Delegados 
Mejía y Toledo Herrarte. 

CUARTO. 

La Secretaría dio 'cuenta de 
haber recibido una nota del Ex- 
celentísimo Señor Secretario de 
Estado de los Estados Unidos, 
que acusa recibo del oficio en 
que se le comunicó el nombra- 
miento de Presidente Honorario 
de esta Conferencia, y rinde las 
gracias por la honra que se la ha 
discernido. 



City of Washington, 26th of 
November, 1907. — Present, the 
Delegations of the five Republics 
of Central America and Their 
Excellencies the Mexicftti Ambas- 
sador and the Representative of 
the Government of the United 
States of America. The 8essi<m 
proceeded as follows : 

FIRST. 

The session opened at 11 a. m. 

SECOND. 

The Secretaries read the min- 
utes O'f the previous session, which 
were approved. 

THIRD. 

The President stated that, be- 
lieving it appropriate to enlarge 
the committee designated to 
study the matter of the Central 
American Railroad, he added on 
that committee Messrs. Mejía and 
Toledo Herrarte. 

FOURTH. 

The Secretaries reported hav- 
ing received a note from His 
Excellency the Secretary of State 
of the United States, which ac- 
knowledged receipt of the com- 
munication which advised him of 
the appointment of Honorary 
President of this Conference, and 
expressed thanks for the honor 
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QUINTO. 

La Secretaría leyó íntegra- 
mente el proyecto de Tratado de 
Paz, Amistad y Comercio, pre- 
sentado por la respectiva comi- 
sión. Después de un lijero 
debate sobre la forma reglamen- 
taria en que debía continuarse 
tratando ese asunto, se acordó 
aplazarlo para la sesión que se 
verificará mañana, y que, entre 
tanto, la Secretaría pase á cada 
uno de los Delegados copia ínte- 
gra del proyecto para su estudio. 

Se levantó la sesión á las 11.50 
• a. m. 

Luis Anderson, 

Presidente, 
José Madriz, 
Salvador Rodríguez G., 
Secretarios, 



FIFTH. 

The Secretaries read in full 
the project of Treaty of Peace, 
Amity, and Comnfierce submitted 
by the respective committee. 
After a short debate concerning 
the parliamentary form in which 
the subject should be considered, 
it was decided to defer the mat- 
ter to the session to take place 
the next day, and that, meantime, 
the Secretaries should hand to 
each of the Delegates a complete 
copy of the project for their 
examination. 

The session adjourned at 11.50 
a. m. , 

Luis Anderson, 

President, 

José Madrid, 

Salvador Rodriguez G., 
Secretaries, 
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SESIÓN QUINTA. 

En la Ciudad de Washington, 
á los 27 días de Noviembre de 
1907. — Presentes las Delega- 
ciones de las cinco Repúblicas 
Centro Americanas y los Exce- 
lentísimos Señores Embajador de 
México y Representante del Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América, se procedió de la ma- 
nera siguiente: 

PRIMERO. 

Se abrió la sesión á las 11. 10 
a. m. 

SEGUNDO. 

La Secretaría leyó el acta de 
la sesión anterior, que fué apro- 
bada. 

TERCERO. 

El Presidente puso á la orden 
del día el proyecto de Tratado 
General presentado por la re- 
spectiva comisión. 

CUARTO. 

El Delegado Bonilla hizo mo- 
ción para que previamente se 
discutiera la manera de garanti- 
zar la eficacia del tratado. 

QUINTO. 

El Delegado Madriz propuso 
que se aprobara el proyecto, "en 
lo general ; y que en seguida se 
procediese á tratar de la garan- 
tía, mediante la organización de 
una corte arbitral, encargada de 
resolver pacíficamente las futuras 
diferencias de los Estados Centro 
Americanos, y los demás casos de 
derecho internacional que ocu- 



FIFTH SESSION. 

City of Washington, Novem- 
ber 27, 1907. — Present, the Dele- 
gations of the five Republics of 
Central America and Their Ex- 
cellencies the Ambassador of 
Mexico and the Representative 
of the Government of the United 
States of America. The follow- 
ing was the procedure: 

FIRST. 

The session opened at 11. 10 
a. m. 

SECOND. 

The Secretary read the min- 
utes of the previous session, 
which were approved. 

THIRD. 

The President announced the 
order of the day to be the project 
for a General Treaty submitted 
by the respective committee. 

FOURTH. 

Delegate Bonilla moved that 
the- manner of guaranteeing the 
efficacy of the treaty should be 
previously discussed. 

FIFTH. 

Delegate Madriz proposed that 
the project should be approved, 
as a whole; and that then they 
should proceed to discuss the 
guaranty, by the medium of the 
organization of an arbitral court, 
charged with settling pacifically 
future differences of the Central 
American States, and other cases 
of international law which should 
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rrieren en las relaciones de los 
mismos. Sugirió que, sobre tan 
importante materia, se celebrase 
una convención especial. 

SEXTO. 

El Delegado Corea propuso, 
además, que todo lo relativo á 
extradición se arreglase en una 
convención separada. 

SÉTIMO. 

La Delegación de Honduras 
manifestó que su voto por la 
aprobación del proyecto de tra- 
tado, en lo general, quedaba 
sujeto á la condición de que la 
garantía de ese tratado^ fuese 
bastante para su eficacia. 

OCTAVO. 

Después de un debate en que 
tomaron parte los Señores An- 
derson, Corea, Gallegos, Bonilla, 
Madriz y Rodriguez, se acordó 
aprobar el proyecto en lo gene- 
ral, con la salvedad hecha por la 
Delegación hondurena; y re- 
servar para convenciones sepa- 
radas los asuntos especiales indi- 
cados anteriormente. 

NOVENO. 

Se dispuso no celebrar sesión en 
el día de mañana, en el deseo de 
tributar un homenaje de conside- 
ración al *' Thanksgiving Day" 
acordado por el Presidente de los 
Estados Unidos de América. 

Se levantó la sesión á las 11.50 
a. m. 

Luis Anderson, 

Presidente, 
José Madriz, 
Salvador Rodríguez G., 

Secretarios. 



arise in their relations. He sug- 
gested that, upon so important 
a subject, a special convention 
should be negotiated. 

SIXTH. 

Delegate Corea proposed that 
anything relating to extradition 
should be regulated by a sepa- 
rate convention. 

SEVENTH. 

The Delegation of Honduras 
stated that their vote approving 
the project of the treaty, as a 
whole, would depend on the 
condition that the guaranty of 
that treaty is sufficient for its 
operation. 

EIGHTH. 

After a debate, in which Messrs. 
Anderson, Corea, Gallegos, Bo- 
nilla, Madriz, and Rodriguez 
participated, it was decided to 
approve the project, as a whole, 
with the reservation made by the 
Honduranean Delegation; and to 
reserve for separate conventions 
the special subjects above men- 
tioned. 

NINTH. 

It was decided not to have a 
session to-morrow, in order to 
show consideration for **Thanks- 
giving Day," set apart by the 
President of the United States of 
America. 

The session was concluded at 
11.50 a. m. 

Luis Anderson, 

President. 

José Madriz, 



Salvador 



Secretarti 



ies. 



SESIÓN SEXTA. 



SIXTH SESSION. 



En la Ciudad de Washington, 
á los 29 días de Noviembre 
de 1907. — Presentes las Delega- 
ciones de las cinco Repúblicas 
Centro Americanas y los Exce- 
lentísimos Señores Embajador de 
México y Representante del Go- 
bierna de los Estados Unidos de 
América, se procedió de la ma- 
nera siguiente: 

PRIMERO. 

Se abrió la sesión á las 3.20 
p. m. 

SEGUNDO. 

Se leyó el acta de la sesión 
anterior, que fué aprobada. 

TERCERO. 

La Secretaría leyó el dictamen 
d< la comisión encargada de in- 
formar sobre el proyecto de Corte 
de Justicia Arbitral, presentado 
por la Delegación del Salvador. 

CUARTO. 

Se acordó que la discusión de 
ese asunto continuara en forma 
privada entre los Delegados, para 
celebrar sesión oficial cuando se 
hubiese arreglado conveniente- 
mente. 

Se levantó la sesión alas 3.30 
p. m. 

Luis Anderson, 

Presidente, 
José Madriz, 
Salvador Rodríguez G., 

Secretarios, 



City of Washington, November 
29, 1907. — Present, the Delega- 
tions of the five Republics of 
Central America and Their Ex- 
cellencies the Ambassador of 
Mexico and the Representative 
of the Government of the United 
States of America. The follow- 
ing was the procedure: 

FIRST. 

The session opened at 3.20 
p. m. . 

SECOND. 

The minutes of the previous 
session were read and approved. 

THIRD. 

The Secretary read the report 
of the committee charged with 
considering the projecf for an 
Arbitral Coxrrt of Justice, which 
wa» submitted by the Salva- 
dorean Delqgfation. 

FOURTH. 

It was decided that the discus- 
sion on this matter should be 
continued informally among the 
Delegates, an official session to 
be held when it should be con- 
veniently arranged. 

The session adjourned at 3.30 
p. m. 

Luis Anderson, 

President, 
José Madriz, 

Salvador Rodriguez G., , 
Digitized ^Secretarte\^ 
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SESIÓN SÉTIMA. 



SEVENTH SESSION. 



En la Ciudad de Washington, 
á los 2 días de Diciembre de 
1907. — Presentes las Delega- 
ciones de las cinco Repúblicas 
Centro Americanas y el Excelen- 
tísimo Señor Embajador de Mé- 
xico, se procedió de la manera 
siguiente: 

PRIMERO. 

Se abrió la sesión á las 3.45 
p. m. 

SEGUNDO. 

Se leyó el acta de' la sesión an- 
terior, que fué aprobada. 

TERCERO. 

Teniendo noticias la Confe- 
rencia de que se encontraba en- 
fermo el Excelentísimo Señor 
Doctor Don Luis Toledo He- 
rrarte, Ministro Plenipotenciario 
de Guatemala y Delegado á la 
Conferencia de Paz, se accordó 
hacer constar la pena con que la 
Conferencia había recibido esa 
noticia y su deseo de que pronto 
se restableciese el honorable 
Delegado. 

CUARTO. 

El Presidente nombró una co- 
misión compuesta de los Señores 
Calvo, Corea,Ugarte yMejía para 
visitar á la familia del Doctor To- 
ledo Herrarte y comunicarle los 
sentimientos de la Conferencia. 

QUINTO. 

El Excelentísimo Señor Em- 
bajador de México pidió que se 



City of Washington, December 
2, 1907. — Present, the Delega- 
tions of the five Central American 
Republics and His Excellency the 
Ambassador of Mexico. The fol- 
lowing was the procedure : 



FIRST. 

The session opened at 3.45 
p. m. 

SECOND. 

The minutes of the previous 
session were read and approved. 

THIRD. 

Having learned that His Ex- 
cellency Doctor Don Luis Toledo 
Herrarte, Minister Plenipoten- 
tiary of Guatemala and Delegate 
to the Peace Conference, was ill, 
it was agreed to give expression 
of the pain with which the Con- 
ference received this news and 
its hope that the esteemed Dele- 
gate would speedily recover. 



FOURTH. 

The President appointed a 
committee, composed of Messrs. 
Calvo, Corea, Ugarte, and Mejia, 
to call upon the family of Doctor 
Toledo Herrarte and convey the 
sympathy of the Conference. 

FIFTH. 

His Excellency the Mexican 
Ambassador requested to be per- 
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le permitiese asociar sus sentí- mitted to add his expressions of 

mientos á los de la Conferencia sympathy to those to be conveyed 

en aquella manifestación. by the Conference. 

SEXTO. SIXTH. 

El Doctor Batres Jáuregui rin- Doctor Batres Jáuregui, in the 
dio las gracias en nombre de la name of the Guatemalan Delega- 
Delegación guatemalteca. tion, tendered an expression of 

thanks. 

Se levantó la sesión á las 3.55. The session adjourned at 3.55. 

Luis Anderson, Luis Anderson, 

Presidente. President, 

José Madriz, José Madriz, 

Salvador Rodriguez G., Salvador Rodriguez G., 

Secretarios, Secretaries, 
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SESIÓN OCTAVA. 



EIGHTH SESSION. 



En la Ciudad de Washington, 
á los 5 días de Diciembre 
de 1907. — Presentes las Delega- 
ciones de las cinco Repúblicas 
Centro Americanas y los Exce- 
lentísimos Señores Embajador de 
México y Representante del Go- 
• bierno de los Estados Unidos de 
América, se procedió de la ma- 
nera siguiente: 

PRIMERO. 
Se abrió la sesión á las 11 a. m. 
SEGUNDO. 

Se dispensó la lectura del acta 
anterior. 

TERCERO. 

El Delegado Doctor Ugarte pre- 
sentó una moción escrita, en que 
pide á la Conferencia se dirija á 
los Gobiernos de las Repúblicas 
Centroamericanas, excitándoles 
á conceder amplia amnistía por 
todos los delitos políticos, y 
comunes conexos con los de carác- 
ter político. 

CUARTO. 

La moción fué aprobada por 
aclamación y se resolvió esperar 
el término de los trabajos de la 
Conferencia para coronarlos con 
tan generosa excitativa y para 
interesar de manera más eficaz á 
los Gobiernos en celebrar de ese' 
modo el restablecimiento defini- 
tivo de la paz y de la concordia 
en Centro América. 

Se levantó la sesión á las 11.30 
a. m. 

Luis Anderson, 

Presidente, 

José Madriz, 

Salvador Rodríguez G., 
Secretarios, 



City of Washington, December 
5, 1907. — Present, the Delega- 
tions of the five Central American 
Republics and Their Excellencies 
the Ambassador of Mexico and 
the Representative of the Gov- 
ernment of the United States. 
The following was the procedure: 



FIRST. 
The session opened at 11 a. m. 
SECOND. 

The reading of the minutes of 
the previous session was waived. 

THIRD. 

Delegate Doctor Ugarte pre- 
sented a written motion, asking 
that the Conference address the 
Governments of the Central 
American Republics, urging 
them to grant full amnesty for 
all political offenses and com- 
mon offenses connected with 
those of a political character. 

FOURTH. 

The motion was approved by 
acclamation and it was resolved 
to await the conclusion of the 
labors of the Conference, in order 
to crown them by such a gen- 
erous recommendation and in 
order to interest most effectually 
the Governments in definitively 
establishing peace and concord 
in Central America. 

The session adjourned at 11.30 
a. m. 

Luis Anderson, 

President, 

José Madriz, 

Salvador Rodriguj^jG^, j 
^m^^^ecretaftes\^ 
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SESIÓN NOVENA. 



NINTH SESSION. 



En la Ciudad de Washington, 
á los 9 días de Diciembre de 
1907. — Presentes las Delega- 
ciones de las cinco Repúblicas 
Centro Americanas y los Exce- 
lentísimos Señores Embajador de 
México y Representante de los 
Estados Unidos de ) América, se 
procedió en la forma siguiente: 

PRIMERO. 

Se abrió la sesión á las 11 a. m. 

SEGUNDO. 

Se dispensó la lectura del acta 
de la sesión anterior. 

TERCERO. 

El Doctor Toledo Herrarte dio 
las gracias á la Conferencia y á 
los Representantes de los Gobier- 
nos de los Estados Unidos y 
México por las muestras de sim- 
patía que le habían dispensado 
durante su reciente enfermedad. 

CUARTO. 

Leído en lo general el proyecto 
de Corte de Justicia Centroame- 
ricana, el Presidente propuso que 
la corte tuviera su asiento en la 
ciudad de Cartago de la Repú- 
blica de Costa Rica; y la moción 
fué aprobada por unanimidad. 

QUINTO. 

Puesto á discusión, en lo gene- 
ral, el proyecto de Corte de Justi- 
cia Centroamericana, fué apro- 
bado. 



City of Washington, December 
9, 1907. — Present, the Delega- 
tions of the five Central Ameri- 
can Republics and Their Excel- 
lencies the Mexican Ambassador 
and the Representative of the 
United States of America. The 
following was the procedure: 

FIRST. 

The session opened at 11 a. m. 

SECOND. 

The reading of the minutes of 
the previous session was waived. 

THIRD. 

Doctor Toledo Herrarte 
thanked the Conference and the 
Representatives of the United 
States and Mexico for the mani- 
festations of sympathy which 
were shown in his recent illness. 

FOURTH. 

The project for a Central 
American Court of Justice being 
read, the President proposed that 
the court should have its seat in 
the city of Cartago, Republic of 
Costa .Rica. The motion was 
unanimously approved. 

FIFTH. 

The project for the Central 
American Court of Justice being 
put to discussion, it was gener- 

^ y ^PP'"^^D?gitizedbyVjUUVlC 
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SEXTO. 

Leído el proyecto de Tratado 
de Extradición, preparado por el 
Señor Delegado Corea, fué apro- 
bado, en lo general. 

SÉTIMO. 
Leído el proyecto de convención 
referente á futuras conferencias 
Centroamericanas, fué aprobado 
en lo general. 

OCTAVO. 
Leído y puesto á discusión, en 
lo particular, el mismo proyecto 
de futuras conferencias Centro- 
americanas, el Artículo I se modi- 
ficó á moción del Doctor Bonilla, 
en el sentido de que no se circun- 
escribía la acción de las confe- 
rencias al estudio del problema 
monetario, sino que se extendía 
al de todas las materias de interés 
común para Centro América, 
dando preferencia á aquel 

asunto. 

NOVENO. 

El Excelentísimo Señor Emba- 
jador de México explicó deteni- 
damente á la Conferencia la 
importancia que, á su juicio, en- 
trañaba para Centro América el 
estudio de su problema moneta- 
rio, y ofreció poner á la disposi- 
ción de las comisiones que se 
nombrarán, los estudios que él 
había hecho sobre el particular. 
A moción del Doctor Madriz se 
dio un voto especial de gracias al 
Señor Embajador. 

DÉCIMO. 
Puesto á votación el artículo 
primero, fué aprobado, con la 
moción propuesta por el Doctor 
Bonilla. 



SIXTH. 

The project for a Treaty of 
Extradition, prepared by Dele- 
gate Corea, was then read and 
approved in general. 

SEVENTH. 
The project for a convention 
relative to future conferences of 
Central America was read and 
approved in general. 

EIGHTH. 
The project for future Central 
American conferences was then 
read and discussed in detail. 
Article I was modified on motion 
of Doctor Bonilla, in the sense 
that the action of the conferences 
should not be limited to the study 
of the monetary problem, but 
should cover all matters of com- 
mon interest to Central America,, 
giving preference to that subject. 



NINTH. 
His Excellency the Mexican 
Ambassador explained fully to 
the Conference the importance 
which, in his opinion, the study 
of the monetary problem held 
for Central America, and he 
offered to put at the disposition 
of the committees who should be 
appointed the data which he had 
gathered on this subject. Upon 
motion of Doctor Madriz, a 
special vote of thanks was ex- 
tended to the Ambassador. 

TENTH. 
Put to a vote, the first article, 
with the amendment proposed 
by Doctor Bonilla, was approved. 

Digitized by VjOU VIC 
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UNDÉCIMO. 

El Señor Secretario dio lectura 
al articulo segundo. Fué apro- 
bado el articulo, con la reforma 
hecha, á moción del Doctor Batres 
Jáuregui, de señalar seis meses, 
en lugar de tres, para que las 
comisiones de que habla el arti- 
culo hagan los trabajos preparato- 
rios de las próximas conferencias. 

DUODÉCIMO. 

Se leyó y aprobó el artículo 
tercero, en la forma especial pro- 
puesta por el Doctor Madriz. 

DECÍMOTERCIO. 

Puesto á discusión el articulo 
cuarto, fué aprobado. 

DECIMOCUARTO. 

El Doctor Madriz pidió que se 
acordara dónde habría de reu- 
nirse la próxima Conferencia. 
El Señor Anderson propuso la 
ciudad de Tegucigalpa. Vota- 
ron en ese sentido las Delega- 
ciones de Costa Rica, Nicaragua 
y el Salvador; la de Guatemala 
votó por San Salvador, y la de 
Honduras por Guatemala. 

DECIMOQUINTO. 

Se suspendió^ la sesión á la 
1.30 p. m., para continuarla á las 
4 p. m. del mismo día. 

DECIMOSEXTO. 

Se reanudó la sesión á las 4.10 
p. m. 

DÉCIMOSÉTIMO. 

El Señor Presidente leyó una 
comunicación del Excelentísimo 
Señor Ministro de Relaciones Ex- 
teriores de México, en que da las 



ELEVENTH. 

The Secretary read the second 
article. The article was ap- 
proved, with the amendment 
proposed by Doctor Batres Jáu- 
regui, that six months, instead 
of three, be allowed to the com- 
mittees mentioned in the article, 
for undertaking the preparatory 
work of future conferences. 

TWELFTH. 

The third article was read and 
approved, in the special form 
proposed by Doctor Madriz. 

THIRTEENTH. 

The fourth article was dis- 
cussed and approved. 

FOURTEENTH. 

Doctor Madriz asked that the 
place of meeting for the next 
Conference be settled. Mr. An- 
derson proposed the city of Tegu- 
cigalpa. The Delegations of 
Costa Rica, Nicaragua, and Sal- 
vador voted for that place; the 
Delegation of Guatemala voted 
for San Salvador, and the Delega- 
tion of Honduras for Guatemala. 

FIFTEENTH. 

The session took recess at 1.30 
p. m., to reopen at 4 p. m. the 
same day. 

SIXTEENTH. 

The session reopened at 4.10 
p. m. 

SEVENTEENTH. 

The President read a commu- 
nication from His Excellency the 
Minister of Foreign Relations of 
Mexico, in which^4iéM^ndered 
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gracias por su nombramiento de 
Presidente Honorario de la Con- 
ferencia de Paz Centroamericana. 
Se acordó agregar al acta dicha 
comunicación. 

DECIMOCTAVO. 

Leído el dictamen de la comi- 
sión referente á la creación de un 
instituto pedagógico en San José 
de Costa Rica, fué aprobado en 
lo general. 

DECIMONONO. 

Leído el reglamento del insti- 
tuto fué aprobado en todas sus 
partes. 

VIGÉSIMO. 

El Doctor Corea pidió que se 
redujera á quince años el término 
de veinte y cinco propuesto en el 
proyecto de la anterior conven- 
ción, y se acordó de conformidad. 

VIGÉSIMO PRIMERO. 

A moción del Señor Calvo se 
acordó la creación de una Oficina 
de las Repúblicas Centroameri- 
canas en la Ciudad de Guatemala. 

VIGÉSIMO SEGUNDO. 

El Doctor Rodriguez pidió que 
se consignara en la convención 
cuáles eran los intereses generales 
centroamericanos á que se refería 
el preámbulo de la convención 
precedente. 

VIGÉSIMO TERCERO. 

A moción del Doctor Madriz 
se acordó adoptar como deñni-' 
ción de intereses generales cen- 
troamericanas, la comprendida 



thanks for his appointment as 
Honorary President of the Cen- 
tral American Peace Conference. 
It was agreed to add this com- 
munication to the minutes. 

EIGHTEENTH. 

The report of the committee 
relative to the establishment of 
a pedagogical institution at San 
José, Costa Rica, was read and 
approved in general. 

NINETEENTH. 

The regulations for the insti- 
tute were then read and approved 
in detail. 

TWENTIETH. 

Doctor Corea requested that 
the period of twenty-five years 
proposed in the project of the 
foregoing convention be reduced 
to fifteen. This change was 
agreed upon. 

TWENTY-FIRST. 

On motion of Mr. Calvo, the 
creation of a Bureau of Central 
American Republics in the City 
of Guatemala was agreed to. 

TWENTY-SECOND. 

Doctor Rodriguez asked that 
there be set forth in the conven- 
tion a definition of what are the 
general Central American inter- 
ests referred to in the preamble 
of the foregoing convention. 

TWENTY-THIRD. 

On motion of Doctor Madriz, 
it was agreed to adopt, as a defi- 
nition of general Central Ameri- 
can interests, Mlf^tontained^fe 
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en el Acta IV de las sesiones de 
la Conferencia de San José de 
Costa Rica de 1906. 

VIGÉSIMO CUARTO. 

A moción del Doctor Corea se 
señaló el término de quince afíos 
á la convención sobre estable- 
cimiento de la Oficina Centro- 
americana en Guatemala. 

VIGÉSIMO QUINTO. 

A moción del Doctor Bonilla, 
la Conferencia adoptó como reg- 
lamento para la Oficina Centro- 
americana, el acordado en la 
Conferencia de San José de Costa 
Rica en Setiembre de 1906. 

VIGÉSIMO SEXTO. 

Puesto á discusión, en lo par- 
ticular, el proyecto de Tratado 
de Extradición presentado por cd 
Doctor Corea, fueron aprobados 
el preámbulo y el articulo pri- 
mero. 

VIGÉSIMO SÉTIMO. 

Leído el artículo segundo, y 
en vista de las observaciones de 
los Señores Bonilla y Rodriguez, 
el Señor Corea pidió que se sus- 
pendiera la discusión del artículo 
mientras presentaba su redacción 
en nueva forma. 

VIGÉSIMO OCTAVO. 

Leído el artículo tercero, se 
incluyó á moción del Señor An- 
derson, un inciso que prescribe 
que en ningún caso podrá ser en- 
tregado el sentenciado ó acusado 
cuando la pena del delito sea la 
de muerte, á menos que el gobier- 



Minute IV of the sessions of the 
Conference of San José, Costa 
Rica, 1906. 

TWENTY-FOURTH. 

On motion of Doctor Corea, a 
period of fifteen years was fixed 
in the convention for the estab- 
lishment of the Bureau of Central 
America in Guatemala. 

TWENTY-FIFTH. 

On motion of Doctor Bonilla, 
the Conference adopted, as a 
bases of rules for the Central 
American Bureau, the agreement 
of the Conference of San José, 
Costa Rica, in September, 1906. 

TWENTY-SIXTH. 

The project for a Treaty of 
Extradition, presented by Doctor 
Corea, was discussed in detail, 
and the preamble and first article 
were approved. 

TWENTY-SEVENTH. 

The second article was read, 
and, in view of the observations 
of Messrs. Bonilla and Rodri- 
guez, Mr. Corea requested that 
discussion of the article be sus- 
pended while he presented a 
draft in a new form. 

TWENTY-EIGHTH. 

The third article was read. A 
paragraph was inserted, on mo- 
tion of Mr. Anderson, providing 
that in no case shall the person 
Vound guilty or accused be deliv- 
ered up when the penalty for the 
offense is death, unless the de- 
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no peticionario se comprometa 
á aplicar, en todo caso, la pena 
inmediata inferior. 

VIGÉSIMO NONO. 

A moción del Doctor Bonilla se 
modificó el Articulo III en esta 
forma : 

Cuando el delito imputado sea de 
carácter político, 6 siendo común fuere 
conexo con éste. 

TRIGÉSIMO. 

A indicación del Señor Emba- 
jador de México, se acordó que no 
se reconocieran como delitos po- 
líticos los atentados anarquistas. 

TRIGÉSIMO^ PRIMERO. 

A moción del Doctor Bonilla 
se agregó al artículo : 

Siempre que estos delitos estuvieren 
definidos en los respectivos países. 

TRIGÉSIMO SEGUNDO. 

Se levantó la sesión á las 6.45 
p. m. 

Luís Anderson, 

Presidente, 
José Madriz, 
Salvador Rodríguez G., 

Secretarios, 



manding government shall, bind 
itself to apply, in each case, the 
next lower penalty. 

TWENTY-NINTH. 

On motion of Doctor Bonilla, 
Article III was modified as fol- 
lows : 

• When the offense charged is of a po- 
litical character, or, being a common 
crime, is connected therewith. 

THIRTIETH. 

At the suggestion of the Mexi- 
can Ambassador, it was agreed 
that anarchist plots should not be 
deemed to be political offenses. 

THIRTY-FIRST. 

On motion of Doctor Bonilla, 
there was added to the article: 

Provided that such offenses are de- 
fined in the respective countries. 

THIRTY-SECOND. 

The session adjourned at 6.45 
p. m. 

Luis Anderson, 

President. 
José Madriz, 
Salvador Rodriguez G., 

Secretaries, 
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SESIÓN DÉCIMA. 



TENTH SESSION. 



En la Ciudad de Washington, 
á los lo días de Diciembre del 
año 1907. — Presentes las Delega- 
ciones de las cinco Repúblicas 
Centroamericanas y los Exce- 
lentísimos Señores Embajador de 
México y Representante del Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América, se procedió de la ma- 
nera siguiente: 

PRIMERO. 

Se abrió la sesión á las 11.05 
a. m. 

SEGUNDO. 

Se dispensó la lectura del acta 
anterior. 

TERCERO. 

Se puso á discusión el artículo 
cuarto del Tratado de Extradi- 
ción ; y á moción del Doctor Bo- 
nilla se aprobó el artículo con 
supresión del inciso final. 

CUARTO. 

A moción del Doctor Madriz 
se adoptó, en lugar del inciso 
suprimido, el artículo 25 del 
Tratado de San José de Costa 
Rica. 

QUINTO. 

Puesto á discusión el artículo 
quinto del proyecto, á moción del 
Doctor Anderson, se refundieron 
dicho artículo y el tercero, apro- 
bado ya, en uno solo, adoptán- 
dose el artículo 24 del Tratado 
de San José de Costa Rica, que 
incluye los dos. 



City of Washington, December 
10, 1907. — Present, the Delega- 
tions of the five Central American 
Republics and Their Excellen- 
cies the Mexican Ambassador 
and the Representative of the 
Government of the United States 
of America. The proceedings 
were as follows: 

FIRST. 

The session opened at 11.05 
a. m. 

SECOND. 

The reading of the minutes of 

the previous session was dispensed 

with. 

THIRD. 

Article 4 of the Extradition 
Treaty was then discussed, and 
on motion of Doctor Bonilla the 
article was approved, suppressing 
the final clause. 

FOURTH. 

On motion of Doctor Madriz 
article 25 of the treaty of San 
José de Costa Rica was adopted 
in place of the suppressed clause. 

FIFTH. 

The fifth article of the project 
was thereupon discussed. On 
motion of Doctor Anderson, the 
said article and the third article, 
already approved, were combined 
into a single one, the twenty- 
fourth article of the Treaty of 
San José de Costa Rica, which 
included both, being adopted. 
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SEXTO. 

Se aprobó el artículo sexto, 
sin modificaciones, recomendán- 
dose á la Comisón de Estilo, á 
moción- del Doctor Madriz, abre- 
viar la redacción de dicho arti- 
culo. 

SÉTIMO. 

A moción del Señor Anderson 
se sustituyó el articulo sétimo 
por el inciso final del artículo 24 
del Tratado de San José. A mo- 
ción del Doctor Bonilla se dejó 
la parte del artículo del proyecto 
referente al procedimiento sobre 
la solicitud de extradición. 

OCTAVO. 

Se suprimió el artículo octavo 
del proyecto, á moción del Doctor 
Bonilla. 

NOVENO. 

A moción del Señor Ander- 
son, se sustituyó el artículo no- 
veno por el 12 del Tratado de 
Extradición entre los Estados 
Unidos y México. 

DÉCIMO. 

A moción del Señor Anderson, 
se sustituyó el artículo décimo 
por el S3 del Tratado de San 
José. 

UNDÉCIMO. 

Se aprobó el artículo 11. 

DUODÉCIMO. 

Se suprimió el artículo 12 del 
proyecto, á moción del Doctor 
Rodriguez. 



SIXTH. 

The sixth article was approved 
without modification, it being 
referred to the Committee on 
Style, on motion of Doctor Ma- 
driz, to abbreviate the draft of 
the article. 

SEVENTH. 

On motion of Doctor Anderson 
the final clause of article 24 of 
the Treaty of San José was sub- 
stituted for the seventh article. 
On motion of Doctor Bonilla that 
part of the article of the project 
was left which referred to pro- 
ceedings for request for extradi- 
tion. 

EIGHTH. 

The eighth article of the proj- 
ect was suppressed, on motion of 
Doctor Bonilla. 

NINTH. 

On motion of Mr. Anderson the 
twelfth article in the Treaty of 
Extradition between the United 
States and Mexico was substi- 
tuted for the ninth article. 

TENTH. 

On motion of Mr. Anderson the 
thirty-third article in the Treaty 
of San José was substituted for 
the tenth article. 

ELEVENTH. 
Article II was approved. 

TWELFTH. 

Article 12 of the project was 
suppressed, on motion of Doctor 
Rodriguez. ^m^^eá by VjUUV^ic 
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DECIMOTERCIO. 

A moción del Señor Anderson 
se adoptó el artículo 32 del Tra- 
tado de San José. 

DECIMOCUARTO. 

Se adoptó igualmente el artí- 
culo 31 de dicho tratado, á indi- 
cación del Señor Buchanan ; y á 
moción del Doctor Rodríguez se 
cambiaron las palabras ** obser- 
vándose las prescripciones de la 
ley procesal de la República 
requerida", por las siguientes: 
**Con arreglo á la ley procesal de 
cada país.'* 

DECIMOQUINTO. 

Se aprobó el artículo 13. 

DECIMOSEXTO. 

A moción del Señor Anderson, 
se agregó un artículo por el cual 
se establece que cada uno de los 
Gobiernos debe dar aviso á .los 
demás de haber sido ratificada la 
convención por la respectiva 
asamblea legislativa, dentro del 
término de diez días, contados 
desde el de la ratificación. 

DÉCIMOSÉTIMO. 

A moción del Doctor Madriz, 
el artículo segundo de la conven- 
ción, cuya discusión se suspendió 
en la sesión anterior, quedó sus- 
tituido por el siguiente: 

Las Repúblicas Contratantes convie- 
nen en entregarse recíprocamente los 
individuos que se refugien en el terri- 
torio de cada una de ellas, y que en la 
otra hubieren sido condenados'como au- 
tores, cómplices ó encubridores de un 
delito, á una pena no menor de dos años 
de la privación de la libertad 6 que estu- 



THIRTEENTH. 

On motion of Mr. Anderson 
article 32 of the Treaty of Saa 
José was adopted. 

FOURTEENTH. 

Article 31 of said treaty was 
likewise adopted, at the sugges- 
tion of Mr. Buchanan; and, on 
motion of Doctor Rodriguez, the 
words **the requirements of legal 
process of the demanding Gov- 
ernment shall be observed " were 
changed for the following: **In 
accordance with the legal proc- 
ess of each country." 

FIFTEENTH. 

Article 13 was approved. 

SIXTEENTH. 

On motion of Mr. Anderson 
, there was added an article pro- 
viding that each Government 
must give notice to the others of 
the convention having been rati- 
fied by the respective legislative 
assembly, within a period of ten 
days counting from the date of 
ratification. 

SEVENTEENTH. 

On motion of Doctor Madriz 
the second article of the conven- 
tion, the discussion of which was 
previously suspended, was substi- 
tuted by the following language: 

The Contracting Republics agree to 
reciprocally deliver up individuals who 
take refuge in the territory of one of 
them, and in the other may have been 
condemned, as authors, accomplices, or 
abettors of a crime, to a penalty of not 
less than two years of deprivation of 
their liberty, ©tQitWfiéy kájF^^^é^een 
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vieren procesados por un delito que, indicted, which, in accordance with the 

conforme alas leyes del pais que hace laws of the demanding country, carries 

el requerimiento, merezca una pena a penalty equal to or greater than that 

igual ó mayor que la expresada. above stated. 

DECIMOCTAVO. EIGHTEENTH. 

A moción del Sefior Batres On motion of Mr. Batres Jáu- 

Jáuregui se agregó á la Comisión regui Mr. Sanchez Ocafia was 

de Estilo al Señor Sanchez Ocaña. added to the Committee on Style. 

Se levantó la sesión á la 1.20 The session adjourned at 1.20 

p. m. p. m. 

Luis Anderson, Luis Anderson, 

Presidente, President, 

José Madriz, José Madriz, 

Salvador Rodriguez G., Salvador Rodriguez G., 

Secretarios, Secretaries, 
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SESIÓN UNDÉCIMA. 



ELEVENTH SESSION. 



En la Ciudad de Washington, 
á los II días de Diciembre de 
1907. — Presentes las Delega- 
ciones de las cinco Repúblicas 
Centroamericanas y los Exce- 
lentísimos Señores Embajador de 
México y Representante de los 
Estados Unidos de América, se 
procedió de la manera siguiente: 

PRIMERO. 

Se abrió la sesión á las 11. 10 
a. m. 

SEGUNDO. 

Se dispensó la lectura del acta 
anterior. 

TERCERO. 

Puesto á discusión en lo par- 
ticular el proyecto sobre creación 
de una Corte de Justicia Centro- 
americana, se aprobó el artículo 
I, con una modificación pro- 
puesta por el Señor Buchanan y 
una agregación propuesta por el 
Señor Doctor Batres Jáuregui. 

CUARTO. 

Se aprobó el inciso primero del 
artículo segundo; y á moción del 
Señor Batres Jáuregui se acordó 
se parar en dos artículos los dos 
incisos restantes del mismo artí- 
culo 2 del proyecto. 

QUINTO. 

A moción del Señor Bonilla se 
cambióla palabra ** medios" por 
la de ** recursos." 



City of Washington, December 
II, 1907. — Present, the Delega- 
tions of the five Central American 
Republics and Their Excellencies 
the Mexican Ambassador and 
the Representative of the United 
States of America. The follow- 
ing was the course of procedure: 

FIRST. 

The session opened at 11. 10 
a. m. 

SECOND. 

The reading of the minutes of 
the previous session was dis- 
pensed with. 

THIRD. 

The project for the creation of 
a Central American Court of 
Justice being under discussion in 
detail, article i was approved, 
with the modification proposed 
by Mr. Buchanan and an amend- 
ment proposed by Doctor Batres 
Jáuregui. 

FOURTH. 

The first section of the second 
article was approved; and, on 
motion of Doctor Batres Jáure- 
gui, it was agreed to divide into 
two articles the two remaining 
sections of the second article of 
the project. 

FIFTH. 

On motion of Doctor Bonilla 
the word ** means" was changed 
to the word biittewi:§fuu^ic 
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SEXTO. 

El Doctor Bonilla propuso que 
se agregara al artículo la frase: 
** No habiendo estado imposibili- 
tado de hacerlo. " Después de un 
debate en que tomaron parte los 
Señores Madriz, Ugarte, Rodri- 
guez, Batres, Gallegos y Ander- 
son, se suspendió la sesión á las 
11.50 a. m. 

SÉTIMO. 

Reanudada la sesión á las 12.05 
p. m. se puso á votación el arti- 
culo segundo con la agregación 
propuesta por el Doctor Bonilla; 
votaron en ese sentido las Dele- 
gaciones de Nicaragua y Hon- 
duras; y las de Costa Rica, el 
Salvador y Guatemala votaron 
por la- aprobación del articulo 
sin la adición. 

OCTAVO. 

Se aprobó el inciso tercero del 
proyecto, quedando convertido 
en articulo tercero de la conven- 
ción. 

NOVENO. 

A indicación del Sefíor Emba- 
jador Creel, se aprobó como artí- 
culo cuarto el que concede á la 
Corte de Justicia Centroameri- 
cana la facultad de conocer de 
las cuestions internacionales que, 
por convención especial, hayan 
dispuesto someterle alguno de 
los Gobiernos Centroamericanos 
y el de una nación extranjera. 

DÉCIMO. 

Se aprobó el artículo segundo 
del proyecto, que quedó conver- 
tido en el artículo 5. 



SIXTH. 

Doctor Bonilla proposed that 
the following phrase be added to 
the article: **It not having been 
impossible to do it." After a 
debate, in which Messrs. Madriz, 
Ugarte, Rodriguez, Batres, Gal- 
legos, and Anderson participated, 
the session took recess at 11.50 
a. m. 

SEVENTH. 

The session reopened at 12.05 
p. m. The second article, with 
the addition proposed by Doctor 
Bonilla, was put to vote. The 
Delegations of Nicaragua and 
Honduras voted for it, and those 
of Costa Rica, Salvador, and 
Guatemala voted for the article 
without the addition. 

EIGHTH. 

The third section of the proj- 
ect was approved, being con- 
verted into article third of the 
convention. 

NINTH. 

At the suggestion of Ambassa- 
dor Creel, it was agreed to em- 
body, as article 4, the part which 
grants to the Central American 
Court of Justice the power to 
take cognizance of international 
questions which, by special con- 
vention, any of the Central 
American Governments and a 
foreign nation may be disposed 
to submit to it. 

TENTH. 

Article 2 of the project was 
approved, being: converted into 
article 5. ^ 
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UNDÉCIMO. 

Se aprobaron los incisos pri- 
mero y segundo del artículo 3 
del proyecto. 

DUODÉCIMO. 

Puesto á discusión el inciso 
tercero del mismo artículo, á 
moción del Señor Batres Jáure- 
gui, se acordó suprimir el nom- 
bramiento de conjueces, y con- 
signar que cada Estado nombre 
dos magistrados suplentes, en 
vez de uno, para la Corte de Jus- 
ticia Centroamericana. 

DECIMOTERCIO. 

Se concedió á la Comisión de 
Estilo la facultad de separar en 
artículos distintos los incisos de 
uno mismo, cuando lo creyere 
conveniente. 

DECIMOCUARTO. 

Se suspendió la sesión á la 1.05 
p. m. 

DECIMOQUINTO. 

Se continuó la sesión á las 4 
p. m. Puesto á discusión el artí- 
culo 4 del proyecto, á moción del 
Señor Mejía se acordó señalar el 
sueldo anual de los magistrados 
de la Corte de Justicia Centro- 
americana en ocho mil pesos oro 
americano, y designar dos mil 
pesos oro, con que ha de contri- 
buir cada República para los gas- 
tos de la corte. El sueldo del 
magistrado correspondiente al 
Estado donde aquélla resida, lo 
señalará su respectivo Gobierno. 



ELEVENTH. 

The first and second sections 
of article 3 of the project were 
approved. 

TWELFTH. 

Section 3 of the same arti- 
cle being under discussion, on 
motion of Mr. Batres Jáuregui it 
was agreed to suppress the ap- 
pointment of co-judges, and to 
leave to each State to designate 
two substitute magistrates, in- 
• stead of one, for the Central 
American Court of Justice. 

THIRTEENTH. 

It was left to the Committee 
on Style to separate into differ- 
ent articles the different sections 
of one article, when it might be 
deemed convenient. 

FOURTEENTH. 

The session took recess at 1.05 
p. m. 

FIFTEENTH. 

It reopened at 4 p. m. Article 
4 of the project being under dis- 
cussion, on motion of Mr. Mejía 
it was agreed to fix the annual 
salary of the magistrates of the 
Central American Court of Jus- 
tice at eight thousand dollars 
gold (American), and to fix the 
sum of two thousand dollars gold 
as that which each Republic must 
contribute for the expenses of 
the court. The salary of the 
magistrate belonging to the State 
in which the former resides shall 
be fixed by his respective Gov- 
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DECIMOSEXTO. 

Leidoel artículo 5 del proyecto 
se aprobó, suprimiendo el inciso 
referente al nombramiento de 
conjueces, y á moción del Doctor 
Madriz se dispuso consignar el 
último inciso como artículo sepa- 
rado. 

DÉCIMOSÉTIMO. 

Se aprobó sin modificación el 
artículo 6. 

DECIMOCTAVO. 

Igualmente se aprobó sin modi- 
ficación el artículo 7. 

DECIMONONO. 

Se leyó el artículo 8, siendo 
aprobado, con la agregación de 
las siguientes palabras, á moción 
del Doctor Bonilla: 

En cuanto á implicancias y recusa- 
ciones, las ordenanzas de procedimientos 
que la corte dictare dispondrán lo con- 
veniente. 

VIGÉSIMO. . 

Discutido por incisos el artículo 
9, se aprobó el primero, sin modi- 
ficación. El inciso segundo se 
aprobó con lijeras modificaciones. 

VIGÉSIMO PRIMERO. 

Al discutirse el inciso tercero 
del artículo, el Señor Batres 
Jáuregui se expresó de la manera 
siguiente : 

Este artículo, en general no puede ser 
objetado; pero deseo tener el honor de 
hacer una advertencia sobre la parte 
final, que dice *'que el fallo será defini- 
tivo." Hace pocos días indiqué que 
tenia la intención la Delegación de Gua- 
temala de que siempre, en todos los 
casos, fueran los arbitros supremos los 



SIXTEENTH. 

Article 5 of the project being 
read, was approved, suppressing 
the section referring to the ap- 
pointment of co-judges; and, on 
motion of Doctor Madriz, it was 
agreed to make the last section 
a separate article. 

SEVENTEENTH. 

Article 6 was approved without 
modification. 

EIGHTEENTH. 

Article 7 was likewise approved, 
without change. 

NINETEENTH. 

Article 8 was read and approved 
with the addition of the following 
words, on motion of Doctor Bo- 
nilla: 

With regard to allegations of personal 
interest, the rules of procedure which 
the court may fix shall make proper 
provision. 

TWENTIETH. 

Article 9 being discussed by 
sections, the first was approved 
without modification. The sec- 
ond section was approved with 
slight modifications. 

TWENTY-FIRST. 

In discussing the third section 
of the article, Mr. Batres Jáuregui 
expressed himself in the follow- 
ing manner: 

This article can not be objected to in 
general; but I beg to be permitted to 
make an observation with regard to the 
final part, which reads, " that the award 
shall be -definitive." A few days ago I 
stated that the Delegation of Guatemala 

had the intention that always, under 
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Presidentes de los Estados Unidos y de 
México, de tal suerte que no quedara 
cerrado el camino para acudir á aquéllos, 
en cualquier caso de dificultad ó de in- 
conformidad de las partes que intervi- 
nieren en el asunto. 

Yo no pretendo que se trate ahora de 
este punto, sino en el tratado general; 
pero como tenemos instrucciones de 
nuestro Gobierno en ese punto, dejo con- 
signado ésto, para proponerlo en firme 
cuando se discuta el tratado general, 
porque no puede Guatemala prescindir 
de consignar su voto en ese sentido, 
consecuente con el Tratado del Marble- 
head. 

VIGÉSIMO SEGUNDO. 

El Señor Presidente indicó al 
Señor Batres que el voto que 
emitiera la Delegación de Gua- 
temala había de ser afirmativo ó 
negativo, pero nunca condicional, 
en la forma expresada. El Señor 
Batrez hizo entonces moción para 
que se suprimieran del inciso las 
palabras '* será definitivo. " 

VIGÉSIMO TERCIO. 

Puesta á votación la moción 
del Señor Batres, fué desechada 
por cuatro votos, consignando el 
suyo la Delegación de Guate- 
mala, en el sentido indicado. 

VIGÉSIMO CUARTO. 

El Señor Batres Jáuregui insis- 
tió en que tenía instrucciones de 
su Gobierno para no aceptar el 
artículo con la expresión de que 
el fallo de la corte sea definitivo. 



VIGÉSIMO QUINTO. 

A insinuación del Señor Creel, 
se suspendió la sesión á las 4.35 
p. m. 



, would be the Presidents of the United 
States and of Mexico, so that the way 
should not be barred for recourse to 
those high personages, in any case of 
difficulty or of nonconformity of the par- 
ties who might intervene in the matter. 
I do not claim that this point should 
be dealt with now, but in the general 
treaty. But, as we have instructions 
from our Government on this point, 
I mention it in order to duly propose 
it when the general treaty is discussed, 
since Guatemala can not draw apart from 
its vote in that sense in conformity with 
the Treaty of Marblehead. 

TWENTY-SECOND. 

The President informed Mr. 
Batres that the vote given by the 
Delegation of Guatemala must 
be either affirmative or nega- 
tive, but not conditional, in the 
form mentioned. Mr. Batres 
then moved that the words of 
the section ** shall be definitive'* 
be suppressed. 

TWENTY-THIRD. 

Put to a vote, the motion of 
Mr. Batres was rejected by four 
votes, the Delegation of Guate- 
mala stating its vote in the above 
sense. 

TWENTY-FOURTH. 

Mr. Batres Jáuregui insisted 
that he had instructions from his 
Government not to accept the 
article containing the provision 
that the award of the court shall 
be definitive. 

TWENTY-FIFTH. 

At the suggestion of Mr. Creel 
the session took recess at 4.35 
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VIGÉSIMO SEXTO. 

Reanudada la sesión á las 5 
menos 5, el Sefior Batres Jáure- 
gui se expresó de la manera 
siguiente: 

Dice el inciso: **Vencido este término, 
la corte pronunciará su fallo, que será 
definitivo^ De tal suerte, el fallo tiene 
que ser definitivo respecto á ella; pero 
insiste la Delegación de Guatemala en 
entender este articulo en el concepto de 
que esa sentencia no quede ejecutoriada, 
sino que siempre quede á Guatemala la 
puerta abierta en el sentido que indiqué 
anteriormente. De manera que la Dele- 
gación de Guatemala aprueba ese arti- 
culo con la salvedad que acabo de hacer. 
Pido que conste Integra y terminante- 
mente esta declaración. 

VIGÉSIMO SÉTIMO. 

Puesto de nuevo á votación el 
articulo, fué aprobado por una- 
nimidad. 

VIGÉSIMO OCTAVO. 

Leido el artículo 10 del pro- 
yecto fué aprobado, señalando, 
á moción del Doctor Madriz, 
treinta días, en lugar de diez, 
para el fallo de la corte, y supri- 
miendo la palarba ** fatal." 

VIGÉSIMO NONO. 

Se leyó el articulo 1 1 del pro- 
yecto, y habiéndose suscitado un 
debate en que tomaron parte los 
Señores Anderson, Gallegos, Bo- 
nilla, Madriz, y Rodriguez, se 
acordó suspender la discusión 
sobre ese punto, y continuar tra- 
tando lo restante del proyecto. 

TRIGÉSIMO. 

Leido el inciso i del artículo 
12 del proyecto, fué aprobado; y 



TWENTY-SIXTH. 

The session reopening at 4.55, 
Mr. Batres Jáuregui expressed 
himself as follows: 



The section says: "This period hav- 
ing expired, the court shall render its 
decision, which shall be final " So that 
the decision must be definitive with re- 
gard to the court; but the Delegation of 
Guatemala insists on interpreting this 
article to mean that that decision does 
not remain final, but that the door is 
always open to Guatemala in the sense 
indicated above. So that the Guatema- 
lan Delegation approves the article with 
the proviso just indicated. I request 
that this declaration be set forth in full 
and conclusively. 

TWENTY-SEVENTH. 

The article being again put to a 
vote, was approved unanimously. 



TWENTY-EIGHTH. 

Article 10 of the project was 
read and approved, fixing, on 
motion of Doctor Madriz, thirty 
days, in place of ten, for the 
award of the court, and sup- 
pressing the word ** fatal." 

TWENTY-NINTH. 

Article II was read, and, hav- 
ing aroused a debate in which 
Messrs. Anderson, Gallegos, Bo- 
nilla, Madriz, and Rodriguez 
participated, it was decided to 
suspend discussion on this point 
and continue to consider the rest 
of the project. 

THIRTIETH. 

The first section of article 12 
being read, it was approved ; and 
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á moción del Señor Anderson, se 
le agregaron estas palabras: 

Por el órgano del Ministerio de Rela- 
ciones Exteriores 6 de la secretaria de 
la Corte Suprema de Justicia del respec- 
tivo país. 

TRIGÉSIMO PRIMERO. 

Leído el inciso segundo, y 
habiéndose suscitado debate, el 
Doctor Madriz propuso, por 
escrito, un nuevo inciso, que fué 
aprobado. 

TRIGÉSIMO SEGUNDO. 

Leído el inciso i del artículo 
13, se aprobó, suprimiéndole, á 
moción del Señor Anderson, el 
último párrafo, por estimarlo in- 
necesario. También se aprobó, 
sin modificación, el inciso segun- 
da. Se aprobó igualmente el 
inciso tercero en forma indicada 
por el Señor Corea. 

TRIGÉSIMO TERCIO. 

Leido el artículo 14 del pro- 
yecto, fué aprobado por unanimi- 
dad, habiendo pedido el Doctor 
Toledo Herrarte, á nombre de la 
Delegación de Guatemala, que se 
tuviera en cuenta, respecto de la 
aprobación de ese artículo, la 
salvedad hecha por el Doctor 
Batres sobre al artículo 9. 

TRIGÉSIMO CUARTO. 

Leido el artículo 15 del pro- 
yecto, fué aprobado con una 
lijera modificación de forma, pro- 
puesta por el Señor Anderson, 
habiendo hecho el Señor Batres, 
respecto de este artículo, la misma 
salvedad anterior. 



on motion of Mr. Anderson, the 
following words were added : 

Through the Ministry of Foreign Re- 
lations or the secretaryship of the Su- 
preme Court of Justice of the respective 
country. 

THIRTY-FIRST. 

The second section was read, 
and, having aroused some dis- 
cussion. Doctor Madriz proposed, 
in writing, a new section, which 
was approved. 

THIRTY-SECOND. 

The first section of article 13 
was read and approved, suppress- 
ing, on motion of Mr. Anderson, 
the last paragraph, deeming it 
unnecessary. The second section 
was also approved without modi^ 
fication. The third section was 
likewise approved in the form 
suggested by Mr. Corea. 

THIRTY-THIRD. 

Article 14 of the project, being- 
read, was approved unanimously. 
Doctor Toledo Herrarte, in the 
name of the Guatemalan Delega- 
tion, requesting that, respecting^ 
the approval of this article, there 
should be taken into account the 
proviso made by Doctor Batres. 
in regard to article 9. 

THIRTY-FOURTH. 

Article 15, being read, was. 
approved with a slight modifica- 
tion of form, proposed by Mr^ 
Anderson, Mr. Batres makings 
respecting this article, the same 
reservation as in the foregoing. 

Digitized by VjOUVIC 



65 



TRIGÉSIMO QUINTO. 

Leído el artículo i6, fué apro- 
bado en una nueva forma, pro- 
puesta por una comisión especial 
encargado de redactarlo. 

TRIGÉSIMO SEXTO. 

Leído el artículo 17, fué apro- 
bado sin modificación. 

TRIGÉSIMO SÉTIMO. 

A moción del Señor Anderson, 
se adoptó, en lo esencial, el ar- 
tículo 48 del Reglamento del Tri- 
bunal de La Haya, para dar á la 
CortedeJusticiaCentroamericana 
la facultad de determinar su pro- 
pia competencia. La Secretaría 
redactó el texto en español, que 
fué aprobado. 

TRIGÉSIMO OCTAVO. 

Restablecida la discusión sobre 
el artículo 11 del proyecto, el Se- 
ñor Anderson propuso que se 
diera facultad á la corte para fijar 
el statu quo^ en caso de contienda 
entre los Estados, y dar las ór- 
denes conducentes á impedir los 
aprestos bélicos y movilización 
de tropas. Después de un largo 
debate sostenido por los Señores 
Anderson, Madriz, Toledo He- 
rrarte, Batres Jáuregui, Gallegos, 
Corea, Bonilla y Rodríguez, el 
artículo quedó aprobado en esta 
forma : 

Desde el momento en que se inicie 
alguna reclamación contra uno ó más 
Gobiernos hasta el en que se falle defi- 
nitivamente, la corte podrá fijar la situa- 
ción en que deban permanecer las partes 
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THIRTY-FIFTH. 

The sixteenth article was read 
and approved in a new form pro- 
posed by a special committee 
charged with redacting it. 

THIRTY SIXTH. 

Article 17 was approved with- 
■ out modification. 

THIRTY-SEVENTH. 

On motion of Mr. Anderson, 
article 48 of the Regulations of 
the Tribunal of The Hague was 
adopted, in the essential points, 
in order to give to the Central 
American Court of Justice the 
power to determine its own com- 
petency. The Secretaries drafted 
the text into Spanish, which was 
approved. 

THIRTY-EIGHTH, 

The discussion concerning arti- 
cle II of the project being re- 
sumed, Mr. Anderson proposed 
that power should be given to the 
court to fix the statu quo^ in case 
of disagreement between the 
States, and to give orders tend- 
ing to prevent belligerent prepa- 
rations and the mobilization of 
troops. After a long debate be- 
tween Messrs. Anderson, Madriz, 
Toledo Herrarte, Batres Jáure- 
gui, Gallegos, Corea, Bonilla, 
and Rodriguez, the article was 
approved in the following form : 

From the moment in which any suit is 
instituted against any one or more Gov- 
ernments, up to that in which a final de- 
cision has been pronounced, the court 
may, at the solicitation of any one of the 
Digitized by VjOUVIC 
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contendientes, á solicitud de cualquiera parties, fix the situation in which the con- 
de ellas, á ñn de no agravar el mal, y de tending parties must remain to the end 
que las cosas se conserven en el mismo that the difficulty shall not be aggravated 
estado mientras se pronuncia en fallo and that things shall be conserved in 
definitivo. statu quOy pending a final decision. 

Se levantó la sesión á las 7.20 The session adjourned at 7.20 

p. m. p. m. 

Luis Anderson, Luis Anderson, 

Presidente, President, 

José Madriz, José Madriz, 

Salvador Rodriguez G., Salvador Rodriguez G., 

Secretarios, Secretaries, 
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SESIÓN DUODÉCIMA. 



TWELFTH SESSION. 



En la Ciudad de Washington, 
á los 13 días de Diciembre de 
1907. — Presentes las cinco Dele- 
gaciones de las Repúblicas Cen- 
troamericanas y los Excelentí- 
simos Señores Embajador de 
México y Representante del Go- 
bierno de los Estados Unidos 
de América, se procedió de la 
siguiente manera: 

PRIMERO. 

Se abrió la sesión á las 3.30 
p. m. 

SEGUNDO. 

Se dispensó la lectura del acta 
anterior. 

TERCERO. 

Se puso á discusión por artícu- 
los el proyecto de tratado gene- 
ral, y se aprobó el artículo i. 

CUARTO. 

Leído el artículo 2, el Sefíor 
Batres Jáuregui pidió que se su- 
primiera. Después de una dis- 
cusión, en que tomaron parte los 
Señores Bonilla, Rodriguez, Ma- 
driz, y Anderson, se acordó apro- 
bar la primera parte del artículo, 
y suprimir la última. 

QUINTO. 

A moción del Doctor Madriz 
se suprimieron de la parte apro- 
bada las palabras: **ó medidas 
emanadas de los poderes públi- 
cos, 6 de cualquiera de las aur 
toridades." 



City of Washington, Decem- 
ber 13, 1907. — Present the five 
Delegations of the Central Ameri- 
can Republics and Their Excel- 
lencies the Mexican Ambassador 
and the Representative of the 
Government of the United States 
of America. The following was 
the procedure: 

FIRST. 

The session opened at 3.30 
p. m. 

SECOND. 

The reading of the minutes of 
the previous session was dis- 
pensed with. 

THIRD. 

The project fora general treaty 
was discussed, article by article, 
and article i was approved. 

FOURTH. 

Article 2 being read, Mr. Ba- 
tres Jáuregui asked that it be 
suppressed. After some discus- 
sion, in which Messrs. Bonilla, 
Rodriguez, Madriz, and Ander- 
son participated, the first part of 
the article was approved, and 
the second suppressed. 

FIFTH. 

On motion of Doctor Madriz 
the words in the first approved 
part were suppressed : * * or meas- 
ures emanating from public au- 
thorities, or any authorities what- 
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SEXTO. 

Se aprobó el artículo 3. 

SÉTIMO. 

El artículo 4 fué aprobado, 
suprimiéndose la última parte, á 
moción del Doctor Bonilla. 

OCTAVO. 
Fueron aprobados los artículos 

5 y^- 

NOVENO. 

Se aprobó el inciso primero del 
artículo 7, cambiándose, á mo- 
ción del Doctor Bonilla, las pa- 
labras **sin gravamen alguno,'* 
por estas **sin gravamen espe- 
cial.** Se aprobó asimismo el 
inciso segundo del propio artí- 
culo. 

DÉCIMO. 

Se aprobó el artículo 8. 

. UNDÉCIMO. 
Se suprimió el artículo 9. 

DUODÉCIMO. 

Se aprobó el artículo 10. 

DECIMOTERCIO. 

Puesto á discusión el artículo 
II, se suscitó un debate, en el 
que intervinieron los Señores 
Anderson, Bonilla, Madriz, 
Batres Rodriguez, Toledo y Co- 
rea, y se suspendió la sesión á 
las 5.05 p. m. 

DECIMOCUARTO. 

Reanudada la sesión 5.15 p.m., 
se leyó un nuevo artículo redac- 
tado por el Doctor Bonilla, que 
fué aprobado. 



SIXTH. 

Article 3 was approved. 

SEVENTH. 

Article 4 was approved, sup- 
pressing the last part, on motion 
of Doctor Bonilla. 

EIGHTH. 
Articles 5 and 6 were approved. 

NINTH. 

The first section of article 7 
was approved, amending (on mo- 
tion of Doctor Bonilla) the words 
** without any obligation** to 
*' without any particular obliga- 
tion. '* The second section of the 
same article was likewise ap- 
proved. 

TENTH. 

Article 8 was approved. 

ELEVENTH. 
Article 9 was approved. 

TWELFTH. 

Article 10 was approved. 

THIRTEENTH. 

Article II being read, a discus- 
sion arose, in which Messrs. An- 
derson, Bonilla, Madriz, Batres, 
Rodriguez, Toledo, and Corea 
participated, and the session 
took recess at 5.05 p. m. 

FOURTEENTH. 

The session being reconvened 
at 5. 15 p. m., a new article, drawn 
up by DocJw:^Bo^\3^^read 
and approved. ^ 
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DECIMOQUINTO. 
Fueron aprobados los artículos 



12 y 13. 



DECIMOSEXTO. 



Leído el artículo 14, el Doctor 
Toledo hizo moción para que 
fuera sustituido con otro, cuyo 
proyecto indicó, referente, en 
general, á todos los asuntos que 
han sido materia de convenciones 
especiales en la Conferencia. Se 
aprobó la moción. 

DÉCIMOSÉTIMO. 

Fué aprobado el artículo 15. 

DECIMOCTAVO. 

Leído el artículo 16, á moción 
del Doctor Rodriguez se aprobó 
únicamente la parte que habla de 
canje de publicaciones oficiales, 
y se suprimió lo demás. 

DECIMONONO. 

Fué aprobado el artículo 17. 

VIGÉSIMO. 

Fué aprobado el artículo 18, 
suprimiéndose de él, á moción 
del Doctor Madriz, la última 
parte, que trata de la ley por que 
han de regirse las sucesiones. 

VIGÉSIMO PRIMERO. 

Se suprimió el artículo 19. 

VIGÉSIMO SEGUNDO. 

A moción del Doctor Corea, se 
suspendió la discusión del artículo 
20, y se dispuso continuar tra- 
tando de los restantes artículos 
del proyecto. 



FIFTEENTH. 

Articles 12 and 13 were ap- 
proved. 

SIXTEENTH. . 

Article 14 was read, and Doctor 
Toledo moved that it be substi- 
tuted by another, a draft of which 
he read, referring, in general, to 
all the matters which have been 
the subject of special conventions 
in the conference. His motion 
was approved. 

SEVENTEENTH. 

Article 15 was approved. 

EIGHTEENTH. 

Article 16 was read and on mo- 
tion of Doctor Rodriguez was 
approved unanimously in that 
part which refers to the exchange 
of official publications, while the 
rest was suppressed. 

NINETEENTH. 

Article 17 was approved. 

TWENTIETH. 

Article 18 was approved, sup- 
pressing, on motion of Doctor 
Madriz, the last part which deals 
with the law governing succes- 
sion. 

TWENTY-FIRST. 

Article 19 was suppressed. 

TWENTY-SECOND. 

On motion of Doctor Corea, 
the debate concerning article 20 
was suspended, and the remain- 
der of the articles wei;e consid- 
ered. Digitized by VjOOQ IC 
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VIGÉSIMO TERCIO. 

Leído el artículo 21, á moción 
del Señor Madriz, se acordó que 
el canje de las ratificaciones del 
tratado se haga por notas de 
Cancillería, comunicadas á la de 
San José de Costa Rica y por 
ésta á las demás. 

VIGÉSIMO CUARTO. 

Se suprimió el artículo 22. 

VIGÉSIMO QUINTO. 

Leído el artículo 23, á moción 
del Doctor Corea se le suprimie- 
ron las palabras ** cuando sea 
definitivamente aprobado,** etc. 

VIGÉSIMO SEXTO. 

Se acordó aplazar para la sesión 
siguiente la discusión del artículo 
20 del proyecto. 

VIGÉSIMO SÉTIMO. 

Se puso á discusión un artículo 
anexo á la convención sobre esta- 
blecimiento de una Corte de Jus- 
ticia Centroamericana, para que 
ésta pueda conocer en los casos 
de conflictos interiores entre los 
distintos poderes de un mismo 
Estado. Se aprobó en calidad 
de recomendación. 

Se levantó la sesión á las 6.30 
p. m. 

Luis Anderson, 

Presidente, 
José Madriz, 
Salvador Rodríguez G., 
Secretarios, 



TWENTY-THIRD. 

Article 21 being read, on motion 
of Mr. Madriz it was agreed that 
the exchange of ratiñcations of 
the treaty be by diplomatic notes, 
despatched to the San José de 
Costa Rica Foreign Office and by 
it forwarded to the others. 

TWENTY-FOURTH. 

Article 22 was suppressed. 

TWENTY-FIFTH. 

Article 23 being read, on motion 
of Doctor Corea the words **when 
it may be definitely approved,** 
etc., were suppressed. 

TWENTY-SIXTH. 

It was agreed to postpone to 
the following session the discus- 
sion of article 20 of the project. 

TWENTY-SEVENTH. 

The conference then discussed 
an article to be annexed to the 
convention for the creation of a 
Central American Court of Jus- 
tice, to make the latter able to 
take cognizance of cases of in- 
ternal conflict between disinter- 
ested authorities of the same 
State. It was approved in the 
form of a recommendation. 

The session adjourned at 6.30 
p. m. 

Luis Anderson, 

President. 

José Madriz, 

Salvador Rodriguez G., 
Secretaries. 
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SESIÓN DÉCIMATERCIA. 



THIRTEENTH SESSION. 



En la Ciudad de Washington, 
á los 14 días de Diciembre de 
1907. — Presentes las Delega- 
ciones de las cinco Repúblicas 
Centroamericanas y los Exce- 
lentísimos Señores Embajadorde 
México y Representante del Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América, se procedió de la ma- 
nera siguiente: 

PRIMERO. 

Se abrió la sesión á las 11.20 
a. m. 

SEGUNDO. 

Se dispensó la lectura del acta 
anterior. 

TERCERO. 

Puesto á discusión el artículo 
20 del tratado general, el Doctor 
Madriz presentó un proyecto es- 
crito para sustituir dicho artículo. 
Fué aprobada la moción en todas 
sus partes. 

CUARTO. 

A moción del Señor Anderson, 
se agregó al artículo un inciso 
por el cual los emigrados políticos 
que en el día estuvieren estable- 
cidos en los departamentosfronte- 
rizos al Estado de donde proce- 
dan, podrán continuar residiendo 
en los mismos lugares, bajo la 
vigilancia del Gobierno que los 
asile. 

QUINTO. 

El Doctor Batres Jáuregui, á 
nombre de la Delegación de Gua- 



City of Washington, Decem- 
ber 14, 1907. — Present, the Dele- 
gations of the ñve Republics of 
Central America and Their Excel- 
lencies the Mexican Ambassador 
and the Representative of the 
Government of the United States 
of America. The following was 
the procedure: 

FIRST. 

The session opened at 11.20 
a. m. 

SECOND. 

The reading of the minutes 
was waived. 

THIRD. 

Article 20 of the general treaty 
being discussed. Doctor Madriz 
submitted a written draft as a 
substitute for said article. It 
was approved in all particulars. 

FOURTH. 

On motion of Mr. Anderson a 
section was added to the article 
by which political refugees, who 
at present might be settled in 
the departments bordering on 
the State from which they came, 
may continue to reside there, 
under the vigilance of the Gov- 
ernment which shelters them. 

FIFTH. 

Doctor Batres Jáureguij^^n^ the 
name of the Guatemalan Delega- 
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témala, presentó la siguiente ex- 
posición : 

DECLARACIÓN. 

La Delegación de Guatemala subs- 
cribe la convención sobre la Corte de 
Justicia Centro Americana, én el con- 
cepto de que Guatemala se reserva el 
derecho de recurrir á los buenos oñcios 
y mediación amistosa de los Excelen- 
tísimos Seftores Presidentes de los Es- 
tados Unidos de América y de México, 
para el caso de alguna dificultad en la 
execución de los fallos de dicha corte. 
Washington, Diciembre 14 de igoy. 

Antonio Batres Jáuregui. 

víctor sánchez o. 

Luis Toledo Herrarte. 

SEXTO. 

El Doctor Bonilla preguntó á 
la Conferencia si era posible que 
la corte quedara subsistente 
con la salvedad que se hacia por 
la Delegación de Guatemala. El 
Señor Batres manifestó que no 
era la mente de la Delegación de 
Guatemala que su país que- 
dara en general, sustraído á la 
acción de la corte, puesto que en 
la exposición se habla del caso en 
que el asunto se hubiera some- 
tido á la corte y ésta hubiese 
dictado su fallo ; y que hacía la 
salvedad con el objeto de evi- 
tar dificultades en lo futuro en 
cuanto á esa corte. 



SÉTIMO. 

Se leyó un proyecto de con- 
vención presentado por la Co- 
misión de Comunicaciones. El 
Presidente preguntó á la Confe- 
rencia si se aprobaba el proyecto 
en conjunto, ó si se discutía en 
detalle. La Conferencia optó 



tion, presented the following 
declaration : 

declaration. 

The Delegation of Guatemala signs 
the Convention for a Central American 
Court of Justice with the understanding 
that Guatemala reserves the right of 
resort to the good offices and friendly 
mediation of Their Excellencies the 
Presidents of the United States of Amer- 
ica and of Mexico, in the event of any 
difficulty in the execution of the findings 
of the said court. 

Washington, December 14, igoy, 

Antonio Batres Jáuregui. 
víctor sánchel o. 
Luis Toledo Herrarte. 

SIXTH. 

Doctor Bonilla asked the Con- 
ference if it would be possible 
that the court could remain in 
existence with the reservation 
made by the Guatemalan Dele- 
gation. Mr. Batres stated that 
it was not the understanding of 
the Delegation of Guatemala 
that his country would in gen- 
eral remain withdrawn from the 
action of the court, since in the 
declaration the condition is men- 
tioned where the matter may be 
submitted to the court and the 
latter shall have made an award ; 
and that it had made the reserva- 
tion with the object of avoiding 
future difficulties in regard to the 

court. 

SEVENTH. 

A project of convention, sub- 
mitted by the Committee on 
Communications, was read. The 
President asked the Conference 
if the project should be approved 
in whole, or if it should be dis- 

.* Digitized by \3UUi, 
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por lo primero ; y puesto á vota- 
ción, fué aprobado en todas sus 
partes. 

OCTAVO. 

A indicación del Señor Bu- 
chanan, se señaló el día 20 del 
corriente, á las 10 de la mañana, 
para firmar el tratado general y 
las convenciones acordadas por 
la Conferencia ; y las 3 de la tarde 
del mismo día para la sesión so- 
lemne de clausura. 

Se levantó la sesión á las 12 m. 
Luis Anderson, 

Presidente, 
José Madriz, 

Salvador Rodríguez G., . 
Secretarios. 



ence voted for the former course, 
and, put to a vote, the project 
was approved in all its parts. 

EIGHTH. 

At the suggestion of Mr. Bu- 
chanan, the 20th instant, at 10 
a. m., was fixed for signing the 
general treaty and the conven- 
tions agreed upon by the Con- 
ference, and at 3 in the afternoon 
of the same day for the solemn 
closing session. 

The session adjourned at 12 m. 
Luis Anderson, 

President, 
José Madriz, 
Salvador Rodriguez G., 

Secretaries. 
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SESIÓN DÉCIMACUARTA. 



FOURTEENTH SESSION. 



En la Ciudad de Washington, 
á los i6 días de Diciembre de 
1907. — Presentes las Delega- 
ciones de las cinco Repúblicas 
Centroamericanas y los Exce- 
lentísimos Señores Embajador 
de México y Representante del 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América, se procedió de la 
manera siguiente: 

PRIMERO. 

Se abrió la sesión á las 11 a. m. 

SEGUNDO. 

Se dispensó la lectura del acta 
anterior. 

TERCERO. 

La Delegación de Nicaragua 
presentó una moción escrita, en 
la cual pide que la Conferencia 
solicite audiencia del Excelentí- 
simo Señor Presidente de los 
Estados Unidos de América para 
pasar en cuerpo á rendirle las 
gracias por los grandes servicios 
prestados á la causa del orden en 
Centro América, y por la gene- 
rosa hospitalidad brindada á la 
Conferencia. Que con igual ob- 
jeto pase en cuerpo la Confe- 
rencia á visitar al Excelentísimo 
Señor Secretario de Estado. Que 
se nombre una comisión del seno 
de la Conferencia para que pase 
á la Ciudad de México á hacer 
una manifestación semejante á 
los Excelentísimos Señores Presi- 
dente, General Don Porfirio Díaz, 



City of Washington, December 
16, 1907. — Present, the Delega- 
tions of the five Central Ameri- 
can Republics and Their Excel- 
lencies the Mexican Ambassador 
and the Representative of the 
Government of the United States 
of America. The procedure was 
as follows: 

FIRST. 

The session opened at 11 a. m. 

SECOND. 

The reading of the minutes of 
the previous session was waived. 

THIRD. 

The Delegation of Nicaragua 
presented a written motion, in 
which it moved that the Confer- 
ence request an audience with 
His Excellency the President of 
the United States of America, in 
order to tender thanks, in a body, 
for the great services extended 
to the cause of order in Central 
America, and for the generous 
hospitality shown to the Confer- 
ence. That, for a similar purpose, 
the Conference in a body visit His 
Excellency the Secretary of State. 
That a committee be appointed, 
from among the members of the 
Conference, to go to the City of 
Mexico to make a similar mani- 
festation toTheir Excellencies the 
President, General Don Porfirio 
Díaz, and tlt,e if^.r^Qr^^ate. 
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y el Secretario de Estado, Sefior 
Don Ignacio Mariscal; y que en 
el acta de la sesión se consigne 
un voto de gracias á los Exce- 
lentísimos Señores Enrique C. 
Creel y William I. Buchanan, por 
su eficaz cooperación en los tra- 
bajos de la Conferencia. 

CUARTO. 

Aprobada la moción, se nombró 
á los Señores Delegados Corea y 
Ugarte para solicitar la audiencia 
del Excelentísimo Señor Presi- 
dente- Roosevelt, reservando el 
nombramiento de laotra comisión 
para la sesión solemne de la clau- 
sura, y consignar el voto de gra- 
cias en el acta de la misma. 



Mr. Ignacio Mariscal ; and that a 
vote of thanks be recorded in the 
minutes of the session to Their 
Excellencies Mr. Enrique C. Creel 
and Mr. William I. Buchanan, for 
their efficient cooperation in the 
labors of the Conference. 

FOURTH. 

The motion being approved. 
Delegates Corea and Ugarte were 
appointed a committee to request 
an audience with -His Excellency 
President Roosevelt, the ap- 
pointment of the other commit- 
tee being reserved until the sol- 
emn closing session, as well as the 
recording of the vote of thanks 
in the minutes of that session. 



QUINTO. 

El Señor Calvo leyó una mo- 
ción de la Delegación de Costa 
Rica, relativa á reformas consti- 
tucionales, en el sentido de 
asegurar en Centro América el 
principio de alternabilidad en el 
ejercicio de la Presidencia de la 
República. Se pasó á comisión 
de los Señores Madriz y Ugarte. 

SEXTO. 

Se pasó á comisión de los mis- 
mos un proyecto presentado por 
el Doctor Bonilla, referente á 
prohibir á los gobiernos interve- 
nir en las contiendas civiles de 
otro Estado y de reconocer go- 
biernos surgidos de un golpe de 
estado ó de una revolución contra 
el Gobierno reconocido, mientras 
la representación del pueblo, 



FIFTH. 

Mr. Calvo read a motion from 
the Delegation of Costa Rica 
relative to constitutional reforms 
in the sense of assuring in Cen- 
tral America the principle of al- 
ternation in the exercise of the 
Presidency of the Republic. It 
was referred to a committee con- 
sisting of Messrs. Madriz and 
Ugarte. 

SIXTH. 

A project, submitted by Doc- 
tor Bonilla, prohibiting the Gov- 
ernments from intervening in the 
civil strifes of another State, and 
from recognizing governments 
which are set up by a coup d'état 
or by a revolution against the 
Government so long as the rep- 
resentatives of the people, freely 
elected, may not have reorgan- 
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libremente electa, no haya reor- ized the country constitutionally, , 

ganizado el país constitucional- was also referred to the same 

mente. committee. 

Se levantó la sesión á las 11.30 The session adjourned at 11.30 

a. m. a. m. 

Luis Anderson, Luis Anderson, 

Presidente, President. i 

José Madriz, José Madriz, 

Salvador Rodriguez G., Salvador Rodriguez G., 

Secretarios. Secretaries. 
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SESIÓN DÉCIMAQUINTA. 



FIFTEENTH SESSION. 



En la Ciudad de Washington, 
á los i8 días de Diciembre de 
1907. — Presentes las Delega- 
ciones de las cinco Repúblicas 
Centroamericanas y los Excelen- 
tísimos Señores Embajador de 
México y Representante del Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América, se procedió de la manera 
siguiente : 

PRIMERO. 

Se abrió la sesión á las 11. 15 
a. m. 

SEGUNDO. 

Se dispensó la lectura del acta 
anterior. 

TERCERO. 

La Secretaría leyó el dictamen 
de la comisión nombrada para 
informar sobre los puntos con- 
tenidos en las mociones presenta- 
das por la Delegación de Costa 
Rica y por la de Honduras. 
Sometido á votación el dictamen, 
fué aprobado en todas sus partes. 

CUARTO. 

El Señor Presidente anunció 
que se pasaba á considerar el 
dictamen de la comisión recaído 
sobre el proyecto de Unión Cen- 
troamericana presentado por la 
Delegación de Honduras, en la 
sesión segunda, de 18 de Noviem- 
bre, y cuya discusión se suspen- 
dió en la sesión tercerea de 22 del 
propio mes. 



City of Washington, December 
18, 1907. — Present, the Delega- 
tions of the five Central American 
Republics and Their Excellen- 
cies the Mexican Ambassadorand 
the Representative of the Gov- 
ernment of the United States of 
America. The following was the 
procedure: 

FIRST. 

The session opened at 11. 15 
a. m. 

SEgOND. 

The reading of the minutes of 
the previous session was waived. 

THIRD. 

The Secretary read the report 
of the committee appointed to 
consider the motions submitted 
by the Delegation of Costa Rica 
and by that of Honduras. Put to 
a vote, the report was approved 
in all particulars. 

FOURTH. 

The President announced that 
the Conference would then con- 
sider the report of the committee 
upon the project for a Central 
American Union, submitted by 
the Delegation of Honduras at 
the second session, the i8th of 
November, the discussion of 
which was suspended in the third 
session, the 22d of November. 
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QUINTO. 

Leído por la Secretaría el dic- 
tamen y puesto á discusión, las 
Delegaciones de Nicaragua y 
Honduras presentaron conjunta- 
mente un voto razonado, que fué 
leído por la propia Secretaría, en 
sentido adverso á aquél. Se 
acordó incluirlo en el acta. 

SEXTO. 

El Doctor Fiallos leyó una ex- 
posición en favor de la Unión 
Centroamericana. Se acordó in- 
cluirla en el acta. 

SÉTIMO. 

Fué aprobado el dictamen por 
mayoría de votos. 

Se levantó la sesión á las 12 m. 
Luis Anderson, 

Presidente, 
José Madriz, 
Salvador Rodríguez G., 

Secretarios. 



FIFTH., 

The report was read by the 
Secretary, and, being under dis- 
cussion, the Delegations of Nica- 
ragua and Honduras conjointly 
submitted an explanatory paper, 
adverse to the report, which was 
read by the Secretary. It was 
agreed to add it to the minutes. 

SIXTH. 

Doctor Fiallos read a statement 
in favor of the Central American 
Union. This was also added to 
the minutes. 

SEVENTH. 

The report was approved by a 
majority of the votes. 

The session closed at 12 m. 
Luis Anderson, 

President, 
José Madriz, 
Salvador Rodriguez G., 

Secretaries, 
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SESIÓN DÉCIMASEXTA. 



SIXTEENTH SESSION. 



En la Ciudad de Washington, 
á los 20 días de Diciembre 
de 1907. — Presentes las Delega- 
ciones de las cinco Repúblicas 
Centroamericanas y los Exce- 
lentísimos Señores Embajador de 
México y Representante del Go- 
bierno de los Estados Unidos, se 
procedió de la manera siguiente: 

PRIMERO. 
Se abrió la sesión á las 11 a. m. 

SEGUNDO. 

Se dio lectura á todas las actas 
de la Conferencia, y puestas á 
discusión, una por una, fueron 
aprobadas integramente, hacién- 
dose constar, á moción del Dele- 
gado ligarte, con referencia al 
Artículo VI del acta duodécima 
que debe leerse así: 

Se aprobó el Articulo III en una forma 
especial propuesta por los Delegados 
Batres Jáuregui y Ugarte. 

TERCERO. 

Se dio complimiento á lo pres- 
crito por el Artículo XXI del 
Reglamento de la Conferencia. 

CUARTO. 

Los Señores Corea y Ugarte 
manifestaron que el Excelentí- 
simo Señor Presidente Roosevelt 
había señalado el 22 del corriente, 
á las 2.30 de la tarde, para recibir 
la visita de la Conferencia; y que 
él Excelentísimo Señor Secretario 
de Estado la recibiría á continua- 
ción. 



City of Washington, December 
20, 1907. — Present, the Delega- 
tions of the five Republics of 
Central America and Their Excel- 
lencies the Mexican Ambassador 
and the Representative of the 
Government of the United States. 
The procedure was as follows : 

FIRST. 
The session opened at 1 1 a. m. 

SECOND. 

All of the minutes were read, 
discussed one by one, and were 
completely approved, it being set 
forth, on motion of Delegate 
Ugarte, with regard to Paragraph 
VI of the 12th session, that it 
should read as follows: 

Article III was approved in a special 
form proposed by Delegates Batres 
Jáuregui and Ugarte. 

THIRD. 

The requirements of Article 
XXI of the Rules of the Con- 
ference were complied with. 

FOURTH. 

Messrs. Corea and Ugarte 
stated that His Excellency Presi- 
dent Roosevelt had fixed the 22d 
instant at 2.30 p. m. for receiving 
the Conference, and that His Ex- 
cellency the Secretary of State 
would receive them afterwards. 
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QUINTO. 

Se nombró una comisión com- 
puesta de los Delegados Calvo y 
ligarte para acompañar al Exce- 
lentísimo Señor Secretario de 
Estado á la sesión de clausura. 

SEXTO. 

Se nombró á los Señores Dele- 
gados Doctores Don . Policarpo 
Bonilla y Don José Madriz para 
pasar á la Ciudad de México á 
dar cumplimiento á lo acordado 
en el Artículo IV de la sesión 
decimacuarta. 

SÉTIMO. 

En conformidad á lo acordado 
en el mismo Artículo IV la Con- 
ferencia hace constar su alto re- 
conocimiento á los Excelentísi- 
mos Señores Enrique C. Creel y 
William I. Buchanan por su eficaz 
cooperación en los trabajos de la 
misma Conferencia. 

OCTAVO. 

A moción del Señor Batres 
Jáuregui se dio por aclamación 
un voto de gracias al Presidente 
Señor Anderson por el acierto y 
habilidad con que ha dirigido los 
trabajos de la Conferencia. 

NOVENO. 

A moción del Señor Calvo, se 
dio también un voto de gracias 
al Señor John Barrett, Director 
de la Oficina Internacional de las 
Repúblicas Americanas y á los 
empleados de su dependencia, 
por su activa cooperación en los 
preparativos de la Conferencia y 
por los servicios prestados á la 
misma durante sus sesiones. 



FIFTH. 

Acommittee, composed of Dele- 
gates Calvo and Ugarte, was ap- 
pointed to escort the Secretary of 
State to the closing session. 

SIXTH. 

Delegates Policarpo Bonilla 
and José Madriz were appointed a 
committee to proceed to Mexico 
to execute the agreement reached 
in Paragraph IV of the fourteenth 
session. 

SEVENTH. 

In accordance with the under- 
standing in the same Paragraph 
IV, the Conference gave expres- 
sion to its appreciation for the 
effective cooperation of Their 
Excellencies Mr. Enrique C. Creel 
and Mr. William I. Buchanan in 
the labors of the Conference. 

EIGHTH. 

On motion of Doctor Batres 
Jáuregui, a vote of thanks by ac- 
clamation was given to the Presi- 
dent, Mr. Anderson, for the abil- 
ity and success with which he 
had directed the labors of the 
Conference. 

NINTH. 

• On motion of Mr. Calvo, a vote 
of thanks was also given to Mr. 
John Barrett, Director of the In- 
ternational Bureau of American 
Republics, and to the employees 
of the Bureau for their helpful 
assistance in the preparation for 
the Conference and for their serv- 
ices during its sessions, j 
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DÉCIMO. 

Se dio igualmente un voto de 
gracias, á moción del Señor Bo- 
nilla, á los Secretarios de la Con- 
ferencia, por el acierto con que 
han desempeñado su cargo. 

UNDÉCIMO. 

El Señor Presidente hizo com- 
parecer ante la Conferencia al 
Señor W. T. S. Doyle, encargado 
por el Departamento de Estado 
de auxiliar los trabajos de la ofi- 
cina y le rindió las gracias por 
sus importantes servicios. 

DUODÉCIMO. 

Se leyó y aprobó el siguiente 
cablegrama circular á los Presi- 
dentes de las Repúblicas de Cen- 
tro América: 

La Conferencia de Paz Centroameri- 
cana, al terminar felizmente sus traba- 
jos este dia, ha acordado por aclamación 
recomendar á los Gobiernos de Centro 
América que concedan amplia amnistía 
por delitos políticos y conexos con éstog. 

Al comunicar á Vuesencia esa gene- 
rosa excitativa, confiamos en sus altos 
sentimientos para esperar que se digne 
coronar nuestra obra con una medida 
que será prenda de reconciliación y fra- 
ternidad, y hermoso principio de una 
era de concordia para nuestra familia 
Centroamericana. 

DECIMOTERCIO. 

Habiéndose notado, á última 
hora, un error de copia en el 
Artículo III de la convención fir- 
mada en esta fecha para el esta- 
blecimiento tie una Corte de Jus- 
ticia Centroamericana, se acordó 
hacer constar en un protocolo 
especial, suscrito por todas las 



TENTH. 

A vote of thanks was also 
given, on motion of Mr. Bonilla, 
to the Secretaries of the Confer- 
ence, for the success with which 
they had done their work. 

ELEVENTH. 

The President sent for Mr. 
W. T. S. Doyle, detailed by the 
Department of State to assist in 
the Conference, and thanked him 
for his valuable services. 



TWELFTH. 

The following circular telegram 
to the Presidents of the Repub- 
lics of Cen-tral America was read 
and approved : 

The Central American Peace Confer- 
ence, on happily terminating its labors 
to-day, has agreed by acclamation to 
recommend the Governments of Central 
America to grant full amnesty for po- 
litical offenses and others connected 
therewith. 

Upon communicating to Your Excel- 
lency this generous appeal, we rely 
upon your high sentiments in the hope ■ 
that you may see fit to crown our labors 
with an act which will be a pledge of 
reconciliation and fraternity, and a 
happy beginning of an era of concord 
for our Central American family. 

THIRTEENTH. 

Having noted at the last mo- 
ment a clerical error in Article 
III of the convention signed this 
day for the creation of a Central 
American Court of Justice, it 
was agreed to set forth the true 
text of the article in a separate 
protocol, sigii^^ff^ feiy tne ¿Dele- 
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Delegaciones, el texto verdadero gates. The protocol was there- 



del artículo en referencia. A 
continuación se redactó y firmó 
el protocolo. 

Se levantó la sesión á la 1.20 
p. m. 

Luis Anderson, 

Presidente, 
José Madriz, 
Salvador Rodríguez G., 
Secretarios. 



upon drawn up and signed. 



The session adjourned at 1.20 

p. m. 

Luis Anderson, 

President, 
José Madriz, 
Salvador Rodriguez G., 
Secretaries, 
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SESIÓN DE CLAUSURA. 



CLOSING SESSION. 



En la Ciudad de Washington, 
á las 3 de la tarde del día 20 de 
Diciembre de 1907. — Reunidos 
los Delegados de las cinco Re- 
públicas de Centro América á la 
Conferencia de Paz Centroameri- 
cana, Señores Licenciado Don 
Luis Anderson y Don Joaquín 
Bernardo Calvo, por Costa Rica; 
Señores Doctores Don José Ma- 
driz y Don Luis Felipe Corea, por 
Nicaragua; Señores Doctor Don 
Salvador Gallegos, Doctor Don 
Salvador Rodriguez G., y Don 
Federico Mejía, por el Salvador; 
Señores Licenciado Don Antonio 
Batres Jáuregui, Doctor Don Luis 
Toledo Herrarte, y Don Víctor 
Sánchez Ocaña, por Guatemala; 
y Señores DoctoresDon Policarpo 
Bonilla, Don Ángel Ugarte, y 
Don E. Constantino Fiallos, por 
Honduras; estando presentes el 
Excelentísimo Señor Elihu Root, 
Secretario de Estado de los Esta- 
dos Unidos de América; el Ex- 
celentísimo Señor Enrique C. 
Creel, Embajador Extraordinario 
y Plenipotenciario de los Estados 
Unidos Mexicanos y Represen- 
tante del Gobierno de México en 
la Conferencia; el Excelentísimo 
Señor Robert Bacon, Subsecre- 
tario de Estado de los Estados 
Unidos de América; el Excelentí- 
simo Señor Huntington Wilson, 
Tercer Subsecretario de Estado de 
los Estados Unidos de América; 
el Excelentísimo Señor William I. 



City of Washington, 3 p. m., 
December 20, 1907. — Present, the 
Delegates of the ñve Central 
American Republics to the Cen- 
tral American Peace Conference, 
Messrs. Doctors Don Luis Ander- 
son and Don Joaquin Bernardo 
Calvo, for Costa Rica;, Messrs. 
Doctors Don José Madriz and Don 
Luis Felipe Corea, for Nicaragua ; 
Messrs.- Doctors Don Salvador 
Gallegos, Don Salvador Rodri- 
guez G. , and Don Federico Mejía, 
for Salvador; Messrs. Doctors 
Don Antonio Batres Jáuregui, 
Don Lilis Toledo Herrarte, and 
Don Victor Sánchez Ocaña, for 
Guatemala; and Messrs. Doctors 
Don Policarpo Bonilla, Don Angel 
Ugarte, and Don E. Constantino 
Fiallos, for Honduras; being 
present also Their Excellencies 
Mr. Elihu Root, Secretary of 
State of the United States of 
America; Mr. Enrrque C. Creel, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United 
Mexican States and Representa- 
tive of the Government of Mexico 
in the Conference; Mr. Robert 
Bacon, Assistant Secretary of 
State of the United States of 
America ; Mr. Huntington Wilson, 
Third Assistant Secretary of State 
of the United States of America; 
Mr. William I. Buchanan, Repre- 
sentative of the Government of 
the United St^e^^ij^;^^^^- 
ence; and Mr. José F. Gonoy, 
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Buchanan, Representante del Go- 
bierno de los Estados Unidos en 
la Conferencia; y el Sefior Don 
José F. Godoy, Secretario de la 
Embajada de México. 

Se procedió de la manera si- 
guiente: 

PRIMERO. 

El Sefior Presidente de la Con- 
ferencia entregó su puesto de 
honor al Excelentísimo Sefior 
Secretario de Estado. 
SEGUNDO. 

El Sefior Secretario de Estado 

preguntó á los Delegados si había 

pendiente algún asunto*^de que 

tratar. Todos respondieron 

que nó. 

TERCERO. 

A continuación, el Secretario de 
Estado felicitó á la Conferencia 
por el éxito alcanzado en sus 
trabajos. Lo hizo igualmente el 
Sefior Embajador de México á 
nombre de su Gobierno, leyendo 
las comunicaciones cruzadas al 
. efecto entre él y el Sefior Ministro 
de Relaciones Exteriores. El 
Sefior Presidente les contestó. 

CUARTO. 



Secretary of the Mexican Em- 
bassy. 



The following was the pro- 
cedure: 

FIRST. 

The President of the Confer- 
ence handed over his high post to 
His Excellency the Secretary of 
State. 

SECOND. 

The Secretary of State asked 
the Delegates if they had any 
unfinished business to take up. 
They all answered negatively. 

THIRD. 

The Secretary of State there- 
upon congratulated the Confer- 
ence upon the successful culmina- 
tion of their labors. The Honor- 
able Ambassador of Mexico did 
likewise, in the name of his Gov- 
ernment, reading the communica- 
tions exchanged on that subject 
between him and the Minister of 
Foreign Relations. The Presi- 
dent replied to them. 

FOURTH. 



Por último, el Sefior Secretario 
de Estado declaró oficialmente 
cerrada la Conferencia de Paz 
Centroamericana, declaración 
que fué repetida por el Sefior 
Presidente. 

Luis Anderson. 
Anto. Batres Jáuregui 
Víctor Sánchez O. 
P. Bonilla. E. C. Fiallos, 

Luis F. Corea. 
Salvador Gallegos. 
José Madriz. 



Thereupon, the Secretary of 
State declared the Central Ameri- 
can Peace Conference officially 
closed, a statement that was reit- 
erated by the President. 

J. B. Calvo. 



Luis Toledo Herrarte. 
Angel Ugarte. 
F. Mejía. ^ ^^ 
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Credenciales de los Delegados de 
Costa Rica, 

Cleto González Víquez, 
Presidente Constitucional de la 
República de Costa Rica: 

Por cuanto el Gobierno de 
Costa Rica debe concurrir á la 
Conferencia de Representantes 
Plenipotenciarios de las cinco Re- 
públicas de la América Central, 
que por iniciativa de los Exce- 
lentísimos Señores Presidentes 
de los Estados Unidos de América 
y de los Estados Unidos Mexica- 
nos habrá de reunirse en el mes 
de Noviembre próximo: 

Por tanto he tenido á bien 
conferir plenos poderes á los Se- 
ñores Licenciado Don Luis 
Anderson, actual Secretario de 
Estado en el Despacho de Rela- 
ciones Exteriores, y Don Joaquín 
Bernardo Calvo, Enviado Ex- 
traordinario y Ministro Plenipo- 
tenciario en Washington, para 
que en calidad de Delegados, 
nombrados al efecto, representen 
á Costa Rica en la citada Confe- 
rencia y celebren y firmen de con- 
formidad con las instrucciones 
que tienen recibidas cualesquiera 
pactos, convenios, ó tratados, los 
cuales no serán obligatorios sino 
mediante la aprobación del Con- 
greso Constitucional. 

En fe de lo cual, expido la pre- 
sente, firmada de mi mano, 
autorizada con el sello de la na- 
ción y refrendada por el infras- 
crito Secretario de Estado en el 
Despacho de Relaciones Exte- 



Credentials of the Delegates of Costa 
Rica. 

I, Cleto González Víquez, 
Constitutional President of the 
Republic of Costa Rica: 

Whereas, the Government of 
Costa Rica must be represented 
at the Conference of Plenipoten- 
tiary Representatives of the five 
Republics of Central America, 
which, by invitation of Their 
Excellencies the Presidents of 
the United States of America and 
the United Mexican States, will 
be convened in Washington in 
the month of November next: 

Therefore, have seen fit to 
confer plenary powers on Doctor 
Don Luis Anderson, present Sec- 
retary of State for Foreign Af- 
fairs, and Don Joaquin Bernardo 
Calvo, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary in 
Washington, in order that, in the 
capacity of Delegates, appointed 
to that end, they may represent 
Costa Rica at said Conference 
and may conclude and sign, in 
accordance with the instructions 
they have received, any agree- 
ments, conventions, or treaties, 
which shall not be binding except 
upon the approval of the Consti- 
tutional Congress. 

In witness whereof, I have is- 
sued the present, signed with my 
hand, authenticated with the 
seal of the nation, and counter- 
signed by the subscribed Secre- 
tary of State fíatizFwírfei^^ffairs, 
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riores en la ciudad de San José, á 
los dieciseis días del mes de Octu- 
bre de mil novecientos siete. 

Cleto González Víquez. 

[L. S.] 

Por el Secretario de Estado en el De- 
spacho de Relaciones Exteriores^ 
El de Gobiernación^ 

José Astúa Aguilar. 



in the city of San José, on the six- 
teenth day of the month of Octo- 
ber, one thousand nine hundred 
and seven. 

Cleto González Víquez. 
[seal.] 

For the Secretary of State for For- 
eign Relations^ 

The Secretary of Government^ 
José Astúa Aguilar. 



Credenciales de los Delegados de 
Guatemala. 

Manuel Estrada Cabrera, 
Presidente Constitucional de la 
República de Guatemala, 

Por cuanto, de conformidad 
con las estipulaciones convenidas 
en el protocolo que suscribió el 
Mitiistro de Guatemala en Wash- 
ington el diecisiete de Setiembre 
del año en curso, en las cuales 
se estableció que en la primera 
quincena del próximo mes de No- 
viembre se reunirán en aquella 
capital los Plenipotenciaros de 
las cinco Repúblicas de Centro 
América para discutir los pasos 
que .tengan que adoptarse, á fin 
de ajustar cualesquiera diferen- 
cias que existan entre dichas Re- 
públicas, ó entre algunas de ellas 
y con el objeto de concluir un 
tratado que precisará sus rela- 
ciones generales. 

Por tanto, teniendo plena con- 
fianza en los Señores Licenciado 
Don Antonio Batres Jáuregui, 
Doctor Don Luis Toledo He- 
rrarte y Don Víctor Sánchez O., 
'>or las presentes letras, en nom- 



Credentials of the Delegates of 
Guatemala. 

I, Manuel Estrada Cabrera, 
Constitutional President of the 
Republic of Guatemala, 

Whereas, in accordance with 
the stipulations agreed on in the 
protocol which the Minister of 
Guatemala in Washington signed 
on the seventeenth of September 
of the present year, in which it 
is set out that in the first fifteen 
days of the coming month of No- 
vember the Plenipotentiaries of 
the five Republics of Central 
America shall convene in that 
capital, in order to discuss the 
steps that must be taken and the 
measures that must be adopted 
for the purpose of adjusting any 
differences that exist between 
said Republics or between any of 
them, and for the purpose of con- 
cluding a treaty which shall de- 
fine their general relations. 

Therefore, reposing full confi- 
dence in Doctor Don Antonio 
Batres Jáuregui, Doctor Don 
Luis Toledo Herrarte, and Don 
Victor Sánchez O., by these 
presents, in the name oflfie'Gov- 
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bre del Gobierno de Guatemala, 
les confiero amplios y plenos po- 
deres para que firmen dicho tra- 
tado y todos aquellos protocolos 
y convenciones que juzguen con- 
venientes para los derechos ó 
intereses de la nación. 

Dados en el Palacio Nacional 
de G^uatemala, firmados de mi 
nriano, sellados con el Sello Mayor 
de la República y refrendados 
por el Secretario de Estado y del 
Despacho de Relaciones Exte- 
riores, á los nueve días del mes 
de Octubre de mil novecientos 
siete. ^ 

Manuel Estrada C. 

Juan Barrios M. 

[L. S.] 



ernment of Guatemala, confer 
upon them ample and full pow- 
ers in order that they may sign 
said treaty and all such protocols 
and conventions that they may 
deem proper for the rights and 
interests of the nation. 

Given in the National Palace 
of Guatemala, signed with my 
hand, and sealed with the Great 
Seal of the Republic, and coun- 
tersigned by the Secretary of 
State and Office of Foreign Re- 
lations, on the ninth day of the 
month of October, one thousand 
nine hundred and seven. 

Manuel Estrada C. 

Juan Barrios M. 
[seal.] 



Credenciales de los Delegados de 
Honduras, 

Miguel R. Dávila, Presidente 
Provisional de la República de 
Honduras, 

Por cuanto, el Señor Doctor 
Don Policarpo Bonilla ha sido 
nombrado, por acuerdo de esta 
fecha. Representante Plenipoten- 
ciario del Gobierno de Honduras 
á la Conferencia de Paz Centro- 
americana que se reunirá en Wash- 
ington en los primeros quince 
días de Noviembre próximo, de 
acuerdo con el protocolo firmado 
en dicha ciudad el 17 de Setiem- 
bre último por los Representantes 
Diplomáticos de los Gobiernos 
de Centro América acreditados 
ante el de los Estados Unidos, 

Por tanto confiero al Doctor 
Bonilla amplios y plenos poderes 



Credentials of the Delegates of Hon- 
duras, 

I, Miguel R. Dávila, Provi- 
sional President of the Republic 
of Honduras, 

Whereas, Doctor DonPolicarpo 
Bonilla* has been appointed, by 
agreement of this date, Plenipo- 
tentiary Representative of the 
Government of Honduras to the 
Central American Peace Confer- 
ence which will convene in Wash- 
ington in the first fifteen days of 
the month of November next, in 
accordance with the protocol 
signed in said city on the 17th of 
September last by the Diplomatic 
Representatives of the Govern- 
ments of Central America accred- 
ited to that of the United States, 

Therefore confer upon Doctor 
Bonilla ample and full powersin 
1^^ 



* Credentials of equal tenor given to Their Excellencies Angel Ugarte and E. C. Fiallos. 
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para que, en representación del 
Gobierno de Honduras, concurra 
á la expresada Conferencia y sus- 
criba los tratados y convenciones 
que se acuerden entre los Gobier- 
nos concurrentes. 

Dados en Tegucigalpa, firma- 
dos de mi mano, sellados con el 
Sello Mayor de la República y 
refrendados por el Secretario de 
Estado en el Despacho de Rela- 
ciones Exteriores, á primero de 
Octubre de mil novecientos siete. 

Miguel R. DA.vila. 
m. lópez ponce. 

[L. S.] 



order that, in representation of 
the Government of Honduras, he 
may attend said Conference and 
sign the treaties and conventions 
agreed to by the attending Gov- 
ernments. 

Given in Tegucigalpa, signed 
with my hand, sealed with the 
Great Seal of the Republic, and 
countersigned by the Secretary 
of State in the Office of Foreign 
Relations, on the first day of Oc- 
tober, one thousand nine hundred 
and seven. 

Miguel R. Dávila. 

M. LÓPEZ Ponce, 
[seal.] 



Credenciales de los Delegados de 
Nicaragua. 

J. Santos Zelaya, Presidente 
Constitucional de la República 
de Nicaragua, 
A todos los que las 

Presentes vieren^ sabed: 

Que teniendo plena confianza 
en el patriotismo, ilustración, 
é integridad de los Señores Doc- 
tores Don José Madriz y Don 
Luis F. Corea, les he nombrado 
por decreto de esta fecha, Dele- 
gados por Nicaragua á la Confe- 
rencia Centroamericana de Paz, 
que ha de celebrarse en la ciudad 
de Washington, en el mes de 
Noviembre próximo. 

En consecuencia, por las pre- 
sentes letras confiero amplios y 
plenos poderes á los expresados 
Doctores Madriz y Corea, para 
que juntos y mancomunadamente 
cumplan cuanto se refiera al ob- 



Credentials of the Delegates of Nica- 
ragua. 

J. Santos Zelaya, Constitu- 
tional President of the Republic 
of Nicaragua, 
To all to whom these Presents 

shall come ^ know ye: 

That having full confidence in 
the patriotism, learning, and in- 
tegrity of Doctors Don José Ma- 
driz and Don Luis F. Corea, I 
have appointed them, by decree 
of this date, Delegates for Nica- 
ragua to the Central American 
Peace Coference, which is to be 
held in the city of Washington in 
the month of November next. 

Therefore, by these presents I 
confer ample and full powers on 
said Doctors Madriz and Corea, 
in order that together and jointly 
they may do what relates to the 
object of their mission,^^fl^may 
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jeto de su misión, y celebren y 
firmen cualesquiera tratados, 
convenciones, ó resoluciones con- 
ducentes á los fines de la Con- 
ferencia. 

Dados en el Palacio del Ejecu- 
tivo, en Managua, á i° de Octu- 
bre de 1907. 

[l. s.] J. S. Zelaya. 

El Ministro de 

Relaciones Exteriores^ 
José D. Gámez. 



conclude and sign whatever 
treaties, conventions, or resolu- 
tions that may be expedient for 
the purposes of the Conference. 

Given in the Palace of the Ex- 
ecutive, in Managua, on October 
I, 1907. 

[seal.] J. S. Zelaya. 

The Minister of 

Foreign Relations^ 
José D. Gámez. 



Credenciales de los Delegados de El 
Salvador, 

Fernando Figueroa, Presi- 
dente Constitucional de la Repú- 
blica de el Salvador, 

Por cuanto, habiendo sido 
aceptada la excitativa hecha por 
los Excelentísimos Señores Presi- 
dentes de los Estados Unidos de 
Norte América y de México para 
que el Gobierno de el Salvador sea 
representado en la Conferencia de 
Paz que tendrá lugar en Wash- 
ington, los primeros días del mes 
de Noviembre próximo entrante; 
y teniendo plena confianza en el 
Señor Doctor Don Salvador Ga- 
llegos, 

Por tanto, he venido en nom- 
brarlo, como por las presentes 
letras le nombro. Delegado de 
esta República para que, conjun- 
tamente con el Señor Doctor Don 
Salvador Rodriguez G., concluya 
y firme las resoluciones que ten- 
gan lugar en el seno de la expre- 
sada Conferencia conforme á las 



Credentials of the Delegates of Sal^ 
vador, 

I, Fernando Figueroa, Con- 
stitutional President of the Re- 
public of Salvador, 

Whereas, the invitation given 
by Their Excellencies the Presi- 
dents of the United States of 
North America and of Mexico, in 
order that the Government of 
Salvador shall be represented in 
the Peace Conference that will 
take place in Washington, in the 
first part of the month of Novem- 
ber next, having been accepted ; 
and having full confidence in 
Doctor Don Salvador Gallegos,* 

Therefore, have seen fit to 
appoint him, as by these presents 
do appoint him, Delegate of 
this Republic, in order that, con- 
jointly with Doctor Don Salvador 
Rodriguez G., he may conclude 
and sign the resolutions that may 
be reached in said Conference, in 
accordance with the instructions 



♦Credentials of equal tenor given to Doctor Salvador Rodriguez G.Q¿a^Í2®¿feyí^érf^^€41fei. 
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instrucciones que al efecto se les 
han comunicado. 

Dado en el Palacio del Ejecu- 
tivo, San Salvador, 7 de Octubre 
de 1907. 

[l. s.] F. Figueroa. 

El Subsecretario de Estado 
Encargado del Despacho^ 
Juan J. Cañas. 



Dictamen de la Comisión de 
Credenciales. 

La Comisión de Credenciales 
tiene el honor de informar que 
habiendo examinado los poderes 
de los respectivos Delegados á la 
Conferencia de Paz Centroame- 
ricana, los han encontrado en 
buena y debida forma. 
Washington, 

14 de Noviembre^ ^907. 
J. B. Calvo. 
Luis Toledo Herrarte. 

E^. C. FlALLOS. 

Luis F. Corea. 
F. Mejía. 



which have been given to him to 
that end. 

Given in the Palace of the Ex- 
ecutive, San Salvador, October 
7, 1907. 

[seal.] F. Figueroa. 

The Subsecretary of State 
in charge of the Office^ 
Juan J. Cañas. 



Report of the Committee on 
Credentials. 

The Committee on Credentials 
has the honor to report that, hav- 
ing examined the powers of the 
respective Delegates to the Cen- 
tral American Peace Conference, 
they have found them in good 
and due form. 
Washington, 

November 14^ ^907. 
J. B. Calvo. 
Luis Toledo Herrarte. 

E. C. FlALLOS. 

Luis F. Corea. 

F. Mejía. 



Memorandum de la Delegación de 
Honduras. 

El objeto de esta Conferencia, 
según el protocolo firmado en 
Washington, el 17 de Setiembre 
anterior, por los Plenipotencia- 
rios de las Repúblicas de Centro 
América, y la declaración hecha 
el 15 de este mes, se reduce á 
establecer la manera de conservar 
las buenas relaciones entre dichas 
Repúblicas y conseguir una paz 
duradera en aquellos países, así 



Memorandum of the Delegation of 
Honduras. 

The object of this Conference, 
according to the protocol signed 
in Washington the 17th of Sep- 
tember last by the Plenipoten- 
tiaries of the Central American 
Republics, and the declaration 
made on the 15th of this month, 
is confined to the determination 
of the manner of preserving the 
good relations between said Re- 
publics and qígit^gí^i^iggj^t^g 
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como á concluir un tratado que 
precise sus relacione's generales. 

Los Delegados de Honduras, 
expresando nuestros propios sen- 
timientos y los de nuestro Go- 
bierno, é interpretando los de la 
gran mayoría del pueblo hondu- 
reno, encontramos que para el 
logro de los fines que la Confe- 
rencia lleva en mira, sería medio 
seguro y definitivo la unión de 
las cinco nacionalidades aquí re- 
presentadas en una sola repú- 
blica federal. 

Todos los Centroamericanos 
estamos de acuerdo en que la 
unión es el destino forzoso de esos 
países, y el que debe algún día 
realizarse; y sólo difieren las 
opiniones en cuanto á la oportu- 
nidad de llevarla á debido tér- 
mino. Esta oportunidad la ve- 
mos en la presente Conferencia 
como la más culminante desde que 
comenzamos á llevar vida inde- 
pendiente hasta nuestros días. 

Las circunstancias que han 
precedido y rodean la actual re- 
unión de Plenipotenciarios pue- 
den igualarse pero no mejorarse 
en lo futuro. La amistosa inter- 
vención de los Estados Unidos de 
América y de los Estados Unidos 
Mexicanos da á la Conferencia 
una poderosa fuerza moral, ya 
que con ella se ha logrado atraer 
la atención dentro y fuera de 
aquellas Repúblicas, y ha entrado 
además el convencimiento de que 
algo trascendental y provechoso 
debe resultar de esos trabajos ; y 
nada tan trascendental y prove- 
choso como el restablecimiento 
de nuestra antigua federación 



peace in those countries, as well 
as to conclude a treaty to define 
their general relations. 

We, the Delegates of Hondu- 
ras, expressing our own views 
and those of our Government, 
and interpreting the views of the 
great majority of the Hondura- 
nean people, believe that to ob- 
tain the object which the Confer- 
ence has in view the union of the 
five nationalities here represented 
into a single federal republican 
state would be a sure and defini- 
tive means. 

All we Central Americans agree 
that such a union is the certain 
destiny of those countries, and 
that some day it must be realized ; 
the opinions only differ as to the 
opportunity of properly bringing 
it about. We see in the present 
Conference the best opportunity 
since the beginning of our inde- 
pendence up to the present time. 



The circumstances which pre- 
ceded and brought about the 
present reunion of Plenipoten- 
tiaries may be equaled but not 
bettered in the future. The 
friendly intervention of the 
United States of America and of 
the United Mexican States gives 
to this Conference a powerful 
moral effect, since by reason of 
that intervention attention has 
been attracted within and be- 
yond those Republics and has 
aroused the conviction that some- 
thing most important and propi- 
tious will result from those la- 

^^ Digitized tiyVjUU),. 

bors. Nothing is morePimpor- 
tant or more propitious than the 
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sobre bases, esta vez, de sólida é 
inconmovible firmeza. 



Por otra parte el hecho de no 
existir diferencias ni reclama- 
ciones-entre las Repúblicas Cen- 
troamericanas como está oficial- 
mente declarado por las Delega- 
ciones, prepara y facilita de ma- 
nera eficaz el cumplimiento de 
tan noble aspiración. 

El Señor Presidente de Nica- 
ragua al par que ha dado una 
nota de abnegación y desprendi- 
miento ofreciendo separarse del 
poder si así fuese necesario para 
llevar á cabo la unión, ha seña- 
lado la ruta para que se allanen 
los obstáculos que en ese sentido 
pudiera encontrar tan plausible 
propósito; y por parte nuestra, 
declaramos que el Señor Presi- 
dente de Honduras ha estado y 
está dispuesto á proceder en igual 
forma, esto es, á prescindir de su 
persona en obsequio de los inte- 
reses generales. 

Los demás Gobiernos de Cen- 
tro América á quienes suponemos 
animados de los mismos genero- 
sos sentimientos, no tendrían 
quizá inconveniente en optar por 
ese medio; y en el caso de no 
hacerlo, su resolución constitui- 
ría tan sólo un aplazamiento en 
la consolidación de la República, 
pues habría que esperar para ello 
que terminen sus respectivos pe- 
ríodos y devuelvan al Gobierno 
Centroamericano los poderes que 
de los pueblos han recibido. 



reestablishment of our ancient 
federation upon a basis this time 
of solidity and immovable sta- 
bility. 

On the other hand, the fact 
that there are at present neither 
differences nor claims between 
the Central American States, as 
has been officially declared by 
the Delegations, opens the way 
and facilitates in an effective 
manner the realization of this 
high aspiration. 

The President of Nicaragua, 
who has written a note of disin- 
terestedness and abnegation, of- 
fering to go out of power if this 
should be necessary to bring 
about the union, has thus indi- 
cated the course of smoothing 
away the obstacles which this 
plausible proposition might en- 
counter in that direction; and, 
on our part, we declare that the 
President of. Honduras has been 
and is ready to pursue a like 
course — that is, to withdraw him- 
self, in consideration of general 
interests. 

The other Governments of 
Central America, whom we sup- 
pose are animated by the same 
generous sentiments, would not 
perhaps find it impracticable to 
follow this course, and, in the 
event of their not doing so, their 
decision would constitute only a 
postponement in the consolida- 
tion of the Republic, since it is 
to be hoped that, when they con- 
clude their respective terms, the 
powers which they have received 
from the pe(^|e ^M^Ul^^^olve 
upon the Central AmericanFGov- 
ernment. 
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Pasando á la forma práctica de 
nuestro pensamiento, propone- 
mos las siguientes bases: 

Primero. Ratificando el tra- 
tado que se celebre en esta Con- 
ferencia en un plazo que no 
,exceda de tres meses, los respec- 
tivos Congresos convocarán una 
constituyente para que emita la 
ley fundamental de la República 
y organice los poderes ejecutivo 
y judicial, sin perjuicio de las 
disposiciones relativas á la elec- 
ción de los funcionarios en aque- 
llos ramos del Gobierno en los 
períodos siguientes. 

Segundo. La constituyente se 
reunirá tres meses después de su 
convocatoria, y á su vez convo- 
cará un Congreso ordinario en 
la .forma que la Constitución 
determine. 

Tercero. Entre Jas disposi- 
ciones que dicte la constituyente, 
se establecerá que las deudas de 
los respectivos países quedarán á 
cargo individual de los mismos. 

Cuarto. Mientras se organiza 
la República Federal se estable- 
cerá una corte suprema con ga- 
rantías necesarias para conservar 
su independencia é imparciali- 
dad, revestida de las atribuciones 
necesarias para conocer de las 
diferencias que pudieran surgir 
entre los Estados, y de los demás 
puntos que se ñjen en el tratado 
correspondiente. 

Quinto. En el tratado se con- 
signará la obligación de todos los 
Gobiernos de emitir un decreto 
de general amnistía, para todos 



Turning to the practical side 
of our suggestion, we propose 
the following: 

First. Ratifying the treaty 
which is concluded in this Con- 
ference, within the period of not 
to exceed three months, the 
respective Congresses shall con- 
voke a constituent body to draw 
up the fundamental law of the 
Republic and organize the execu- 
tive and judicial branches with*- 
out prejudice to the arrange- 
ments decided upon relative to 
the election of functionaries of 
those branches of the Govern- 
ment at subsequent periods. 

Second. The constituent body 
shall meet three months after its 
convocation, and it in turn shall 
convoke the ordinary Congress 
in the way in which the Consti- 
tution may determine. 

Third. Among the provisions 
to be adopted by the constituent 
body shall be that the debts of the 
respective countries shall con- 
tinue to be charged individually 
to those States. 

Fourth. While the Federal Re- 
public is being organized, a su- 
preme court shall be established 
with the necessary guaranty of 
independence and impartiality, 
clothed with authority to take cog- 
nizance of the differences which 
may arise between the States and 
of the other matters which may be 
defined in the respective treaty. 

Fifth. The treaty shall require 
all the Governments to issue a 
decree of general amnesty for all 
political offenders or refugees-tiy 
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los reos ó emigrados por delitos 
políticos ó conexos con la política. 
Señores Delegados: Hemos 
apuntado en los párrafos ante- 
riores el criterio que preside en la 
Delegación hondurena, para ob- 
tener un resultado satisfactorio 
de la Conferencia ; y os invitamos 
á estudiar estas bases generales 
que si-merecen ser aprobadas por 
vosotros, podemos desenvolver 
en todos sus detalles para some- 
terlas nuevamente á vuestra ilus- 
trada consideración. 

Washington, D. C, 
Noviembre i8 de ipo^, 
P. Bonilla. 

E. C. FlALLOS. 

Ángel Ugarte. 



reason of political offenses and 
those connected therewith. 

Honorable Delegates: We have 
pointed out in the foregoing para- 
graphs the standard which the 
Honduranean Delegation would 
suggest as a means of obtaining a 
satisfactory result from the Con- 
ference; and we invite the Hon- 
orable Delegates to examine these 
general suggestions and, should 
they merit your approbation, we 
can then present the matter in 
full detail for your illustrious 
consideration. 

Washington, D. C, 
November i8^ 1907, 
P. Bonilla. 

E. C. FlALLOS. 

Angel Ugarte. 



Memorandum de la Delegación de 
Guatemala. 

Honorable Conferencia Centroameri- 
cana de Faz: 

Cumpliendo la Delegación de 
Guatemala con lo accordado en 
la última sesión, tiene á honra 
proponer que, para formar el tra- 
tado general, sirva de base el de 
Paz, Amistad y Comercio que se 
ajustó en San José de Costa Rica, 
el 25 de Setiembre del año próxi- 
mo anterior, por los Plenipoten- 
ciarios de cuatro Repúblicas de 
Centro América, haciéndose á 
dicho tratado las alteraciones 
necesarias para adecuarlo al caso 
presente, y las ampliaciones que 
estimen convenientes sobre ferro- 
carriles, comercio de cabotaje, 



Memoranduin of the Delegation of 
Guatemala, 

To the Central American Peace Con- 

ference: 

The Delegation of Guatemala, 
complying with the understand- 
ing reached at the last session, 
has the honor to propose that 
the Treaty of Peace, Amity, 
and Commerce, adopted at San 
José de Costa Rica, September 
25, 1906, by the Plenipotentiaries 
of four Republics of Central 
America, shall serve as a base for 
the general treaty, making in said 
treaty the modifications to render 
it adequate to present needs, and 
such additions as may be desira- 
ble, concerning railways, coast- 
wise trade, customs, monetary 
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aduanas, sistemas fiscales, mone- 
das y cuanto pueda acercar los 
intereses y estrechar las rela- 
ciones de aquellos pueblos. El 
proyecto de La Haya, concer- 
niente á una corte de justicia arbi- 
tral, puede tenerse presente, como 
lo más perfecto que sobre ese 
punto se ha formado. 

Dígnese la Honorable Confe- 
rencia aceptar el homenaje de 
respeto de esta Delegación. 

Antonio Batres JAuregui. 

Víctor Sánchez O. 

Luis Toledo Herrarte. 
Washington, D. C, 

Noviembre i8 de ipoy. 



Dictamen de la Mayoría. 

Honorable Conferencia de Paz : 

Los infrascritos, miembros de 
la comisión nombrada para emi- 
tir dictamen acerca de los pro- 
yectos presentados por el Señor 
Delegado de Honduras, Doctor 
Don Policarpo Bonilla, y por la 
Delegación de Guatemala, ha- 
biéndoles discutido suficiente- 
mente, en sesión plena, sin llegar, 
por desgracia, á formar acuerdo, 
tienen la honra de emitir sus 
votos separadamente, manifes- 
tando, en cuanto á la proposición 
del Doctor Bonilla, que aunque 
consideran la unión política de la 
América Central como la más 
noble y grande aspiración del 
patriotismo, piensan igualmente 
que las condiciones y circunstan- 
cias en que actualmente se en- 
. cuentran los pueblos del istmo, 
no son propicias para decretar de 
momento la reconstrucción na- 



and revenue systems, and what- 
ever else may draw relations 
closer and improve the interests 
of those peoples. The project of 
The Hague concerning an arbitral 
court of justice may be deemed 
as the most perfect one that has 
been formulated on this subject. 

The Honorable Conference will 
be pleased to accept the respect- 
ful salutation of this Delegation. 

Antonio Batres JAuregui. 

Víctor Sánchez O. 

Luis Toledo Herrarte. 
Washington, D. C, 

November i8^ 1907, 



Report of the Majority, 

To the Honorable Peace Conference: 
The undersigned members of 
the commission appointed to sub- 
mit a report touching the propo- 
sitions submitted by the Delegate 
of Honduras, Doctor Policarpo 
Bonilla, and by the Guatemalan 
Delegation, having fully dis- 
cussed it in open session without, 
unfortunately, reaching an agree- 
ment, have the honor to indicate 
their separate views, stating, with 
regard to the proposition of Doc- 
tor Bonilla, that although they 
deem the political union of Cen- 
tral America to be the noblest and 
grandest aspiration of patriotism, 
they likewise believe that the 
conditions lind circumstances 
existing among the peoples of the 
isthmus are not now propitious to 
immediately decree the national 
reconstruction which, to be solid 
and permanent, must be based 
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cional, que necesita para ser 
sólida y duradera, basarse en el 
acercamiento económico, moral, 
político y material de los ele- 
mentos sociológicos que deben 
armonizarse. 

No creen oportuno, por lo tanto, 
que se trate en la presente Confe- 
rencia del proyecto de unión in- 
mediata de las Repúblicas Cen- 
troamericanas, sino únicamente 
de las medidas que tiendan á pre- 
parar esa Unión de una manera 
estable, estrechando las comuni- 
caciones, estableciendo el comer- 
cio de cabotaje, ligando los in- 
tereses económicos y sociales de 
los pueblos, unificando las leyes 
y los sistemas rentísticos y adua- 
neros y fomentando la reunión 
periódica de congresos Centro- 
americanos, con representantes 
de las cinco Repúblicas. 



No sólo el más próspero desa- 
rrollo de los pueblos, sino su 
unión definitiva, radica en el 
ensanche uniforme de los elemen- 
tos económicos, que creando 
grandes intereses, han de formar 
un lazo indisoluble, en no remoto 
día, cuando los rieles acerquen 
todas las distancias de aquel 
privilegiado suelo y fomenten el 
desenvolvimiento de la riqueza, 
el cambio de los productos, el 
interés mutuo, la vida propia, la 
evolución que compenetre las 
aspiraciones y las mutuas necesi- 
dades. 

La realización del ideal de 
unir las cinco secciones de la an- 



upon the knitting together of the 
economic, moral, material, and 
sociological .elements which are 
to be harmonized. 



They do not deem it opportune, 
therefore, that the present Con- 
ference should consider the prop- 
osition for an immediate union of 
the Central American Republics, 
but only the measures necessary 
to prepare in a stable manner for 
such union by the improvement 
of communications, the establish- 
ment of a coastwise trade, the 
drawing together of the economic 
and social interests of the people, 
the unification of the laws and 
of taxation and of customs sys- 
tems, and the encouragement of 
periodical reunions of Central 
American conferences represent- 
ing the five Republics. 

Not only the best development 
of the people, but their definite 
union, is rooted in the uniform 
extension of economical condi- 
tions which, creating larger inter- 
ests, will form an indissoluble 
bond at no distant day, when 
rails reach to remote parts of 
that privileged land, encouraging 
the development of riches and 
exchange of produce, their mu- 
tual interests, their natural 
growth, and that evolution which 
meets their aspirations and mu- 
tual needs. 



The realization of the ideal of 
uniting the five parts of the an- 

^ Digitized by VjUU VIC 
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tigua patria, debemos confiarla, 
sin precipitaciones que pudieran 
comprometer su buen éxito, á los 
hechos que la determinen, la con- 
serven y la garanticen* de toda 
emergencia y de cualesquiera 
veleidades. No es dable pasar 
rápidamente de la lucha á la 
unión pacifica y sincera. 

Han de contribuir en nó pe- 
queña parte, á preparar la unión 
Centroamericana las disposi- 
ciones que aquí se tomen para 
afianzar la paz y dar garantías y 
seguridades al capital y al tra- 
bajo, á los elementos de produc- 
ción, á los intereses sociales, al 
** self-government," y á la inicia- 
tiva individual. También con- 
tribuirán á ello, el Instituto Pe- 
dagógico que se creará en Costa 
Rica, como elemento de fraterni- 
dad y de propaganda de los prin- 
cipios de justicia, de orden y de 
unión; y será de trascendentales 
consecuencias la creación de la 
Oficina Centro Americana, que 
se pactó en San José y que ven- 
drá á ser el órgano del conoci- 
miento y unificación de todos los 
Estados de la América Central. 

En cuanto á adoptar como base 
de las discusiones, el tratado que 
se ajustó en Costa Rica, inno- 
vándolo y ampliándolo, como 
sugiere la Delegación de Guate- 
mala, juzgan los infrascritos que 
es procedente aceptar dicha ini- 
ciativa; pero designando, ante 
todo, una comisión que formule 
el proyecto de un convenio de 
arbitraje obligatorio, sobre la 



cient fatherland, we must in- 
trust, without precipitation 
which might impede its success- 
ful outcome, to the events which 
can bring it about, preserve it, 
and guarantee it from every 
emergency and from every vel- 
leity. It is impossible to pass 
quickly from strife to peaceful 
and sincere union. 

The action which has been 
taken here for the guaranty of 
peace and for the protection and 
security to capital, labor, pro- 
duction, social interests, self- 
government, and individual in- 
itiative will contribute in no small 
degree toward preparing for a 
Central American union. The 
Pedagogical Institute, to be es- 
tablished in Costa Rica, will also 
contribute to this end, as an ele- 
ment of fraternity and the prop- 
agation of principles of justice, 
order, and unity; and the crea- 
tion of a Central American Bu- 
reau, as agreed at San José, will 
become the medium of inter- 
course and unification for all the 
States of Central America and 
will be of transcendent impor- 
tance. 

With regard to taking, as a 
basis for discussion, the treaty 
adopted in Costa Rica, and 
changing and amplifying it as 
the Delegation of Guatemala 
suggests, the undersigned think 
that it is proper to accept such 
suggestion, but that, as a pre- 
liminary step, a committee 
should be appointed to draw up 
the project foib¡^zg^K^Í9gi^^í 
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base de que se establezca una 
Corte Permanente de Justicia 
Internacional Centro Americana. 



Salvador Gallegos. 
Antonio Batres JAureoui. 
J. B. Calvo. 



Dictamen de la Minoría. 
Honorable Conferencia : 

Somos miembros de la comi- 
sión encargada de dar dictamen 
sobre los proyectos presentados á 
la Conferencia por la Delegación 
de Honduras y por la de Guate- 
mala: el primero propone como 
medio de asegurar la paz de Cen- 
tro América sobre uñábase esta- 
ble de justicia y libertad, la unión 
de las cinco Repúblicas Repre- 
sentadas en la Conferencia en una 
sola nación, organizada bajo la 
forma federativa. El segundo 
propone la celebración de un tra- 
tado de paz y amistad sobre el 
modelo del de San José de Costa 
Rica, de 25 de Setiembre de 1906, 
con las modificaciones que se 
crean necesarias para asegurar en 
lo futuro las buenas relaciones 
entre los Estados Contratantes. 

Habiendo diferido en opinión 
de los demás honorables colegas 
de la comisión, en un punto 
sustancial, hemos creído conve- 
niente formular por separado 
nuestro informe como lo hacemos 
de la manera siguiente: 

Reunidos los miembros de la 

Comisión el 18 del corriente á las 

:dos de la tarde, el Señor Madríz 

'indicó desde el principio, que no 



obligatory arbitration, upon the 
bases upon which a Permanent 
International Central American 
Court of Justice may be estab- 
lished. • 

Salvador Gallegos. 

Antonio Batres JAuregui. 

J. B. Calvo. 



Report of the Minority. 
Gentlemen of the Conference: 

We are members of the com- 
mittee charged to make a re- 
port upon the propositions pre- 
sented to the Conference by the 
Delegations of Honduras and 
Guatemala. . The former pro- 
poses, as a means of assuring 
peace in Central America upon a 
firm basis of justice and liberty, 
the union of the five Republics 
represented in the Conference 
into a single nation, organized 
under a federal regime. The lat- 
ter proposes the negotiation of a 
treaty of peace and friendship, 
modeled after that of San José 
de Costa Rica of September 25, 
1906, with such modifications as 
may be deemed necessary to se- 
cure in the future good relations 
between the contracting States. 

Having differed in opinion 
from the other members of the 
committee on an important point, 
we have deemed it appropriate 
to submit a separate report, as 
follows : 

The members of the commit- 
tee having met on the i8th in- 
stant at 2 p. m., Mr. Madriz 
stated from the first that, not- 
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obstante la diferencia y hasta la 
oposición que existia entre uno 
y otro proyecto, encontraba entre 
los dos una fórmula conciliatoria 
que proponía á la comisión. 

Dada la trascendencia del pro- 
yecto de la Delegación hondu- 
rena, creía que no debía impro- 
barse por la Conferencia, como 
parecía ser la opinión de la ma- 
yoría de la comisión, sino que por 
el- contrario, debía aceptarse y 
dársele forma de tratado para re- 
mitir la resolución del caso al voto 
de las Asambleas legislativas de 
los Estados. Dijo el proponente 
que esa apelación directa á la 
voluntad de los pueblos para que 
fuesen ellos los que decidiesen 
de su futuro destino, además de 
ser un homenaje debido á su so- 
beranía, libraba á los Delegados 
personalmente y á la Conferencia 
de la grave responsabilidad que 
contraerían si por un error de 
apreciaciones sobre el actual 
estado político de Centro Amé- 
rica rechazaban una idea que 
cuenta con la adhesión de la gran 
mayoría del pueblo Centroame- 
ricano. 

Agregó el Señor Mad riz que esa 
idea no excluía la de celebrar un 
tratado de paz, amistad, arbitra- 
mento, etc., que entrase en lugar 
del pacto de unión, en caso de 
ser éste desechado por la mayoría 
de las Asambleas de los Estados. 



Después de corto debate, se 
aplazó la sesión siguiente de la 
comisión, para mientras los Dele- 



withstanding the difference and 
even the oppositeness of the two 
propositions, he had found a har- 
monious formula which he pro- 
posed to the committee. 

Considering the vital impor- 
tance of the proposition of the 
Honduranean Delegation, he 
believed that it would not be dis- 
approved by the Conference, as 
appeared to be the opinion of the 
majority of the committee, but 
that, on the contrary, it ought to 
be accepted and put into treaty 
form and referred for determina- 
tion to the vote of the legislative 
Assemblies of the States. He 
said that this direct recourse to 
the will of the people, leaving 
them to decide their own future 
destiny, besides being an act due 
to their sovereignty, would free 
the Delegates personally and the 
Conference from the grave re- 
sponsibility which they would 
have if, through a misapprehen- 
sion of the present political con- 
ditions of Central America, they 
should reject an idea which had 
the approval of the great major- 
ity of the Central American 
people. 

Mr. Madriz said, further, that 
this proposition would not ex- 
clude the negotiation of a treaty 
of peace, friendship, arbitration, 
etc., which could be entered into, 
in place of the pact for a union, 
should the latter be rejected by 
the majority of the State Assem- 
blies. 

After a short debate, the com- 
mittee adjourned until the Salva- 
dorean Delegates jsÉiopMifecmm 
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gados salvadoreños recibían de 
su Gobierno las instrucciones que 
pedirían sobre el particular. 

Antier fuimos citados los sus- 
critos para continuar los trabajos 
de la comisión. La sesión debió 
verificarse ayer á las 9.30 de la 
mañana. El Señor Gallegos que 
se encontraba solo en su habita- 
ción nos manifestó: Que tanto él 
como los Señores Batres Jáuregui 
y Calvo sentían no estar de 
acuerdo con el proyecto de la 
Delegación hondurena, por creer 
que las circunstancias actuales 
son enteramente inoportunas para 
lanzarconéxitolaideadela unión 
Centroamericana; y que, en con- 
secuencia, formularían su dicta- 
men aceptando en sustancia el 
proyecto de los Delegados de 
Guatemala y desechando la pro- 
puesta de Honduras. Aunque el 
Señor Gallegos nos propuso in- 
cluir nuestra opinión en un solo 
informe, nosotros optamos por 
escribirlo separadamente. 

Refiriéndonos ahora á lo prin- 
cipal del asunto, creemos: 

1°. Que sólo la unión puede 
asegurar de un modo estable y 
eficaz el orden y la paz en Centro 
América. 

2°. Que el sentimiento de la 
unidad y la conciencia de un des- 
tino común son caracteres esen- 
ciales de nuestra vida política. 

3°. Que los obstáculos que se 
oponen á la unión no provienen 
de los pueblos, ni son insupera- 
bles. 

4°. Que debe la Conferencia 
celebrar un convenio que tenga 
por base la idea propuesta por la 



instructions from their Govern- 
ment, which they had requested 
on this point. 

Day before yesterday we were 
summoned to continue the work 
of the committee. The meeting 
took place yesterday at 9.30 a. m. 
Mr. Gallegos, who was alone in 
his home, said that he, as well 
as Messrs. Batres Jáuregui and 
Calvo, felt unable to agree to the 
proposition of the Honduranean 
Delegation, believing that the 
existing conditions make it inop- 
portune to successfully launch 
the idea of a Central American 
union now, and that consequently 
they would draw up their report 
substantially accepting the prop- 
osition of the Guatemalan Delega- 
tion and rejecting that of Hon- 
duras. Although Mr. Gallegos 
proposed to include our opinion, 
making a single report, we deemed 
it fitting to submit it separately. 



Adverting then to the subject- 
matter, we believe: 

First. That the union alone can 
assure order and peace in Central 
America in a stable and effective 
way. 

Second. That the feeling of 
unity and the consciousness of a 
common destiny are essential 
characters of our political life. 

Third. That the objections 
raised to the union do not come 
from the people, nor are they in- 
superable. 

Fourth. That the Conference 
should negotiate a treaty which 
has as a fe^¡^e^^|§b^^s the 
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Delegación hondurena, y dejar á 
las asambleas de los Estados la 
resolución del asunto. 

5°. Que como es posible que 
por falta de ratificación, el tra- 
tado de unión quede sin efecto, 
para ese caso conviene que la 
Conferencia celebre de una vez 
un tratado de paz, amistad, arbi- 
tramento, etc., con las provi- 
siones necesarias para su desa- 
rrollo y aplicación, según lo pro- 
pone la Delegación de Guatemala 
y que previamente se discuta y 
resuelva sobre los medios que 
han de acordarse para garantizar 
que ese tratado tenga la debida 
ejecución, y no la misma suerte 
que los muchos otros celebrados 
en Centro América. 



6°. Que se nombre, por último, 
una comisión encargada de for- 
mular y proponer á la Confe- 
rencia, á la mayor brevedad posi- 
ble, los proyectos correspon- 
dientes de los tratados. 

Honorable Conferencia. 
Washington, D. C, 

Noviembre 22 de ipoy. 

P. Bonilla. 
José Madriz. 



idea proposed by the Hondura- 
nean Delegation, leaving to the 
legislative assemblies of the 
States the decision of the matter. 

Fifth. That it being possible 
that through failure of ratifica- 
tion the treaty of union may fail 
to become operative, therefore to 
meet such a contingency it should 
be agreed that the Conference 
negotiate, at the same time, a 
treaty of peace, amity, arbi- 
tration, etc., with the necessary 
provisions for its development 
and application, according to the 
proposition of the Delegation of 
Guatemala, and that, previously 
thereto, the measures be discussed 
and settled which should be 
adopted to guarantee that this 
treaty shall have proper execu- 
tion and not suffer the fate of 
the many negotiated in Central 
America. 

Sixth. That finally a committee 
should be appointed, charged 
with formulating, in the shortest 
possible time, the subjects apper- 
taining to the two treaties. 

Gentlmen of the Conference. 
Washington, D. C, 

November 22^ ^907* 
P. Bonilla. 
José Madriz. 



Voio Razonado de la Minoría, 

Honorable Conferencia : 

Sometido á votación el dicta- 
men de la mayoría de la comi- 
sión que desecha el proyecto de 
unión Centroamericana, presen- 



Argued Vote of the Minority, 

Gentlemen of the Conference : 

The report of the majority of 
the commission regarding the 
project of Central American 
union, which project was offered 
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tado á esta Conferencia por la 
Delegación de Honduras y apro- 
bado por la de Nicaragua, se 
creen ambas en el deber de pre- 
sentar su voto razonado eji contra 
del dictamen, para que, conforme 
al Articulo XVI de nuestro re- 
glamento se agregue al acta de 
la sesión de este dia. 

Las Delegaciones de Nicaragua 
y Honduras obedecen en esto á 
las más íntimas convicciones per- 
sonales de sus miembros, á in- 
strucciones especiales recibidas 
de sus Gobiernos y al mandato 
consignado en el Artículo I de 
sus respectivas Constituciones. 

Ni era posible que, en ocasión 
como la presente, dejaran de ren- 
dir público testimonio de adhe- 
sión á una idea que, como dice 
el dictamen de la mayoría some- 
tido á la Conferencia, ** repre- 
senta la más noble y grande 
aspiración del patriotismo. " 

Esa aspiración no es solamente 
un ideal, sino que es base de 
nuestra vida política, reconocida 
y declarada en varias de nuestras 
Constituciones, como puede 
verse en el Artículo II de la de 
Guatemala, en el artículo 151 de 
la del Salvador y en el Artículo 
I de las de Nicaragua y Hondu- 
ras, que antes hemos citado. Re- 
specto de Costa Rica, nos basta 
recordar, entre otras declara- 
ciones, la contenida en su Con- 
stitución de 21 de Enero de 1847, 
que dice que Costa Rica perte- 
nece á la nación Centroameri- 
cana y que concurrirá á su reor- 



by the Delegation of Honduras 
and supported by that of Nica- 
ragua, having been submitted to 
vote, these Delegations deeni- 
it their duty to lay before the 
Conference their argued vote 
against said report, so that, 
according to Article XVI of the 
rules, it be added to the day's 
minutes. 

The Delegations of Nicaragua 
and Honduras take this position 
in obedience to their positive 
convictions in compliance with 
special instructions received from 
their Governments, and in ob- 
servance of the precept embodied 
in Article I of their respective 
Constitutions. 

It is imperative that on such 
an occasion as this they should 
not fail to attest in a public man- 
ner their fidelity to an idea, 
which, as stated in the report laid 
before the Conference, ** repre- 
sents the noblest and grandest 
aspiration of patriotism." 

This aspiration is not merely 
an ideal, but is the fundamental 
basis of our political existence, 
acknowledged and declared in 
several of our Constitutions, as 
in Article II of the Constitution 
of Guatemala, in article 151 of 
that of Salvador, and in Article I 
of those of Nicaragua and Hon- 
duras. As to Costa Rica, it is but 
necessary to turn back to the dec- 
laration contained in its Constitu- 
tion of January 21, 1847, which 
sets forth that Costa Rica forms 
a part of the Central American 
nation and will cooperate toward 
its reorganiza[^ífií||dit^^e54^^^on 
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ganización de acuerdo con los 
otros Estados. Aunque esa 
Constitución no rija hoy, subsiste 
moralmente la declaración en 
ella contenida, pues Costa Rica 
ha reconocido siempre su solida- 
ridad con los demás Estados.de 
Centro América. 

En prueba de ello, recordare- 
mos que hace apenas un año, la 
Conferencia de San José de Costa 
Rica presidida por el Sefior Li- 
cenciado Don Luis Anderson, 
consignó en la tercera de sus 
actas una declaración que le 
honra altamente. "Los Gobier- 
nos Contratantes," dice el acta, 
** reconocen como principios del 
derecho internacional público 
Centroamericano, entre otros los 
siguientes: H. La solidaridad de 
los intereses que se refieren á la 
independencia y soberanía de 
Centro América, considerada como 
zfna sola nación.'' Y el acta de la 
Sesión IV dice: **Se reconocen 
asimismo como intereses Centro- 
americanos á los cuales deberán 
dedicar (las partes contratantes) 
preferente atención, los siguien- 
tes: L Concurrir con todos sus 
esfuerzos á la reorganización pa- 
cifica de la patria Centroameri- 
cana,'' 

Esa feliz declaración ha sido 
adoptada por nuestra Conferencia 
y consignada como base de una 
de nuestras convenciones. 

Innumerables serian los docu- 
mentos que podríamos citar en 
apoyo de nuestra tesis. Leyes, 
convenios, mensajes, memorias, 
proclamas, casi todos nuestros 



with the other States. Although 
that Constitution is not now in 
force, the declaration therein 
contained is morally subsistent, 
for Costa Rica has always ac- 
knowledged its solidarity with 
the other Central American 
States. 

In corroboration of this, we 
need only to recall that scarcely a 
year ago, at the Conference held 
at San José, Costa Rica, presided 
over by Doctor Don Luis Ander- 
son, a declaration which reñects 
great credit on the conference was 
included in the minutes of its third 
session, as follows: **The con- 
tracting Governments acknowl- 
edge as principles of Central 
American public international 
law, among others, the following: 
II. The community of interests 
with reference to the sovereignty 
and independence of Central 
America, considered as one unit na- 
tion," And in the minutes of the 
fourth session is the followingdec- 
laration: **As Central American 
interests to which (the contract- 
ing parties) must devote preferent 
attention are likewise acknowl- 
edged the following: I. To co- 
operate with all its efforts toward 
the peaceful reorganization of the 
Central American Fatherland, " 

This happy declaration has 
been adopted by our Conference 
and accepted as a fundamental 
principle of our conventions. 

In support of our assertion 
there are many documents that 
we could adduce. Laws, conven- 
tions, messages, reports, procla- 
mations, nearljgitizailyHJiioqigWic 
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actos públicos, en cuanto se refie- 
ren á las relaciones generales de 
Centro América, se hallan inspi- 
rados en el sentimiento de la uni- 
dad, en la conciencia de un destino 
común para nuestros pueblos, en 
la aspiración á constituir con los 
Estados hoy dispersos una nación 
capaz de asumir la responsabili- 
dad de sus destinos en el mundo. 
Leamos ahora el dictamen de 
la mayoría: 

Las condiciones y cicunstancias en 
que actualmente se encuentran los pue- 
blos del Istmo no son propicias para 
decretar de momento la reconstrucción 
nacional, que necesita, para ser sólida 
y duradera, basarse en el acercamiento 
económico, moral, politico y material de 
los elementos sociológicos que deben 
armonizarse. No creen oportuno, por lo 
tanto, que se trate en la presente Confe- 
rencia del proyecto de unión inmediata 
de las Repúblicas Centroamericanas, 
sino únicamente de las medidas que 
tiendan á preparar esa unión de una 
manera estable, estrechando las comu- 
nicaciones, estableciendo el comercio de 
cabotaje, ligando los intereses económi- 
cos y sociales de los pueblos, unificando 
las leyes y los sistemas rentísticos y 
aduaneros y fomentando la reunión pe- 
riódica de congresos Centroamericanos, 
con representantes de las cinco Repúbli- 
cas. » * * No es dable pasar rápida- 
mente de la lucha á la unión pacifica y 
sincera. 

Esas palabras, sobre todo las 
últimas, parecen denotar que 
nuestras recientes contiendas han 
dejado profundos resentimientos 
en el ánimo de los pueblos de 
Centro América. Lamentaría- 
mos, si así fuese, que la discordia 
hubiese roto esa cadena que ha 
unido nuestra suerte en el pasado 



acts, with reference to the gen- 
eral relations of Central America, 
are inspired in the sentiment of 
unity, in the consciousness of a 
common destiny of our peoples, 
in the aspiration to form with 
the States now detached a nation 
capable to assume the responsi- 
bility of its destinies in the world. 

The text of the report of the 
majority is as follows; 

The conditions and circumstances 
existing among the peoples of the isth- 
mus are not now propitious to immedi- 
ately decree the national reconstruction 
which, to be solid and permanent, must 
be based upon the knitting together of 
the economic, moral, material, and socio- 
logical elements which are to be harmon- 
ized. They do not deem it opportune, 
therefore, that the present Conference 
should consider the proposition for an 
immediate union of the Central Ameri- 
can Republics, but only the measures 
necessary to prepare in a stable manner 
for such union by the improvement of 
communications, the establishment of a 
coastwise trade, the drawing together of 
the economic and social interests of the 
people, the unification of the laws and of 
taxation and of customs systems, and the 
encouragement of periodical reunions of 
Central American conferences represent- 
ing the five Republics. * * * It is 
impossible to pass quickly from, strife to 
a peaceful and sincere union. 

Such words, especially the lat- 
ter ones, seem to denote that our 
recent discords have left deep 
resentment in the minds of the 
Central American peoples. We 
would deplore that such were the 
case, that our dissensions should 
have broken the ties that have 
linked our destinies in bygone 
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y que debía unirla más estrecha- 
mente en el porvenir. Los sus- 
critos felizmente no tenemos esa 
idea, sino que pensamos, como 
ha dicho muy bien el Señor An- 
derson que **las guerras de Cen- 
tro América no han sido jamás 
guerras de pueblo á pueblo, sino 
de Gobierno á Gobierno ;" y que 
ahora que la reconciliación de 
éstos ha venido á calmar pasados 
resentimientos, han vuelto á ser 
propicias las circunstancias para 
trabajar seriamente por la recons- 
trucción nacional. 

El Presidente de Nicaragua nos 
ha dado en esto una prueba que 
no podemos pasar en silencio. 
Tenemos á la vista un cablegrama 
suyo de 22 de Noviembre último 
que dice: **Para conseguir 
unión, estoy dispuesto separarme 
poder, si fuere necesario, como 
ofrecílo Presidente Díaz.** Esa 
muestra de alto patriotis^io, que 
no necesita de nuestro elogio para 
exaltar el nombre de su autor, la 
deposita la Delegación de Nicara- 
gua en manos de la Conferencia, 
por lo que vale para el presente, 
para que sirva de prenda en el 
porvenir y para que se juzgue, por 
el espíritu del Gobernante el del 
pueblo nicaragüense. 

Por su parte el Presidente de 
Honduras ha hecho igual pro- 
mesa, por medio de su Delega- 
ción, como consta en la exposición 
presentada por ésta á la Confe- 
rencia, en la sesión segunda del 
1 8 de Novieriibre. 

Se incurre en grave error al 
sostener que la organización de 



times and that ought to unite 
' them still closer in the time to 
come. Happily, the undersigned 
do not entertain such a view, but 
on the contrary believe, as so 
ably stated by Mr: Anderson, that 
** Central American wars have 
never been armed conflicts be- 
tween peoples, but between 
Governments," and now that a 
reconciliation has been effected, 
calming down past resentments, 
circumstances have again become 
propitious for working earnestly 
in favor of the national restora- 
tion. 

The President of Nicaragua, in 
this regard, has given us a proof 
which we can not pass in silence. 
We refer to a cablegram received 
from him on November 22 last, 
worded as follows: **To attain 
union I am ready to relinquish 
power, if necessary, as I prom- 
ised President Diaz." This 
proof of exalted patriotism needs 
not our eulogy to extol the name 
of its author. The Nicaraguan 
Delegation lays it before the Con- 
ference so that it may be consid- 
ered for what it is worth for the 
present, in order that it may serve 
as a pledge for the future and that 
the Nicaraguan people may be 
judged by the spirit of its ruler. 

Moreover, the President of 
Honduras has made the same 
promise, through his Delegation, 
as stated in the project submitted 
to the Conference in the second 
session of November 18 last. 

A grievous error is committed 
in holding tha|itfefeeb organization 
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una nacipnalidad, que la consti- 
tución de un pueblo exigen nece-' 
sanamente la homogeneidad de 
sus varias partes. Nada menos 
que eso. Tenemos en contra de 
tal opinión el más alto de los 
ejemplos, el de la Constitución de 
los Estados Unidos de América. 
La historia recuerda lo que pasó 
en la Convención de Filadelfia 
de 1787. Diferencias esenciales 
separaban á los Estados de la 
primera Confederación. Había 
entre ellos oposición de intereses, 
de tendencias políticas y celos 
recíprocos en punto á predominio. 
Los unos tenían su sociedad or- 
ganizada sobre la base de la 
democracia, en los otros pre- 
dominaba' una aristocracia pode- 
rosa: los unos eran agricultores, 
los otros industriales: los unos 
tenían esclavitud, en los otros esa 
institución era mirada con aver- 
sión profunda. Había verdadero 
antagonismo moral, como dice un 
escritor, entre las instituciones 
del Sur y las del Norte; y basta 
para comprender la magnitud de 
ese antagonismo, recordar que 
casi un siglo más tarde tuvo que 
resolverse por medio de la guerra 
el problema de la unidad nacional. 



No obstante éso, la Conven- 
ción de Filadelfia no pensó como 
la mayoría de la comisión. Com- 
prendiendo que todas aquellas 
diferencias no eran incompatibles 
con la unidad política, se con- 
sagró á buscar una fórmula de 
derecho que armonizara todas 



of a nation and the framing of its 
constitution require uniformity 
between the parts as a whole. 
Nothing is more inexact. In 
contradiction of such an opinion 
we have a very notable example, 
viz, that of the Constitution of 
the United States of America. 
History records what took place 
in the Philadelphia Convention of 
1787; that the States of the first 
Confederation were at variance 
on details of vital moment. There 
was among them opposition of 
interests, of political tendencies 
and reciprocal jealousies i"n mat- 
ters of predominance. Some 
States had their social status or- 
ganized according to democratic 
principles; in other States a 
powerful aristocracy reigned 
supreme; some were agricultur- 
ists; others were devoted to in- 
dustrial pursuits; some favored 
slavery, and others had marked 
aversion for it. There existed 
real moral antagonism, as a 
writer says, between the institu- 
tions of the South and those of 
the North, and it suffices, to judge 
the magnitude of this discord, to 
remember that nearly a century 
later the question of national 
union had to be settled by re- 
course to war. 

Notwithstanding this fact, the 
Philadelphia Convention did not 
entertain the same opinion as our 
committee. Believing that all 
those differences were not incom- 
patible with the political union, 
it devoted its efforts to find a rule 
of law to harmonize all opposing 
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las tendencias, sistemas é inte- 
reses contrarios é hiciese preva- 
lecer la unidad sobre tanta opo- 
sición. Esa fórmula encontrada 
felizmente, á fuerza de constancia 
y patriotismo, es la famosa Cons- 
titución que ha dado al mundo 
la República más grande de la 
Historia. 

¿ Qué diferencias puede haber 
más esenciales que las de la raza, 
la lengua y la religión? Y, sin 
embaído, Suiza, que tiene razas, 
lenguas y religiones distintas, es 
uno de los países mejor organi- 
zados y más libres de la tierra. 

No es preciso unificar las leyes 
de los Estados para preparar la 
unión, como lo insinúa el dic- 
tamen de le mayoría. En Suiza 
cada Cantón tiene, su código; en 
los Estados Unidos no puede ser 
mayor la variedad en las legis- 
laciones particulares de los Es- 
tados. Y tómese en cuenta que 
en ambos países las leyes están 
vinculadas en las costumbres y 
provienen de ellas; mientras que 
nosotros no tenemos legislación 
propia y trabajamos por asimi- 
larnos las legislaciones extrañas 
que hemos adoptado. 

Cuando el dictamen habla del 
** acercamiento ♦ ♦ ♦ de los 
elementos sociológicos que deben armo- 
nizarse^'' no ha de querer decir 
que nuestros cinco grupos difieren 
considerablemente en la natu- 
raleza y composición de sus ele- 
mentos sociológicos, porque tal 
cosa sería un error palpable que 
haría innecesario la impugnación. 
Mas si por elementos sociológicos se 



tendencies, systems, and inter- 
ests, and to attain the prevalence 
of the Union over all opposition. 
This rule happily established, 
after constant and patriotic ef- 
forts, is the celebrated Constitu- 
tion which has given to the world 
the greatest Republic in history. 

What differences can there be 
more essential than those of race, 
tongue, and religion? Neverthe- 
less Switzerland, which has dif- 
ferent races, tongues, and reli- 
gions, is one of the best organized 
and freest countries of the world. 

It is not necessary to make the 
laws of the States uniform to pre- 
pare the union, as insinuated in 
the report of the majority. In 
Switzerland each Canton has its 
code; in the United States of 
America there can be no greater 
variety than is found in the indi- 
vidual legislations of the States. 
And it must be borne in mind 
that in both countries the laws are 
linked with and emanate from the 
customs, whilst we have no legis- 
lation of our own and endeavor to 
assimilate the foreign laws which 
we have adopted. 

When the report of the ma- 
jority mentions the ''drawing 
closer ♦♦*£?/■ the sociological 
elements which must he harmonized^ " 
it surely can not wish to imply 
that our five aggroupments dif- 
fer considerably in the nature 
and constituents of their socio- 
logical elements, because such an 
assertion would be an obvious 
error, needing^ff^^^f^t^^^^ut 
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entienden los Estados considera- 
dos como entidades distintas, 
creemos que el acercamiento es 
tal que á veces hasta excede de lo 
que debiera ser naturalmente. 
No diremos para las relaciones p*a- 
ciñcas, aún para las luchas arma- 
das, con frecuencia confunden 
uno y otro Estado sus banderas. 
Cuando un día estuvo en peligro 
la independencia de Nicaragua, 
todos los ejércitos de Centro Amé- 
rica, el de Costa Rica en primer 
término, concurrieron á liber- 
tarla. Otra vez, la integridad 
territorial de Nicaragua y Hon- 
duras estuvo amenazada en la 
Mosquitia, y el Salvador hizo 
causa común con aquellos Esta- 
dos y corrió su suerte. 

Hay un fenómeno sobre el cual 
llamamos la atención de los que 
pueden apreciarlo en todo su 
valor. Es, en ocasiones tan vio- 
lento el ardor que mostramos en 
nuestras luchas, que cualquiera 
diría que la más implacable ene- 
mistad nos separaba para siem- 
pre; pero viene en seguida una 
palabra de paz y los hermanos se 
reconocen y se estrechan. Nunca 
ha habido en Centro América 
conquistas territoriales, indemni- 
zaciones de guerra ni satisfac- 
ciones humillantes impuestas de 
pueblo á pueblo por el abuso de la 
victoria. Cambiado el personal 
del Gobierno, que ha sido invaria- 
blemente el objeto de nuestras in- 
vasiones, el vencedor se vuelve 
satisfecho á su hogar, sin exigir, 
en compensación de la sangre y 
de la riqueza consumidas en la 
obra, otra cosa que la amistad 



if by sociological elements it is meant 
to refer to the States as different 
entities, we believe that the close- 
ness of one another is such that 
it sometimes goes beyond what it 
ought to be. Without reference 
to peaceful intercourse even in 
armed contests, frequently the 
flags of more than one State are 
blended. When at one time 
Nicaragua's independence was 
imperiled, all the armies of Cen- 
tral America, that of Costa Rica 
being foremost, hastened to de- 
fend it. On another occasion the 
territorial integrity of Nicaragua 
and Honduras was threatened on 
the Mosquito Coast, and Salvador 
made a common cause with those 
States and ran the same risk. 

There is a phenomenon to 
which we call the attention of 
those enabled to value it rightly. 
Sometimes the ardor we show in 
our contests is of so violent a 
nature that it might appear that 
an implacable enmity would sepa- 
rate us forever; but as soon as 
word of peace is uttered we recog- 
nize each other as brothers. No 
territorial conquests have ever 
taken place in Central America — 
no war indemnities or humiliat- 
ing satisfactions imposed by one 
people upon the other as an abuse 
of victory. As soon as a change 
is effected in the Government 
staff, which invariably is the mo- 
tive of our invasions, the con- 
queror returns satisfied to his 
domicile without ever demand- 
ing, as compensation for the 
blood and the property ex- 
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intima del nuevo gobernante á 
quien deja en el poder. 

Ha habido en nuestras guerras 
una práctica que merece recor- 
darse, porque confirma nuestra 
idea. El invasor de un Estado 
vecino, desde que penetra en el 
territorio del Gobierno enemigo, 
organiza un gobierno revolucio- 
nario y se declara aliado suyo. 
Esa práctica debe abolirse, porque 
es muy dañosa; pero importa re- 
conocer la idea que la ha inspi- 
rado, que es la de no herir el 
sentimiento nacional del Estado 
Invadido, haciendo ver que las 
armas se dirigen tan sólo contra 
el Gobierno. 

Es innegable que hay en el 
carácter de los pueblos Centro- 
americanos — lo decimos con satis- 
facción y hasta con orgullo — una 
nota de afecto fraternal que pre- 
valece sobre todas las rencillas 
y que hace olvidar en un instante 
los recuerdos más dolorosos. 
Lejos de opinar nosotros que no 
es dable pasar rápidamente de la 
lucha á la unión sincera y pacifica, 
estamos persuadidos de que la 
unión moral de los pueblos Cen- 
troamericanos ha existido siem- 
pre, aún en medio de las con- 
tiendas más ardientes de sus 
Gobiernos. 

Al hablar el dictamen de la 
mayoría de la necesidad de estre- 
char las comunicaciones entre los 
Estados, para prepararlos á la 
unión, da á entender que ésta es 
imposible, por ahora, á causa de 
las largas distancias que nos sepa- 
ran y de la falta de comunicaciones 
rápidas y seguras. 



intimate friendship of the new 
ruler it has installed in power. 

In our wars a rule has been 
observed which should be men- 
tioned because it confirms our 
idea. The invader of a neigh- 
boring State, as soon as he enters 
the territory of the unfriendly 
Government, organizes a revolu- 
tionary government and declares 
himself its ally. This practice 
ought to be abolished, because it 
is harmful; but the idea it im- 
plies must be acknowledged, as 
it is not to hurt the feelings of 
the invaded State, showing that 
the armed contest is only aimed 
against the Government. 

It can not be denied that in the 
temperament of the Central 
American peoples there exists — 
and we say it with satisfaction 
and even with pride— a feeling of 
brotherly love which prevails 
above all animosities and makes 
us forget in an instant the most 
painful recollections. Far from 
believing that it is not possible to 
pass rapidly from strife to a sin- 
cere and peaceful union, we are 
convinced that the moral union of 
the Central American peoples has 
always existed, even in the midst 
of the most passionate contests 
of their Governments. 

When the report of the majority 
mentions the need of drawing 
closer the means of communica- 
tion between the States, to pre- 
pare them for the union, it im- 
plies that it is impossible for the 
present, due to the great dis- 
tances which separate us and the 
lack of rapid and safe means of 
communication. 
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Un autor que hemos consultado 
dice, refiriéndose á México, que 
en 1880 no pasaban de 600 kiló- 
metros las vías férreas de la Re- 
pública. Dice el articulo del 
Señor Calvo, publicado en un 
folleto editado por esta Conferen- 
cia, que las lineas férreas Centro- 
americanas sumaban en 1902, 
poco menos de 1,000 millas; y 
agrega, en una nota, que de en- 
tonces acá, la extensión de los fe- 
rrocarriles Centroamericanos se 
ha aumentado considerable- 
mente. De suerte que, en un te- 
rritorio menos extenso, tenemos 
más del doble de las vías férreas 
que tenía México en 1880. 

Bien sabido es que nuestras 
principales ciudades descienden 
al mar por ferrocarril y que sus 
puertos se comunican frecuente- 
mente. Hoy se llega más pronto, 
y con más comodidad, de Guate- 
mala á San José de Costa Rica, 
que de Guatemala á la cabecera 
del Departamento del Peten, que 
de Tegucigalpa á Trujillo, que 
de Managua al Cabo de Gracias 
á Dios; y esas largas distancias 
entre las poblaciones de un Es- 
tado y su capital no son obstácu- 
lo para que el Gobierno haga 
sentir su acción en ellas, man- 
tenga el orden y fomente el de- 
sarrollo de Ja vida nacional. Hoy 
el telégrafo trasmite rápida- 
mente la acción del Gobierno á 
todas partes. Y en las regiones 
distantes, mby bien se puede or- 
ganizar un centro especial de au- 
toridad, con poder suficiente para 
guardar el orden, como ha hecho 



A noted author, referring to 
Mexico, says that in 1880 there 
were not over 600 kilometers of 
railroads in that Republic. Mr. 
Calvo, in his article published in 
pamphlet form by this Confer- | 
ence, states that the Central 
American railway lines aggre- 
gated in 1902 about 1,000 miles^ 
and he adds in a footnote that 
since then the increase in mileage 
in Central America has been con- 
siderably increased. So that 
within a lesser area we have 
more than double the amount of 
railway lines than existed in 
Mexico in 1880. 

It is well known that our prin- 
cipal cities are connected by rail 
with the seacoastand the ports are 
in frequent communication. To- 
day the distance between Guate- 
mala City and San José, Costa 
Rica, is covered more quickly 
and easily than from the former 
to the capital of the Department 
of Peten ; than from Tegucigalpa 
to Trujillo; than from Managua 
to Cape Gracias á Dios ; and these 
long distances between the cities 
of one State and its capital are 
not an obstacle to the Govern- 
ment extending its influence to 
them, to maintain order and fur- 
ther the national development. 
The telegraph transmits rapidly 
the influence of the Government 
to all parts of the country, and 
in the furthermost regions a spe- 
cial center of authority can easily 
be established with power to 
maintain order^^^s^Í5^^^a has 
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Nicaragua en la Costa del Atlán- 
tico con la Intendencia de Blue- 
fields. 

Por lo demás, ensanchar y me- 
jorar las vías de comunicación, 
para hacer más factible la obra 
del Gobierno, no es, según 
parece, una tarea imposible y ni 
siquiera muy difícil. La impor- 
tante moción de la Delegación de 
Costa Rica sobre ferrocarril Cen- 
troamericano nos lo hace com- 
prender así. ** No soloes," dice, 
**una necesidad que todos pal- 
pamos (la del ferrocarril) sino 
que puede realizarse sin esfuer- 
zos superiores á los medios que 
afortunadamente están á nuestro 
alcance." 

Siendo esto así, creemos que 
Centro América unida podría 
construir su ferrocarril en la mi- 
tad del tiempo en que lo puede 
hacer Centro América separada. 
Sería para el Gobierno nacional 
una necesidad más imperiosa, 
más hondamente sentida que lo 
que ahora es para nuestros Go- 
biernos seccionales. Además, 
nadie pondrá en duda que los 
fondos necesarios para esa obra 
se encontrarían con menor difi- 
cultad bajo la acción de un go- 
bierno que prometiera asegurar 
la paz, el crédito y la responsa- 
bilidad de la nación, que en la 
situación actual, que no inspira 
confianza suficiente al capital 
extranjero. 

La importancia de este asunto 
nos impone el deber de conside- 
rarlo en sus principales aspectos, 
y para ello pedimos la indulgencia 
de la honorable comisión, si es 



done on the Atlantic coast with 
the Bluefields intendancy. 

Furthermore, to extend and 
improve the means of communi- 
cation, to make more effective 
the work of the Government does 
not seem an impossible or even 
difficult task. The important 
motion of the Costa Rican Dele- 
gation, concerning the Central 
American railway, induces us to 
entertain this opinion. **Itis not 
only," says the motion, **a need 
of which we are all aware (that 
of the railroad), but it can be 
carried into execution without an 
, expenditure of greater effort than 
is fortunately at our disposal." 

This being a fact, we believe 
that Central America could con- 
struct its railroad, if united, in 
half the time that it could if di- 
vided. It would be a more im- 
perative need for the national 
Government than it is now for 
the sectional Governments. On 
the other hand, no one will doubt 
that it will be easier to secure the 
necessary funds for this work 
under the auspices of a govern- 
ment which would give a better 
guaranty for the peace, credit, 
and responsibility of the nation 
than under the present circum- 
stances, which do not inspire 
sufficient confidence in foreign 
capital. 

The importance of this matter 
impresses us with the duty of 
considering it in its principal 
features, and therefore we ask 
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que vamos más allá de lo que ella 
ha querido decir en su dictamen. 

Mucho se ha repetido por los 
adversarios de la unión Centro- 
americana, que el mayor enemigo 
que ésta tiene es el desierto, sig- 
nificando por desierto la disemi- 
nación de una población escasa en 
un extenso territorio casi inculto. 

Según datos que tenemos, pre- 
parados por la Oficina Interna- 
cional de las Repúblicas Ameri- 
canas, de la comparación de los 
Estados de Centro América con 
algunos de los países de este 
continente, resulta: que Centro 
América tiene un área total de 
426,975 kilómetros cuadrados y 
una población de 4,118,977 habi- 
tantes, lo que da una población 
relativa de 9.6 habitantes por ki- 
lómetro cuadrado. Ahora bien, 
la República Argentina tiene 1.7 
habitantes por kilómetro cuadra- 
do, el Brasil 1.94, Chile 5.03, 
México 6.87 y los Estados Unidos 
10.25. Se ve, pues, que en ma- 
teria de población relativa Centro 
América excede á las principales 
naciones de este continente ex- 
cepto á los Estados Unidos. Por 
lo que hace á la existencia de 
grandes áreas de terreno inculto 
y despoblado. Centro América 
no las tiene mayores que los Esta- 
dos Unidos, la Argentina y el 
Brasil. 

Es digno de notarse que las 
regiones menos pobladas de los 
países Centroamericanos han sido 
siempre las más pacíficas. Vea- 
mos, con la historia, en qué pue- 
blos se ha radicado el espíritu de 
agitación. En Guatemala, en los 



committee in case we should go 
beyond what it meant in its report. 

Those opposed to the Central 
American union have often as- 
serted that its greatest enemy is 
the desert — that is to say, the 
scattering of a meager population 
over an extended and unculti- 
vated territory. 

According to data prepared by 
the International Bureau of the 
American Republics it is evident 
that in comparing the Central 
American States with some of 
the countries of this continent 
we find that Central America has 
a total area of 426,975 square 
kilometers and a population of 
4, 1 18,977 inhabitants, which gives 
a population of 9.6 inhabitants to 
the square kilometer. The Ar- 
gentine Republic has 1.7 inhab- 
itants to the square kilometer; 
Brazil, 1.94; Chile, 5.03; Mexi- 
co, 6.87; and the United States, 
10.25. ^^ ^s to be seen, therefore, 
that the relative population of 
Central America is larger than 
that of the principal nations of 
this continent, except the United 
States. With regard to the exist- 
ence of large tracts of waste and 
unsettled lands. Central America 
does not possess such lands to a 
greater extent than the United 
States, the Argentine Republic, 
or Brazil. 

It is a fact worthy of note that 
the less peopled regions of Cen- 
tral American countries have al- 
ways been the most peaceful. 
Appealing to history, let us in- 
vestigate in^w^hijji places there 
has been more agitation. We 
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Departamento del Occidente, del 
Centro y del Oriente: Alta Vera- 
paz, Peten, Izabal han sido pacífi- 
cos. En el Salvador, Santa Ana, 
San Salvador, Sonsonate han sido 
los primeros factores de las luchas 
civiles : el Oriente, Chalatenango 
han sido pacíficos. En Honduras, 
Tegucigalpa y los Departamentos 
del Sur y del Occidente han sido 
guerreros, los demás pacíficos. 
En Nicaragua, León, Managua y 
Granada han sido guerreros, Ma- 
tagalpa, las Segovias, Chontales, 
pacíficos. Costa Rica se ha sal- 
vado del espíritu de revuelta, 
pero cuando en otros tiempos la 
discordia agitó á su pueblo, los 
factores de la lucha fueron Car- 
tago, San José, Heredia y Ala- 
juela. De suerte, que podemos 
decir, sin temor de equivocarnos, 
que el desierto es pacífico y que 
no constituye un obstáculo á la 
unión de los pueblos. 



Recuérdese, además, que en 
mucho hemos vencido los Centro- 
americanos al desierto, porque 
los pueblos asentados en la costa 
del Océano Pacífico, que es donde 
se ha concentrado el núcleo prin- 
cipal de nuestra población, donde 
están radicados los mayores in- 
tereses y la fuerza política de los 
Estados tiene comunicaciones 
suficientemente rápidas, como ya 
lo hemos dicho, para hacer muy 
factible la obra del Gobierno 
Nacional. 

Contra la opinión que venimos 
refutando, nosotros sostenemos 
que nuestros pueblos necesitan de 



find it in Guatemala in the De- 
partments of the west, center, 
and east: Alta Verapaz, Peten, 
and Izabel have been peaceful. 
In Salvador, Santa Ana, San 
Salvador, and Sonsonate have 
been prominent factors in civil 
strife. The eastern part and 
Chalatenango have been peace- 
ful. In Honduras, Tegucigalpa 
and the southern and western 
Departments have been turbu- 
lent and the rest peaceful. In 
Nicaragua, León, Managua, and 
Granada have been warlike; 
Matagalpa, Segovias, and Chon- 
tales have been peaceful. Costa 
Rica has been spared disturbances 
in recent years, but in former 
times, when discord agitated its 
people, Cartago, San José, Here- 
dia, and Alajuela were warlike 
factors. We can state, therefore, 
without fear of error, that the 
wilderness is peaceful and is not 
an obstacle for the union of the 
Central American peoples. 

It must also be recollected that 
we Central Americans have con- 
quered, to a certain extent, the 
desert, because the peoples liv- 
ing on the Pacific slopes — where 
our population has attained the 
greatest density, where our great- 
est interests and the political 
power of the States are cen- 
tered — have such easy and rapid 
means of communication, as we 
have already said, that the func- 
tions of the National Govern- 
ment could be freely exercised. 

In opposition to the opinion 
that we are refuting, we asseirt^ 
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la unión para vencer al desierto. 
Permítasenos citar un caso his- 
tórico. El afio de 1887, bajo 
la administración de Don Eva- 
risto Carazo, en Nicaragua, se 
celebró un tratado entre esa Re- 
pública y la de Costa Rica, en 
que se estipuló que la primera 
concedía á la segunda el derecho 
de libre navegación comercial en 
las aguas de todo el rio San Juan 
y del Lago de Nicaragua; y que 
la segunda, se obligaba, en cam- 
bio, á dar las aguas del río Colo- 
rado para la composición del 
bajo San Juan y de la bahía de 
San Juan del Norte, que estaban 
casi obstruidos, y á contribuir 
con una parte considerable de 
los gastos que demandaba la em- 
presa. El espíritu separatista 
se interpuso, el convenio fué re- 
chazado por el Congreso de Nica- 
ragua y quedaron perdidos para 
Nicaragua y Costa Rica el bajo 
San Juan y la bahía de San Juan 
del Norte. He ahí un caso en 
que la separación ha mantenido, 
ha creado el desierto, por decirlo 
así, dejando arruinada la más 
importante vía comercial de Cen- 
tro América en otros tiempos. 



La conveniencia de la pronta 
unión de nuestros pueblos estriba 
para nosotros en la urgente ne- 
cesidad que se siente en Centro 
América de ponerle término á 
un estado político que, durante 
casi setenta afíos que lleva nues- 
tra vida de separación, ha sido 
insuficiente para asegurar de 



in order to conquer the desert, 
and we beg leave to quote a 
historic case. In the year 1887, 
under the administration of Don 
Evaristo Carazo, in Nicaragua, 
a treaty was signed between the 
Republics of Nicaragua and 
Costa Rica, in which it was 
provided that the first named 
granted^ to the second the right of 
free commercial navigation in all 
the waters of the San Juan River 
and the Lake of Nicaragua, and 
the second undertook, in return, 
to permit the use of the waters 
of the Colorado River for the im- 
provement of the lower San Juan 
and the San Juan del Norte Bay, 
which were obstructed to a great 
extent, and to contribute to a 
considerable part of the outlay 
to be incurred in the enterprise. 
The separatist spirit was inter- 
posed, the convention was not 
approved by the Nicaraguan 
Congress, and both Nicaragua 
and Costa Rica lost the lower 
San Juan and the Bay of San 
Juan del Norte. This is a case 
in which separation has main- 
tained, or rather created, a des- 
ert, as it has ruined the chance 
of improving the most important 
commercial waterway of former 
times in Central America. 

The propriety of a speedy 
union of our peoples is depend- 
ent upon the urgent necessity 
felt in Central America to put a 
stop to a political status which, 
during a period of nearly seventy 
years of our separation, has been 
insufficient in a definite manner 
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modo definitivo el orden, la paz 
y la libertad, mediante el ejerci- 
cio de un gobierno verdadera- 
mente democrático; que ha sido 
insuficiente para establecer só- 
lidamente el crédito de los países, 
para infundir plena confianza al 
capital extranjero, para atraer la 
inmigración á nuestro suelo y 
para elevar el nivel moral de las 
masas populares, educándolas en 
la práctica del derecho y ense- 
ñándoles objetivamente el res- 
peto debido á las leyes y á los 
principios de justicia. 

Nosotros esperamos que la or- 
ganización de la Corte de Justicia 
Centroamericana, estipulada en 
la más importante de nuestras 
convenciones, será por de pronto 
la clave de nuestro edificio polí- 
tico, remediará en mucho nues- 
tros males é impedirá en lo suce- 
sivo la guerra. Nos parece, sin 
embargo, que no es eso bastante 
para satisfacer los sentimientos 
y las aspiraciones del pueblo 
Centroamericano; y que muy 
pronto se hará sentir por el libre 
movimiento de la opinión y por 
la manifestación palpable de 
nuestras necesidades públicas lo 
imprescindible de una fusión 
más íntima y completa. 

Confiamos en la paz, pero qui- 
siéramos algo superior á una paz 
puramente material, diplomática, 
permítasenos la palabra; que- 
rríamos suprimir la lucha moral, 
que implican los celos y recípro- 
cas desconfianzas de los Gobier- 
nos y qiie impide **la expansión 
generosa y efusiva de los Estados 



enforced by a truly democratic 
government; that has been una- 
ble to establish on solid basis the 
credit of Central American coun- 
tries and to impart full confidence 
to foreign capital, to bring immi- 
gration to our shores, and to 
raise the moral level of the 
masses, schooling them in the 
exercise of their rights, and giv- 
ing them object lessons of the 
respect due to law and the prin- 
ciples of justice. 



We hope that the establish- 
ment of the Central American 
Court of Justice, agreed upon in 
the most important of our con- 
ventions, shall for the time being 
be the key to our political struc- 
ture and shall remedy to a great 
extent our evils and shall prevent 
war in future. We believe, how- 
ever, that it does not suffice to 
satisfy the sentiment and as- 
pirations of the Central Ameri- 
can people, and that within a 
short time it will be felt, through 
the free trend of opinion and 
through the obvious relation of 
our public needs, how essential 
is a more intimate and complete 
amalgamation. 

We have confidence in peace, 
but we would like something 
superior to a peace purely mate- 
rial — diplomatic, if we may be 
permitted to call it such; we de- 
sire to check the moral strife 
engendered by jealousies and 
mutual distrust of the Govern- 
ments which prevent ** the gener- 
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Centroamericanos," como dijo 
Uribe. 

Convenimos en que nada puede 
ser á veces más perjudicial que la 
impaciencia; pero la paciencia 
excesiva ante males agudos y per- 
sistentes, la prudencia que siem- 
pre espera y nunca resuelve, el 
statu quo en momentos en que 
todo se mueve y todo se agita en 
derredor nuestro, no son menos 
perjudiciales á los hombres y á 
los pueblos. 

Nunca podremos despertar en 
nuestros países un sentimiento 
enérgico del deber, un activo 
espíritu de progreso, esa confianza 
en el esfuerzo propio, que es para 
los hombres y para los pueblos la 
prenda más segura de las grandes 
victorias, si comenzamos por de- 
primirlos ante los ojos del mundo, 
diciendo que no son capaces de 
hacer lo que otros pueblos han 
hecho y que una comunidad que 
cuenta con más de 4, 000,000 de ha- 
bitantes y que posee un territorio 
excepcional por los tesoros que 
en él ha derramado la naturaleza, 
es impotente para constituir una 
nación seria y respetable. 

No entra en nuestro propósito 
hacer la crítica del dictamen que 
motiva este voto. Queremos tan 
sólo manifestar á la Conferencia 
la convicción que abrigamos de 
que es posible actualmente un 
cambio radical en Centro Amé- 
rica, que mejore nuestra situación 
é imprima á nuestra vida social y 
política nuevos rumbos, más en 
armonía con el espíritu de la de- 
mocracia, con los principios de la 
civilización y de la humanidad. 



ous and effusive expansion of the 
Central American States,'* as 
Uribe said. 

We agree that sometimes noth- 
ing can be more detrimental than 
impatience; but excess of pa- 
tience in the presence of acute 
and persistent evils; prudence 
which always hesitates and never 
decides, the ** status quo" at a 
time when all is in motion and 
agitation around us, are not 
less detrimental to men and 
peoples. 

We shall never be able to 
awaken in our countries an ener- 
getic feeling of duty, an active 
spirit of progress, that confidence 
in self-effort which, for men and 
peoples, is the surest guaranty for 
great victories, if we begin by 
undervaluing them before the 
eyes of the world, by saying that 
they are incapable of doing what 
other peoples have done and that 
a community of more than 4,000,- 
000 inhabitants, possessing an 
exceptional territory, on account 
of the treasures with which na- 
ture has endowed it, is not in a 
position to constitute a stable and 
respectable nation. 

We do not intend to criticise 
the report which occasions this 
vote. We only wish to state to 
the Conference that we are con- 
vinced that it is possible, at pres- 
ent, to effect a radical change in 
Central America which may im- 
prove our condition and infuse 
into our social and political status 
new life, more in accord with the 
democratic tendencies and the 
principles of eásí^iütóiSgiCand 
humanity. 
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Firmes en esta idea, las Dele- 
gaciones de Nicaragua y Hondu- 
ras, sienten diferir de la opinión 
de los honorables colegas que 
han suscrito el dictamen sujeto á 
votación ; é inclinándose con res- 
peto ante su buena fe, lamentan 
que no se halla aprovechado una 
oportunidad tan propicia como la 
que ha ofrecido la reunión de esta 
Conferencia, para realizar la obra 
á que están vinculados nuestros 
destinos, sin la cual no podremos 
ser felices, ni librarnos de males 
cuya magnitud en el porvenir no 
alcanzamos á comprender en la 
hora presente. 

Lo repetimos: las Delegaciones 
de Nicaragua y Honduras votan 
en contra del dictamen. 

Washington, D. C, 

Diciembre i8 de IQOJ, 

José Madriz. 
Luis F. Corea. 
P. Bonilla. 

E. C. FlALLOS. 

Ángel Ugarte. 



Convinced in this sense, the 
Delegations of Nicaragua and 
Honduras regret to differ in 
opinion from the honorable 
colleagues who have signed the 
report of the majority subject to 
vote, and deferring to the good 
faith in which they act, we de- 
plore that we can not avail our- 
selves of such a propitious oc- 
casion as that offered by the 
meeting of the Conference to 
carry into execution the work 
upon which depend our destinies 
and without which we will not be 
able to be happy nor to prevent 
evils the magnitude of which we 
can not at present foresee. 

We repeat it: the Delegations 
of Nicaragua and Honduras vote 
against the report of the majority. 

Washington, D. C, 
December i8^ ^907 - 

José Madriz. 
Luis F. Corea. 
P. Bonilla. 

E. C. FlALLOS. 

Angel Ugarte. 



Observaciones del Excmo, Señor Don 
E, C. Fiallos, 

Señores Delegados: 

Permitidme que en relación con 
el proyecto en que ahora nos ocu- 
pamos, el cual no vacilo en con- 
siderar como de vital importancia 
para el porvenir de nuestros pue- 
blos, exprese en breves términos 
algunas de las ideas que como 
Centroamericano .abrigo acerca 
del alcance que las resoluciones 
de esta Conferencia deben tener 



Observations of His Excellency Don 
E, C. Fiallos, 

Honorable Delegates: 

Permit me, in relation to the 
project with which we now oc- 
cupy ourselves, and which I do 
not hesitate to consider of vital 
importance for the future of our 
peoples, to briefly express some of 
the ideas that, as a Central Amer- 
ican, I hold concerning the bear- 
ing the resolutions of this Con- 
ference must D&M^byX&i^C^icto 
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para que sean práticamente pro- 
vechosas y satisfagan los nobles 
deseos de los altos mediadores 
que nos han invitado á deliberar. 

Desde el elevado punto de 
vista en que aquí nos encontra- 
mos reunidos, á la sombra del 
Capitolio de Washington, no po- 
demos menos que contemplar á 
Centro América en su importante 
conjunto histórico, geográfico y 
político, tal como la miran los 
Excelentísimos Presidentes de 
Estados Unidos y de México, tal 
como la consideraron los viejos 
estadistas Centroamericanos, los 
patriotas que lucharon por legar- 
nos una Patria grande y respeta- 
ble, tal como la desea la juventud 
Centroamericana que, ávida de 
paz y de justicia, clama por la 
-redención pacífica, por la evolu- 
ción bienhechora tanto tiempo 
esperada para poder desplegar 
sus latentes energías de progreso 
y entrar á disfrutar de los bienes 
de la civilización moderna. 

Sólo así podemos apreciar de- 
bidamente en los registros del 
pasado las causas que han retar- 
dado nuestro progreso, sólo así 
podremos hallar ahora la apete- 
cida solución para un futuro 
bienestar. 

Durante tres siglos de la domi- 
nación española las Provincias 
del Istmo permanecieron unidas 
bajo el régimen de la Capitanía 
General de Guatemala. Rotos á 
principios del siglo XIX los víncu- 
los que las ligaban á la madre 
Patria y las mantenían unidas 
entre sí, empezó la era de discor- 
dias y de guerras fratricidas en 



practically aid and satisfy the no- 
ble desires of the mediators who 
have invited us to deliberate. 

From the elevated view-point 
on which we find ourselves united 
in the shadow of the Capitol of 
Washington, we can not but 
contemplate Central America in 
its important historic and geo- 
graphic make-up just as Their 
Excellencies the Presidents of the 
United States and Mexico regard 
it and as the former Central 
American statesmen considered 
it, the patriots who struggled to 
bequeath us a country, great and 
respectable, such as the youth, 
covetous of peace and justice, de- 
sires, which clamors for peaceful 
redemption, for the beneficent 
evolution so long hoped for in 
order that the latent energies of 
progress may be unfolded, and 
in order to enter into the enjoy- 
ment of the fruits of modern 
civilization. 

Thus alone can we properly 
appreciate in the records of the 
past the causes that have re- 
tarded our progress; thus only 
shall we be able to find now the 
desired solution for our future 
welfare. 

During three centuries of 
Spanish dominion the Provinces 
of the Isthmus remained united 
under the rule of the captaincy- 
general of Guatemala. At the 
opening of the nineteenth cen- 
tury the bonds that united them 
to the mother country and held 
them united among themselves 
being brokeng¡g¡í|jfy^pJ^eg^^¿he 
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que hasta el presente hemos vi- 
vido. Si desde entonces se hu- 
biera mentenido la unión de las 
Provincias bajo un solo go- 
bierno, la América Central sería 
hoy, indudablemente, uno do los 
países más felices de la tierra. 
Pero la federación de la repú- 
blica no pudo consolidarse. La 
desunión abrió ancho campo á 
las ambiciones de mando en cada 
Estado. Y de ahí que los bandos 
personalistas se multiplicaran y 
que los caudillos militares toma- 
sen ascendiente decisivo en los 
destinos de aquellos pueblos. 
En consecuencia de ello los go- 
biernos se han sucedido con tan 
notoria irregularidad que ya está 
establecido que son gobiernos de 
hecho los que hay que reconocer, 
mientras se sostienen con el 
mando, á despecho de la opinión 
pública los unos, ó combatiendo 
revoluciones injustificables los 
otros. 

Penoso es confesarlo así, pero es 
inoficioso atribuir á otras causas 
las guerras que han añigido nues- 
tros pueblos. 

Las que en Centro América 
han aparecido como guerras inter- 
nacionales no han sido más que 
guerras intestinas de un estado 
que han trascendido á través de 
sus fronteras. Prueba de ello es 
que no ha habido un solo caso de 
conquista de territorio ni de in- 
demnización alguna reclamada 
por el vencedor. Prueba mayor 
todavía es el hecho de que existen 
entre dos ó más secciones de un 
mismo estado divisiones profun- 



era of discord and fratricidal 
wars in which we have lived up 
to the present. If from that 
time the union of the Provinces 
under a single government had 
been maintained. Central Amer- 
ica would to-day undoubtedly be 
one of the happiest countries of 
the earth. But the federation 
of the republic could not be 
effected. Discord opened a 
broad field for the ambitions of 
power in each State. And thence 
it was that the personalist fac- 
tions and military commands 
took the ascendency in the des- 
tiny of those peoples. In con- 
sequence thereof governments 
have succeeded each other with 
such notorious irregularity that 
it is now the rule that govern- 
ments de facto must be recog- 
nized, while they maintain them- 
selves by force, some in defiance 
of public opinion, or others 
struggling against unjustifiable 
revolutions. 

It is painful to confess it, but 
it is useless to attribute to other 
causes the wars that have afflicted 
our peoples. 

Those which in Central America 
have appeared to be international 
wars have been nothing but inter- 
nal wars of a state that have 
crossed its borders. The proof 
of it is that there has not been a 
single case of territorial conquest 
or of any indemnity claimed by 
the conqueror. A stronger proof 
still is the fact that between two 
or more sections of the same state 
there exist profound divisions 
and political raafí(í^i§^v<ÍÍffi9UÍ^l@ 
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das, enconos políticos difíciles de 
borrar, mientras que los pueblos 
de Estado á Estado se tratan con 
entera fraternidad. 

Por consiguiente, si son las 
contiendas civiles las que han 
devastado nuestro suelo, las que 
han consumido nuestras vitales 
energías, han dividido nuestras 
familias y han mantenido las 
constantes emigraciones que, á 
su vez, han ocasionado la inter- 
vención armada de los gobiernos 
vecinos, es á la causa de esas con- 
tiendas á la que debemos buscar 
un remedio radical. 

Desde que se iniciaron los tra- 
bajos de la Conferencia, hubimos 
de consignar, con merecido 
aplauso, que no había desacuer- 
dos pendientes que arreglar entre 
los Gobiernos de las Repúblicas 
Centroamericanas. Y para las 
desavenencias que en lo futuro 
pudieren surgir, queda ya solem- 
nemente estipulado que serán 
resueltas por medio de la Alta 
Corte de Justicia, cuyos fallos jus- 
ticieros é inapelables mantendrán 
en perpetua armonía y buena 
vecindad á las cinco Repúblicas 
entre sí. 

Dadas las condiciones de res- 
petabilidad y de buena fe que 
han concurrido en la formación 
del tratado relativo al estableci- 
miento de la corte, nadie se atre- 
verá á dudar que deje de producir 
los resultados inmediatos que de 
ella se esperan. Y aun puede 
asegurarse que, sin salirse de la 
esfera de acción puramente inter- 
nacional que se ha señalado, la 
corte ejercerá, por el mismo hecho 



blot out, while the peoples of 
different states treat one another 
with entire fraternity. 

Therefore, if civil conflicts are 
what have devastated our soil, 
have consumed our vital energies, 
have divided our families, and 
have maintained the constant 
emigrations, which in their turn 
have occasioned the armed inter- 
vention of neighboring govern- 
ments, it is in the cause of these 
strifes that we must seek a radical 
remedy. 

Since the labors of the Confer- 
ence began we had, with merited 
applause, to note that there were 
no pending differences to be ad- 
justed between the Governments 
of the Central American Repub- 
lics. And for disagreements 
that may in the future arise, it 
has already been solemnly stipu- 
lated that they shall be decided 
by means of the High Court of 
Justice, whose just and unappeal- 
able judgments will maintain 
perpetual harmony and good 
neighborly feeling among them 
for the five Republics. 

Given the conditions of re- 
spectability and good faith that 
have concurred in the formation 
of the treaty relative to the estab- 
lishment of the court, and no one 
will dare to doubt but that it must 
produce the immediate results 
that are hoped of it. And it can 
be further assured that, without 
going out of the purely interna- 
tional sphere of action that has 
been assigned it, the court will 
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de existir, una in ñuencia benéfica 
en los conflictos internos de cada 
Estado. 

Pero procediendo con leal fran- 
queza, debemos convenir en que 
si bien es verdad que con la crea- 
ción de esa corte habremos dado 
un paso avanzadísimo en favor 
del bienestar y del buen nombre 
de los países que representamos, 
con ese solo paso no habremos 
asegurado por completo la paz 
positiva y fructífera déla América 
Central. 

El anhelo de nuestros pueblos 
y el vivo deseo de los Estados 
Unidos y de México es que reine 
la paz constitucional en cada 
palmo de nuestro suelo y no sola- 
mente en las fronteras; que en 
medio del orden y la armonía nos 
dediquemos á labrar nuestra pros- 
peridad; que al amparo de las 
leyes abramos las puertas al pro- 
greso en todas sus manifesta- 
ciones ; que inspiremos confianza 
y demos efectivas garantías al 
capital extranjero para que vaya 
á desarrollar nuestra agricultura 
tropical, nuestros veneros mine- 
rales y, abriendo vías de comu- 
nicación, nos ponga en contacto 
comercial con nuestros vecinos 
del norte. 

Fundándonos en el conoci- 
miento íntimo que tenemos de la 
índole de nuestros pueblos y de 
nuestros gobernantes, confirmado 
por la historia de casi un siglo 
que llevamos de vida indepen- 
diente, debemos prever que sur- 
girán en lo futuro conflictos 



exercise, by the mere fact of its 
existence, a beneficent influence 
upon the internal conflicts of 
each State. 

But proceeding with loyal 
frankness, we must agree that if 
it is indeed true that by the crea- 
tion of that court we have taken 
a most advanced step toward 
the well being and the good name 
of the countries that we repre- 
sent, by this step alone we have 
not assured the positive and fruit- 
ful peace of Central America. 

The aspiration of our peoples 
and the earnest desire of the 
United States and Mexico is that 
constitutional peace reign over 
every foot of our soil and not 
merely along the frontiers; that 
in the midst of order and harmony 
we shall busy ourselves in build- 
ing up our prosperity ; that under 
the protection of the laws we may 
open the portals to progress in 
all its manifestations; that we 
shall inspire confidence and give 
effective guaranties to foreign 
capital, so that it may come to 
develop our tropical agriculture, 
our mineral deposits, and, open- 
ing means of communication, 
will place us in commercial con- 
tact with our neighbors on the 
north. 

Relying on the intimate knowl- 
edge we have of the nature of our 
peoples and of our governors, 
confirmed by the history of almost 
a century that we have enjoyed 
of independent life, we must 
foresee that in the future serious 
conflicts will aEiriSepcifer%tfé^W^rior 
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graves en el interior de los Es- 
tados y que mientras no se en- 
cuentre el modo de resolverlos 
por medios racionales y eficaces, 
darán lugar á nuevas luchas in- 
testinas. 

Yo acepto desde luego que los 
problemas políticos y el régimen 
interior de las Repúblicas Cen- 
troamericanas no deban ser ob- 
jeto de la consideración actual de 
esta Asamblea, sino es en cuanto 
esa política y ese régimen se re- 
lacionen con la paz general que 
hemos venido á establecer. 

En tal concepto, y obedeciendo 
á impulsos del más sincero patrio- 
tismo, manifiesto aquí la convic- 
ción profunda que las continuas 
decepciones políticas han arrai- 
gado en mi ánimo, de que la 
unión de las cinco Repúblicas en 
una sola nación se impone como 
la única medida salvadora que ha 
de conducir á nuestros pueblos, 
sin nuevos tropiezos ni zozobras 
por la misma senda de progreso 
que ha conducido á los Estados 
Unidos y á México á la altura de 
prosperidad en que hoy se en- 
cuentran. 

Mientras las clases directivas de 
nuestras comunidades se man- 
tengan apegadas á la soberanía 
de las pequeñas Repúblicas y la 
mayor parte del producto de las 
rentas nacionales se consuma en 
sostener un gran personal guber- 
nativo y un ejército numeroso, 
esas repúblicas no podrán alcan- 
zar el grado de adelanto que, por 
su posición geográfica, y por sus 
grandes recursos naturales debe- 



of the States and that until a 
method of settling them be found 
by rational and efiicacious means 
they will give rise to new internal 
strifes. 

I admit, of course, that the 
political problems and internal 
rule of the Central American 
Republics ought not to be the 
subject of present consideration 
before this assembly, except in 
so far as this policy and this rule 
relate to the general peace that we 
have succeeded in establishing. 

In this sense, and obeying im- 
pulses of the most sincere patriot- 
ism, I make known here the pro- 
found conviction that continual 
political deceptions have rooted 
in my mind, that the union of the 
five Republics in one single na- 
tion becomes necessary as the only- 
saving means that is to lead our 
peoples without new obstacles or 
anxieties along the same path of 
progress that has led the United 
States and Mexico to the height 
of prosperity they now enjoy. 



So long as the governing classes 
of our communities maintain 
themselves in power in the small 
Republics and the greater part of 
the national revenue is consumed 
in maintaining a grand govern- 
ment personnel and a numerous 
army, those Republics can not 
reach the stage of advancement 
that, by their geographic position 
and their great natural resources, 
they should attain, nor will they 
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rían tener, ni dejarán de figurar 
ante las demás naciones en la 
humilde escala en que hoy figuran 
como entidades políticas. 

Las instituciones democráticas 
que tanto desearíamos ver arrai- 
gadas y respetadas en la América 
Central continuarán en peligro de 
ser pervertidas mientras la espada 
de un caudillo local pueda tener 
predominio sobre la ley. 

Aquí mismo hemos reconocido 
ese peligro al consignar disposi- 
ciones especiales relativas á las 
emigraciones políticas que toda- 
vía prevemos en el porvenir. 

Asimismo hemos previsto los 
desaciertos ó arbitrariedades que 
un gobierno pueda cometer en 
sus relaciones internacionales y 
hemos rechazado la solidaridad 
de los demás Gobiernos Centro- 
americanos en presencia de tales 
desaciertos. 

Todo lo cual está demostrando 
la necesidad de buscar en la fusión 
de las cinco Repúblicas actuales 
el establecimiento de una nacio- 
nalidad seria, constituida con los 
elementos escogidos de todas 
ellas; la creación de una patria 
grande, regida por un Gobierno 
de verdaderos estadistas, de pa- 
triotas Centroamericanos que 
estén por encima de las mezqui- 
nas inñuencias regionales; que 
inspirados en las enseñanzas del 
gran Hamilton, impriman un 
rumbo saludable y práctico á 
nuestra desorientada política, que 
organicen bajo un plan racional 
nuestras finanzas y den impulso 
vigoroso á la instrucción, á la 
agricultura y á las industrias. 



cease to figure before the other 
nations in the humble position 
which to-day they occupy as 
political entities. 

The democratic institutions 
which we should so much desire 
to see founded and respected in 
Central America will continue in 
danger of being overthrown so 
long as the sword of a local chief- 
tain can predominate over law. 

Right here we have recognized 
that danger in making special 
dispositions relative to political 
refugees which we still foresee in 
the future. 

We have likewise foreseen the 
uncertain or arbitrary actions that 
one government may commit in 
its international relations, and we 
have rejected the union of the 
other Central American Govern- 
ments in the presence of such 
uncertainties. 

All of which is going to show 
the necessity of seeking in the 
fusion of the five present Repub- 
lics the establishment of a stable 
nationality constituted with the 
elements chosen from all of them ; 
the creation of a great fatherland 
ruled by a government of true 
statesmen of Central American 
patriots who are above the paltry 
regional inñuences; who, inspired 
by the teachings of the great 
Hamilton, will mark out a health- 
ful and practical course for our 
compassless politics; who will 
organize our finances under a ra- 
tional plan and give a vigorous 
impulse to instruction, agricul- 
ture, and indugti;^.^ ^^ ^^^^j^ 
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Es un argumento muy gastado 
el de que nuestros pueblos no 
están preparados para la unión. 
Eso han venido diciendo los sepa- 
ratistas desde que disolvieron la 
federación hace setenta años. 
Para lo que no están preparados 
los pueblos Centroamericanos es 
para vivir desunidos con autono- 
mía ilimitada. Cansados de lu- 
chas estériles y empobrecidos por 
las contribuciones de tantas gue- 
rras, no sólo acogerían la unión 
como medida redentora, sino que 
sería quizá la única causa por la 
que pelearían, si fuere preciso, 
á conciencia y con entusiasmo, 
para conquistar á favor de las 
nuevas generaciones la paz y la 
prosperidad de que ellos no han 
podido disfrutar. 

La Juventud Centroamericana 
es, como bien sabéis, incansable 
propagandista de la federación. 
A esa juventud pertenece el por- 
venir y debe ser oída. En nom- 
bre de ella, y por encargo espe- 
cial que me ha dado, hago constar 
aquí los sentimientos que abriga 
en favor de la próxima y gloriosa 
reconstrucción de la ** República 
de Centro América." . 

E. C. FlALLOS. 



It is a very much worn argu- 
ment that our peoples are not 
prepared for union. This the 
separationists have been saying 
ever since they dissolved the fed- 
eration some seventy years ago. 
What the Central American peo- 
ples are not prepared for is to 
live ununited with unlimited au- 
tonomy. Tired of fruitless com- 
bats, and impoverished by the 
contributions to so many wars, 
they would not only receive the 
union as a saving measure, but 
it would be perhaps the only- 
cause for which they would fight, 
if it were necessary, with convic- 
tion and enthusiasm, to conquer 
in favor of the new generations 
the peace and prosperity they 
have not been able to enjoy. 

The Central American youth 
is, as you well know, an inde- 
fatigable promoter of the federa- 
tion. To this youth belongs the 
future, and it should be heard. 
In its name, and because of a 
special mission that I hold, I 
make known here the sentiments 
that it cherishes in favor of the 
prompt and glorious reconstruc- 
tion of the '* Republic of Central 
America." 

E. C. FlALLOS. 
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Dictamen déla Comisión^ proponiendo 
que se tomen como báselas reformas 
sugeridas por los Representantes de 
los Estados Unidos y de. México, 

Honorable Conferencia de Paz Cen- 
troamericana: 

Al ocuparse del pl-oyecto de 
una Corte de Justicia Internacio- 
nal Centro Americana, presen- 
tado por el Delegado Doctor Don 
Salvador Gallegos, la comisión 
encargada de dictaminar acerca 
de dicho trabajo, há juzgado que, 
ante todo, deben tomarse en con- 
sideración especial y preferente, 
las reformas indicadas por los 
Excelentísimos Señores Embaja- 
dor de México, y Representante 
Americano, en las Conferencias 
extra-oficiales que con ellos se 
han celebrado; y tanto por la 
importancia de la materia, como 
por la atención que se debe á la 
iniciativa amistosa de aquellos 
distinguidos personajes, propone 
que se adopte, como base para la 
discusión del proyecto en refe- 
rencia, el plan que ellos han pre- 
sentado, en el cual se hallan 
incorporadas las modificaciones, 
que á su juicio deben hacerse al 
primitivo, estimando tales modi- 
ficaciones como una moción re- 
spetabilísima, y acatándola en 
la forma prescrita por tales casos 
por el Reglamento. 

Washington, 

Noviembre 2p, igoy, 

Salvador Gallegos. 
A. Batres Jáuregui. 

E. C. FlALLOS. 



Report of the Committee proposing 
that the modifications suggested by 
the Representatives of the United 
States and Mexico be taken as a 
foundation. 

Honorable Central American Peace 

Conference: 

Upon considering the proposal 
for an International Central 
American Court of Justice, pre- 
sented by Delegate Doctor Don 
Salvador Gallegos, the committee 
charged to report concerning said 
work has decided that, above all, 
the changes suggested by their 
excellencies the Ambassador of 
Mexico and the American Repre- 
sentative in the extra-official con- 
ferences held with them ought to 
be taken into special and pre- 
ferential consideration; and, as 
much on account of the impor- 
tance of the matter as on account 
of the attention that should be 
paid to the friendly invitation of 
those distinguished personages, 
proposes that as a basis of dis- 
cussion of the proposal referred 
to the plan should be adopted 
which they have presented, in 
which are found incorporated the 
modifications which in their judg- 
ment should be made at the out- 
set, considering such modifica- 
tions as a most respectful sug- 
gestion, and respecting it in the 
manner prescribed in the rules 
for such cases. 

Washington, 
November 2g, ipoy, 

Salvador Gallegos. 
A. Batres Jáuregui. j 

E. c. lí'MlíÓ^y'^^^^^ 
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Declaración de la Delegación de 
Guatemala sobre la Convención 
estableciendo la Corte de Justicia 
Centroamericana, 

DECLARACIÓN. 

La Delegación de Guatemala 
subscribe la Convención sobre la 
Corte de Justicia Centroameri- 
cana, en el concepto de que 
Guatemala se reserva el derecho 
de recurrir á los buenos oficios y 
mediación amistosa de los Exce- 
lentísimos Señores Presidentes 
de los Estados Unidos de Amé- 
rica y de México, para el caso de 
alguna dificultad en la ejecución 
de los fallos de dicha Corte. 

Washington, 

Diciembre 14 de i^oy. 

Antonio Batres Jáuregui. 
Luis Toledo Herrarte. 
Víctor Sánchez O. 



Declaration of the Guatemalan Del- 
egation concerning the Convention 
establishing the Central American 
Court of Justice. 

DECLARATION. 

The Delegation of Guatemala 
signs the Convention for a Cen- 
tral American Court of Justice 
with the understanding that 
Guatemala reserves the right of 
resort to the good offices and 
friendly mediation of The^r Ex- 
cellencies the Presidents of the 
United States of America and of 
Mexico, in the event of any diffi- 
culty in the execution of the 
findings of the said court. 

Washington, 

December 14^ 1907. 

Antonio Batres Jáuregui. 

Luis Toledo Herrarte. 

Víctor Sánchez O. 



Dictamen de la Comisión encargada 
de informar sobre el Articulo IV 
del Proyecto del Tratado General. 

Honorable Conferencia : 

Los'infrascritos, encargados de 
dar dictamen sobre el articulo 
cuarto del proyecto de tratado 
general propuesto por la respec- 
tiva Comisión, y referente á la 
organización y mantenimiento 
por los Estados Centro Ameri- 
canos de varios institutos ó esta- 
blecimientos de enseñanza, tene- 
mos á bien manifestar nuestra 
opinión en la forma siguiente: 

Creemos que debe procederse 
sin demora á la organización 
del Instituto Pedagógico Centro 



Report of the Committee requested to 
report on Article IV of the Proj- 
ect for the General Treaty. 

Honorable Conference: 

We, the undersigned, commis- 
sioned to report on article fourth 
of the project for a general treaty 
proposed by the respective com- 
mission, referring to the organi- 
zation and maintenance by the 
Central American States of vari- 
ous institutes or establishments 
of learning, have seen fit to make 
known our opinion in the follow- 
ing form: 

We believe that without delay- 
steps should be taken for the or- 
ganization of a Central American 
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Americano, y la Oficina Centro 
Americana, adoptando para ellos 
el Reglamento que con tal ob- 
jeto se firmó en San José de Costa 
Rica el 24 de Setiembre de 1906 
por los Plenipotenciarios de 
aquella República, el Salvador, 
Guatemala, y Honduras; y re- 
servando como recomendación 
especial hecha á los Gobiernos, la 
conveniente reglamentación de 
los demás establecimientos de que 
trata el proyecto, para las próxi- 
mas conferencias Centro Ameri- 
canas que han de celebrarse. 
Washington, 

Diciembre j de igo*/, 

J. Madriz. 
F. Mejía. 



Pedagogical Institute and a Cen- 
tral American Bureau, adopting 
therefor the arrangement which, 
with that object in view, was 
signed at San José de Costa Rica 
on September 24, 1906, by the 
Plenipotentiaries of that Repub- 
lic, Salvador, Guatemala, and 
Honduras; and leaving as a spe- 
cial recommendation made to the 
Governments the proper organi- 
zation of the other establish- 
ments of which the draft speaks 
for the future Central American 
conferences that are to be held. 
Washington, 
December ^ y i^oy. 

J. Madriz. 
F. Mejía. 



Moción de Amnistía, 

Señores Delegados : 

Desde que se anunció la re- 
unión de la actual Conferencia 
pensé que uno de los fines prácti- 
cos que pudieran lograrse en ella 
era el de una reconciliación en la 
familia Centroamericana, no sólo 
en las relaciones internacionales 
de 4as diferentes Repúblicas sino 
en las que median entre los 
ciudadanos y sus respectivos 
Gobiernos. 

Creí entonces, como creo ahora, 
que es tiempo de que se demues- 
tre ante el mundo un espíritu 
generoso de humanidad, de con- 
ciliación y de olvido de anteriores 
rencillas y discordias en el campo 
de la política. 

Una vez reunida la Conferencia 
tuve la satisfacción de oir en este 



Motion of Amnesty, 

Honorable Delegates : 

Since the reunion of the pres- 
ent Conference was announced I 
have thought that one of the 
practical ends that might be 
reached in it was that of a recon- 
ciliation in the Central American 
family, not only in the interna- 
tional relations of the different 
Republics, but also in those that 
exist between citizens and their 
respective Governments. 

I believed then, as I do now, 
that it is time that there be shown 
to the world a generous spirit of 
humanity, of conciliation, and of 
forgetfulness of former harsh- 
ness and discords in the field of 
politics. 

Once the Conference was con- 
vened I had the satisfaction of 
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recinto la voz autorizada del 
Señor Embajador Creel pidiéndo- 
nos una declaratoria, que con la 
mayor satisfacción hicimos, de 
que no existía en la actualidad 
reclamación alguna pendiente 
entre los distintos países de Cen- 
tro América; declaratoria que 
fué, puede decirse, la brillante 
puerta de entrada en nuestras 
labores. 

Inspirado hoy en la misma idea 
de fraternidad, pienso que si las 
disputas de Gobierno á Gobierno 
han podido terminarse fácilmente 
con sólo la buena voluntad de 
los hombres que presiden los des- 
tinos de Centro América, con 
mucha mayor razón debe resta- 
blecerse la buena armonía entre 
esos mismos y sus gobernados. 

El medio de alcanzar este no- 
ble objeto es el de que se decrete 
encada una de nuestras Repúbli- 
cas una absoluta ó incondicional 
amnistía para todos los reos y 
emigrados políticos, ó por delitos 
conexos con la política. 

La calma ya restablecida en 
nuestros países, el curso normal 
de los trabajos de la Conferencia 
y la espectación pública en cuanto 
con aquéllos se relaciona, presen- 
tan la ocasión más propicia para 
aceptar la proposición que tengo 
la honra de dirigiros ; y es, pido 
que por aclamación, si es posible, 
resolváis dirigir una excitativa de 
parte de la Conferencia para que 
se emita cuanto antes el decreto 
de amnistía, y sobre ello presento 
formal moción. 



hearing in this hall the authori- 
tative voice of Ambassador Creel, 
asking from us a declaration, 
which we made with the greatest 
satisfaction, that in reality no 
pending claim existed among the 
various countries of Central 
America — a declaration which 
was, it can be said, the luminous 
portal of entry upon our labors. 

Inspired to-day by the same 
idea of fraternity, I think that if 
the disputes of Government with 
Government can easily be settled 
by the good will only of the men 
who preside over the destinies of 
Central America, with all the 
more reason complete harmony 
ought to be established between 
them and those they govern. 

The means of attaining this 
noble object is by decreeing in 
each one of our Republics an ab- 
solute and unconditional amnesty 
for all political prisoners and ref- 
ugees, and for crimes connected 
with politics. 

The calm already established in 
our countries, the normal course 
of the labors of the Conference, 
and the public expectation, in so 
far as it relates to them, offer 
the most propitious occasion for 
accepting the proposition that I 
have the honor of addressing to* 
you; and that is, that I request 
that by acclamation, if it is pos- 
sible, you decide to address an 
invitation on behalf of the Con- 
ference that the decree of amnesty 
be issued as soon as possible, and 
to that end I present a formal 

motion. Digitized by V^UU^lC 
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Tengo la fundada esperanza de 
que al terminarse los trabajos de 
la Conferencia, nuestros herma- 
nos de Centro América gozarán 
de completa libertad, y para la 
mayor importancia del paso que 
os propongo, pido igualmente que 
una vez acordada se comunique en 
notaoficialá nuestros Presidentes 
Honorarios los Señores Secreta- 
rios de Estado de los Estados 
Unidos de América y de los Esta- 
dos Unidos Mexicanos. 

Washington, 
5 de Diciembre de ipoy, 

Ángel Ugarte. 



I have the firm hope that upon 
the termination of the labors of 
the Conference our brothers of 
Central America shall enjoy com- 
plete liberty, and for the greater 
importance of the step I propose 
I likewise ask that once it has 
been granted it be communicated 
in an official note to our Honorary 
Presidents, the Secretary of State 
of the United States of America 
and of the United Mexican States. 

Washington, 

December ^^ ipo^. 

Angel Ugarte. 



Cablegrama dirigido a los Presi- 
dentes de las Repúblicas de Costa 
Rica y Guatemala^ Honduras , 
Nicaragua^ El Salvador. 

La Conferencia de Paz Centro- 
americana, al terminar felizmente 
sus trabajos este día, ha acor- 
dado por aclamación recomendar 
á los Gobiernos de Centro Amé- 
rica que concedan amplia amnis- 
tía por delitos políticos y conexos 
con éstos. 

Al comunicar á Vuesencia esa 
generosa excitativa, confiamos en 
sus altos sentimientos para espe- 
rar que se digne coronar nuestra 
obra con una medida que será 
prenda de reconciliación y fra- 
ternidad, y hermoso principio de 
una era de concordia para nues- 
tra familia Centroamericana. 
Luis Anderson, 

Presidente. 



Cablegram addressed to the Presi- 
dents of the Republics of Costa 
Rica y Guatemala, Honduras , 
Nicaragua, Salvador. 

The Central American Peace 
Conference, on happily terminat- 
ing its labors to-day, has agreed 
by acclamation to recoriimend the 
Governments of Central America 
to grant full amnesty for political 
offenses and others connected 
therewith. 

Upon communicating to Your 
Excellency this generous appeal 
we rely upon your high sentiments 
in the hope that you may see fit 
to crown our labors with an act 
which will be a pledge of reconcili- 
ation and fraternity, and a happy 
beginning of an era of concord for 
our Central American family. 
Luis Anderson, 
President. 
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[Traducción.] 

Nota del Excelentísimo Señor Elihu 
Root^ Secretario de Estado de los 
Estados Unidos^ Convocando la 
Conferencia, * 

Departamento de Estado, 
Washington, 
Noviembre ii de igo'¡. 

Excelencias : Encontrándose 
en la ciudad de Washington los 
Plenipotenciarios de las cinco 
Repúblicas de Centro América: 
Costa Rica, Guatemala, Hondu- 
ras, Nicaragua, y el Salvador, 
nombrados de conformidad con 
el protocolo firmado en Washing- 
ton el 17 de Setiembre de 1907, 
para llevar á cabo los propósitos 
de la Conferencia, considerados 
en dicho protocolo, tengo el ho- 
nor de suplicar que dichos Pleni- 
potenciarios, junto con los Repre- 
sentantes de los Estados Unidos 
Mexicanos y de los Estados Uni- 
dos de América, nombrados en 
virtud de las estipulaciones del 
artículo segundo de dicho proto- 
colo, se reúnan en el edificio de la 
Oficina Internacional de las Repú- 
blicas Americanas, en la ciudad 
de Washington, el 14 de Noviem- 
bre corriente, á las dos y media 
de la tarde. 

Aprovecho esta oportunidad 
para ofrecer á vuestras excelencias 
la seguridad de mi más alta con- 
sideración. 

Elihu Root. 

*Se enviaron notas idénticas á los 
miembros de las cinco Delegaciones 
Centroamericanas y á los Representan- 
tes de los Estados Unidos Mexicanos y 
de los Estados Unidos de América. 



Note of His Excellency Elihu Root^ 
Secretary of State of the United 
States y Convoking the Conference. \ 

Department of State, 
Washington, 
November 11 ^ igoj. 

Excellencies: The Plenipo- 
tentiaries of the five Central 
American Republics of Costa 
Rica, Guatemala, Honduras, 
Nicaragua, and Salvador, ap- 
pointed by their respective Gov- 
ernments, in pursuance of the 
protocol signed in Washington 
on the 17th day of September, 
1907, having arrived in the city 
of Washington for the purposes 
of the Conference contemplated 
in the said protocol, I have the 
honor to request that the said 
Plenipotentiaries, together with 
the Representatives of theUnited 
Mexican States and of the United 
States of America, appointed 
pursuant to the second article of 
said protocol, convene in the 
building of the Bureau of Ameri- 
can Republics in the city of 
Washington, on the 14th day of 
November, instant, at half-past 
2 o'clock in the afternoon. 

I avail myself of this opportu- 
nity to offer to your excellencies 
the assurance of my highest con- 
sideration. 

Elihu Root. 

f Identical notes were sent to the mem- 
bers of the five Central American Dele- 
gations and to the Representatives of 
the United Mexican States and of the 
United State^¡§^f,4fl^^Q90Ogle 
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Delegados y Representantes d la Con- 
ferencia de Paz Centroamericana, 

DELEGADOS. 

Costa Rica : 
Los Excelentísimos Señores — 
Licenciado Don Luis Ander- 
son, Ministro de Rela- 
ciones Exteriores, Envia- 
do Extraordinario y Mi- 
nistro Plenipotenciario en 
Misión Especial. 
Don Joaquín Bernardo 
Calvo, Enviado Extraor- 
dinario y Ministro Pleni- 
potenciario. 
Guatemala : 
Los Excelentísimos Señores — 
Licenciado Don Antonio Ba- 

tres Jáuregui. 
Don Víctor Sánchez Ocaña. 
Doctor Don Luis Toledo 
Herrarte, Enviado Ex- 
traordinario y Ministro 
Plenipotenciario. 
Honduras: 
Los Excelentísimos Señores — 
Doctor Don Policarpo Bo- 
nilla. 
Don E. Constantino Fiallos. 
Doctor Don Ángel Ugarte, 
Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario. 
Nicaragua:* 
Los Excelentísimos Señores — 
Doctor Don José Madriz. 
Doctor Don Luis Felipe Co- 
rea, Enviado Extraordina- 
rio y Ministro Plenipoten- 
ciario. 



Delegates and Representatives to the 
Central American Peace Confer- 
ence, 

DELEGATES. 

Costa Rica : 

Their Excellencies — 

Doctor Don Luis Anderson, 
Minister for Foreign Re- 
lations, Envoy Extraordi- 
nary and Minister Pleni- 
potentiary in Special Mis- 
sion. 
Don Joaquin Bernardo 
Calvo, Envoy Extraordi- 
nary and Minister Pleni- 
potentiary. 
Guatemala: 

Their Excellencies — 

Doctor Don Antonio Batres 

Jáuregui. 
Don Victor Sánchez Ocaña. 
Doctor Don Luis Toledo 
Herrarte, Envoy Extraor- 
dinary and Minister 
Plenipotentiary. 
Honduras: 

Their Excellencies — 

Doctor Don Policarpo Bo- 
nilla. 
Don E. Constantino Fiallos. 
Doctor Don Angel Ugarte, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary. 
Nicaragua: 

Their Excellencies — 

Doctor Don José Madriz. 
Doctor Don Luis Felipe 
Corea, Envoy Extraordi- 
nary and Minister Pleni- 
potentiary. 
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EL Salvador: 

Los Excelentísimos Señores — 
Doctor Don Salvador Galle- 
gos. 
• Doctor Don Salvador Ro- 
driguez G. 
Don Federico Mejía, En- 
viado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario. 

REPRESENTANTES. 

Mexico: 

El Excelentísimo Señor — 
Don Enrique C. Creel, Em- 
bajador Extraordinario y 
Plenipotenciario. 
Los Estados Unidos: 

El Honorable Señor William L 
Buchanan. 



Salvador: 

Their Excellencies — 

Doctor Don Salvador Galle- 
gos. 
Doctor Don Salvador Rodrí- 
guez G. 
Don Federico Mejía, Envoy 
Extraordinary and Minis- 
ter Plenipotentiary. 

REPRESENTATIVES. 

Mexico: 

His Excellency — 

Don Enrique C. Creel, Am- 
bassador Extraordinary 
and Plenipotentiary. 
The United States: 

Honorable William L Bu- 
chanan. 



Telegrama dirigido por el Secretario 
de Estado y del Despacho de Rela- 
ciones Exteriores de los Estados 
Unidos Mexicanos al Embajador 
de México en Washington^ Don 
Enrique C. CreeL 

Mexico City, Mexico, 

November /f, 7p(?/. 
Via Laredo Jet. 
Embajador Mexicano, 

Washington, D. C. 
Enterado con satisfacción su 
telegrama de ayer. Haga pre- 
sente mi gratitud por nombra- 
miento, mientras lo haga en los 
términos que corresponda, 
cuando reciba nota relativa. 

Mariscal. 



Telegram addressed by the Secretary 
of StatCy for the Department of 
Foreign Relations of the United 
Mexican States, to the Mexican 
Ambassador at Washington, Don 
Enrique C, CreeL 

Mexico City, Mexico, 
, November Tf, /po/. 

Via Laredo Jet. 
Mexican Embassy, 
Washington, D, C. 
Your telegram of yesterday 
received with gratiñcation. Ex- 
press my gratitude for appoint- 
ment until I may do so, in appro- 
priate terms, when I receive the 
corresponding notification. 

Mariscal. 
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Nota dirigida al Excelentísimo Señor 
Secretario de Estado de los Esta- 
dos Unidos, 

Washington, D. C, 
20 de Noviembre de ipoy. 
Excelentísimo Señor: Tene- 
mos el honor de trascribir á 
vuestra excelencia el artículo 11 
del acta de la sesión inaugural de 
la Conferencia de Paz Centro- 
americana, verificada en esta ciu- 
dad el día 14 del corriente. Dice 
asi: 

Se procedió á elegir Presidentes hono- 
rarios de la Conferencia y fueron elec- 
tos por aclamación el Excmo. Señor 
Elihu Root, Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América, y el Excmo. 
Seftor Don Ignacio Mariscal, Secretario 
de Estado del Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos. 

Al comunicarlo á vuestra exce- 
lencia en virtud de acuerdo de 
la Conferencia de Paz, aprove- 
chamos la oportunidad para ofre- 
cer á vuestra excelencia el 
testimonio de nuestra más alta 
consideración. 

José Madriz. 
Salvador Rodríguez G. 

Al Excmo. Señor Elihu Root, 
Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América, 
presente. 



Note addressed to His Excellency the 
Secretary of State of the United 
States. 

Washington, D. C, 

November 20^ 1907. ' 
Excellency: We have the 
honor of transcribing to your ex- 
cellency article 11 of the minutes 
of the inaugural session of the 
Central American Peace Confer- 
ence, held in this city on the 14th 
instant. It is as follows : 

It was then proceeded to elect honor- 
ary Presidents of the Conference, and 
His Excellency Elihu Root, the Secre- 
tary of State of the United States of 
America, and His Excellency Don Ig- 
nacio Mariscal, Secretary of State of the 
United Mexican States, were elected by 
acclamation. 

On communicating it to your 
excellency by virtue of the reso- 
lution of the Peace Conference, 
we avail ourselves of the oppor- 
tunity to offer to your excellency 
the assurance of our highest 
consideration. 

José Madriz. 

Salvador Rodriguez G. 

To His Excellency Elihu Root, 
Secretary of State of the United 
States of America, present. 



Nota dirigida al Excelentísimo Señor 
Embajador de México, 

Washington, D. C, 
20 de Noviembre de 1907, 
Excelentísimo Señor: Tene- 
mos el honor de acompañar á 
vuestra excelencia la adjunta nota 
dirigida al Excelentísimo Señor 



Note addressed to His Excellency the 
Mexican Ambassador, 

Washington, D. C, 

November 20^ 1907, 
Excellency: We have the 
honor -to send your excellency 
herewith the inclosed note ad- 
dressed to lfíi§iti^^icellency the 
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Secretario de Estado de los Esta- 
dos Unidos Mexicanos y de su- 
plicar á vuestra excelencia aten- 
tamente se digne hacerla llegar á 
su elevado destino. 

Aprovechamos esta oportuni- 
dad para ofrecer á vuestra exce- 
lencia el testimonio de nuestra 
más alta consideración. 
José Madriz. 
Salvador Rodríguez G. 
Al Excmo. Señor Don Enrique C. 
Creel, Embajador Extraordi- 
nario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos Mexicanos, 
presente. 



Secretary of State of the United 
Mexican States, and to respect- 
fully beg your excellency to have 
the kindness to see that it reaches 
its distinguished destination. 

We avail ourselves of this op- 
portunity to offer to your excel- 
lency the assurance of our high- 
est consideration. 
José Madriz. 
Salvador Rodriguez G. 
To His Excellency Enrique C. 
Creel, Ambassador Extraordi- 
nary and Plenipotentiary of 
the United Mexican States, 
present. 



Nota dirigida al Excelentísimo Señor 
Secretario de Estado del Despacho 
de Relaciones Exteriores de los Es- 
tados Unidos Mexicanos, 

Washington, D. C, 

Noviembre 20 de 1907, 
Excelentísimo Señor : Tene- 
mos el honor de trascribir á vues- 
tra excelencia el artículo 11 del 
acta de la sesión inaugural de la 
Conferencia de Paz Centroameri- 
cana, verificada en esta ciudad el 
día 14 del corriente. Dice así: 

Se procedió á elegir Presidentes hono- 
rarios de la Conferencia y fueron electos 
por aclamación el Excmo. Señor Elihu 
Root, Secretario de Estado de los Estados 
Unidos de América, y el Excmo. Señor 
Don Ignacio Mariscal, Secretario de Es- 
tado del Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos. 

Al comunicarlo á vuestra exce- 
lencia en virtud de acuerdo de la 
Conferencia de Paz, aprovecha- 
mos la oportunidad para ofrecer 



Note addressed to His Excellency the 
Secretary of State in the Office for 
Foreign Relations of the United 
Mexican States, 

Washington, D. C, 

November 20^ ^907, 
Excellency : We have the 
honor of transcribing to your 
excellency article 11 of the min- 
utes of the inaugural session of 
the Central American Peace Con- 
ference, held in this city on the 
14th instant. It is as follows: 

It was then proceeded to elect Honor- 
ary Presidents of the Conference, and 
His Excellency Elihu Root, the Secretary 
of State of the United States of America, 
and His Excellency Don Ignacio Maris- 
cal, Secretary of State of the United 
Mexican States, were elected by accla- 
mation. 

On communicating it to your 
excellency by virtue of the reso- 
lution of the Peace Conference, 
we avail oui^t^^§y<^v^^)|Rpor- 
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á vuestra excelencia el testimonio 
de nuestra más alta considera- 
ción. 

José Madriz. 

Salvador Rodríguez G. 
Al Excmo. Señor Don Ignacio 
Mariscal, Secretario de Estado 
del Despacho de Relaciones 
Exteriores de los Estados Uni- 
dos Mexicanos, Mexico, D. F. 



tunity to offer to your excellency 
the assurance of our highest con- 
sideration. 

José Madriz. 
Salvador Rodriguez G. 
To His Excellency Don Ignacio 
Mariscal, Secretary of State in 
the Office for Foreign Rela- 
tions of the United Mexican 
States, Mexico, D. F. 



I^ota del Excelentísimo Señor Em- 
bajador de México, 

embajada de MEXICO 
EN LOS 

estados unidos de america. 

Washington, D. C, 

21 de Noviembre de 1907. 

Excelentísimos Señores: 

Juntamente con la atenta nota 
de ustedes fechada ayer, llegó á 
mi poder la que dirigen ustedes 
al Señor Secretario de Relaciones 
de los Estados Unidos Mexica- 
nos. Ya remito al Excmo. Señor 
Lie. Don Ignacio Mariscal el 
pliego mencionado, mandando 
á ustedes la demostración de mi 
cordial agradecimiento por ha- 
berme constituido mediador en el 
envío de ese mensaje. 

Renuevo á vuestras excelencias 
las seguridades de mi alta y dis- 
tinguida consideración. 

Enrique C. Creel. 

A los Excmos. Señores Don José 
Madriz y Don Salvador Rodri- 
guez, Secretarios de la Con- 
ferencia de Paz Centro Ameri- 
cana, presente. 



Note of His Excellency the Mexican 
Ambassador, 

EMBASSY OF MEXICO 
IN THE 

united states of america. 

Washington, D. C, 

November 21^ 1907, 

Excellencies: 

Together with your kind note 
dated yesterday the one you ad- 
dress to the Secretary of State 
of the United Mexican States 
reached me. I have already sent 
to His Excellency Don Ignacio 
Mariscal the aforesaid letter, 
and I assure you of my cordial 
thanks for having made me the 
medium in transmitting that 
message. 

I renew to your excellencies the 
assurances of my high and dis- 
tinguished consideration. 

Enrique C. Creel. 

To Their Excellencies Señor Don 
José Madriz and Señor Don 
Salvador Rodriguez, Secreta- 
ries of the Central American 
Peace Conference, present. 
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[Traducción.] 

Nota del Excelentísimo Señor Se- 
cretario de Estado de los Estados 
Unidos relativa d su nombramiento 
de Presidente Honorario de la 
Conferencia. 

Departamento de Estado, 
Washington, 
Noviembre ¿^ de ic^oy. 
Excelentísimos Señores: 

Tengo el gusto de acusaros 
recibo de vuestra atenta comu- 
nicación del 20 del corriente, y de 
expresaros cuan profundamente 
estimo el honor que me confieren 
los Delegados á la Conferencia 
de Paz Centroamericana al ele- 
girme Presidente Honorario de 
la Conferencia, juntamente con 
el distinguido Secretario de Re- 
laciones Exteriores de México. 

Me proporciona un gran placer 
aceptar esta distinción, y me ale- 
graría de que vuestras excelen- 
cias os dignaseis hacer presente 
á la Conferencia mi sincera grati- 
tud no sólo por el cumplido, sino 
también por la manera cortés de 
conferirlo. 

Aprovecho esta ocasión para 
reiterar á vuestras excelencias las 
seguridades de mi más distin- 
guida consideración. 

Elihu Root. 
Excmos. Señores José Madriz y 

Salvador Rodríguez G., etc., 

etc., etc., Conferencia de Paz 

Centroamericana, 



Note of His Excellency the Secretary 
of State of the United States in 
reference to his election as Honor- 
ary President of the Conference. 

Department of State, 

Washington, 
November ^5, igo*/. 
Your Excellencies: 

I beg to acknowledge the re- 
ceipt of your kind note of the 20th 
instant and to express my deep 
appreciation of the honor con- 
ferred upon me by the Delegates 
to the Central America Peace 
Conference in electing me an 
Honorary President of the Con- 
ference, jointly with the distin- 
guished Secretary of State for 
Foreign Affairs of Mexico. 

It gives me great pleasure to 
accept the distinction, and I shall 
be glad if your excellencies will 
assure the Conference of my sin- 
cere appreciation not only of the 
compliment, but of the graceful 
manner in which it was conferred. 

I avail myself of this occasion 
to renew to your excellencies the 
assurance of my distinguished 
consideration. 

Elihu Root. 
Their Excellencies Señores José 
Madriz and Salvador Rodri- 
guez G., etc., etc., etc., Central 
American Peace Conference. 
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Nota del ExceUntisitno Señor Se- 
cretario de Estado del Despacho de 
Relaciones Exteriores de los Esta- 
dos Unidos Mexicanos relativa d 
su nombramiento de Presidente 
Honorario de la Conferencia, 

Secretaría de 
Relaciones Exteriores, 
Mexico y 30 de Noviembre de 1907, 

Excelentísimos Señores: He 
tenido la honra de recibir la nota 
de vuestras excelencias fechada el 
20 del mes en curso, en la cual se 
sirven darme á conocer la desig- 
nación hecha en mi favor como 
Presidente Honorario de la Con- 
ferencia de Paz Centroameri- 
cana reunida actualmente en esa 
capital. 

Ruego á vuestras excelencias 
que tengan á bien transmitir á la 
misma Conferencia mi profundo 
agradecimiento por la honra que 
se me ha dispensado, y á la vez 
hacerle presente los sinceros votos 
que hace el Gobierno de México 
por que el resultado de los traba- 
jos que se han emprendido sea 
una paz duradera entre las cinco 
Repúblicas de la América Central 
asi como el más completo bienes- 
tar de cada una de ellas. 

Aprovecho esta oportunidad 
para ofrecerá vuestras excelencias 
el testimonio de mi muy distin- 
guida consideración. 

Ignacio Mariscal. 

Excelentísimos Señores Secreta- 
rios de la Conferencia de Paz 
Centroamericana, Washington. 



Note of His Excellency the Secretary 
of State in the Office for Foreign 
Relations of the United Mexican 
States in reference to his election 
as Honorary President of the 
Conference. 

Department of 
Fqreign Relations, 
Mexico^ November jOy 1907, 

Your Excellencies: I have 
had the honor to receive the note 
of your excellencies dated on the 
20th instant, in which you have 
been pleased to let me know 
the selection made in favor of 
myself as Honorary President 
of the Central American Peace 
Conference now convened in that 
capital. 

I beg your excellencies to have 
the kindness to transmit to said 
Conference my most profound 
thanks for the honor it has done 
me, and at the same time to make 
known to it the sincere prayers 
offered by the Government of 
Mexico that the result of the 
labors that have been undertaken 
may be a lasting peace among 
the five Republics of Central 
America, as well as the most com- 
plete well-being of each one of 
them. 

I avail myself of this opportu- 
nity to offer to your excellencies 
the assurance of my very distin- 
guished consideration. 

Ignacio Mariscal. 

Their Excellencies the Secre- 
taries of the Central American 
Peace Conference, Washing- 
Digitized by VjOOQIC 
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Crederuiales de la Comisión encarga- 
da de pasar d la Ciudad de México 
para rendir las gracias d los Exce- 
lentísimos Señores Presidente y 
Secretario de Estado de los Estados 
Unidos Mexicanos, 

CONFERENCIA DE PAZ CENTRO- 
americana. 

Washington, 
20 de Diciembre de IQOJ, 
Señores Doctores . Don Poli- 
carpo Bonilla y Don José 
Madriz, presentes. 

Tenemos el honor de trascribir 
á Uds. los artículos 3** y 4** del 
acta de la sesión decimocuarta y 
el artículo 6° del acta de la sesión 
decimosexta de la Conferencia 
de Paz Centroamericana. Dicen 
asi: 

La Delegación de Nicaragua presentó 
una moción escrita, en la cual pide que 
la Conferencia solicite audiencia del 
Excelentísimo Señor Presidente de los 
Estados Unidos de América para pasar 
en cuerpo á rendirle las gracias por los 
grandes servicios prestados á la causa 
del orden en Centro América, y por la 
generosa hospitalidad brindada á la 
Conferencia. Que con igual objeto pase 
en cuerpo la Conferencia á visitar al- 
Excelentísimo Seftor Secretario de Es- 
tado. Que se nombre una comisión del 
seno de la Conferencia para que pase á 
la ciudad de México á hacer una mani- 
festación semejante á los Excelentísimos 
Señores Presidente General Don Porfi- 
rio Díaz, y el Secretario de Estado, Señor 
Don Ignacio Mariscal; y que en el acta 
de la sesión se consigne un voto de 
gracias á los Excelentísimos Señores 
Enrique C. Creel y William I. Buchanan, 
por su eficaz cooperación en los trabajos 
de la Conferencia. 



Credentials of the Committee ap- 
pointed to go to the City of Mexico 
and render thanks to Their Excel- 
lencies the President and Secre- 
tary of State of the United Mexi- 
can States, 

central AMERICAN PEACE 

conference. 

Washington, 
December 20^ 1907, 
Doctors Don Policarpo Bo- 
nilla AND Don José Madriz, 
present. 

We have the honor to transmit 
to you articles 3 and 4 of the 
minutes of the fourteenth session 
and article 6 of the minutes of 
the sixteenth session of the Cen- 
tral American Peace Conference. 
They are as follows: 

The Delegation of Nicaragua pre- 
sented a written motion in which it 
moved that the Conference request an 
audience with His Excellency the Presi- 
dent of the United States of America, in 
order to tender thanks, in a body, for the 
great services extended to the cause of 
order in Central America, and for the 
generous hospitality shown to the Con- 
ference. That, for a similar purpose, the 
Conference in a body visit His Excel- 
lency the Secretary of State. That a 
committee be appointed, from among the 
members of the Conference, to go to the 
city of Mexico to ma2e a similar manifes- 
tation to Their Excellencies the Presi- 
dent, General Don Porfirio Díaz, and the 
Secretary of State, Mr. Ignacio Mariscal; 
and that a vote of thanks be recorded in 
the minutes of the session to Their Excel- 
lencies Mr. Enrique C. Creel and Mr. 
William I. Buchanan, for their efficient 
cooperation in the labors of the Con- 
ference. 
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Aprobada la moción se nombró á los 
Señores Delegados Corea y Ugarte para 
solicitar la audiencia del Excelentísimo 
Señor Presidente Roosevelt, reservando 
el nombramiento de la otra comisión 
para la sesión solemne de clausura, y 
consignar el voto de gracias en el acta 
de la misma. 

Se nombró á los Señores Delegados 
Doctores Don Policarpo Bonilla y Don 
José Madriz para pasar á la ciudad 
de México y dar cumplimiento á lo 
acordado en el Articulo IV de la sesión 
décimacuarta. 



The motion being approved, Dele- 
gates Corea and Ugarte were appointed 
a committee to request an audience with 
His Excellency President Roosevelt, the 
appointment of the other committee 
being reserved until the solemn closing 
session, as well as the recording of the 
vote of thanks in the minutes of that 
session. 

Delegates Doctors Don Policarpo 
Bonilla and Don José Madriz were 
appointed a committee to proceed to 
Mexico to execute the agreement 
reached in Paragraph IV of the four- 
teenth session. 



Rogando á Uds. en nombre de 
la Conferencia, se dignen aceptar 
tan honroso encargo, nos es 
grato ofrecerles el testimonio de 
nuestra distinguida considera- 
ción. 

Luis Anderson, 

Presidente, 
Salvador Rodríguez G., 

Secretario, 



Begging you, in the name of 
the Conference, to accept so hon- 
orable a trust, it is pleasing for 
us to offer you the assurance of 
our distinguished consideration. 

Luis Anderson, 

President, 
Salvador Rodriguez G., 

Secretary, 



Contestaciones al Cable de Amnistía. * Replies to the Cable of Amnesty, f 



EL presidente DE NICARAGUA. 

Managua, 
Diciembre 21, 1907, 
Luis Anderson, 

Presidente Conferencia Centro- 
americana^ Washington, 
Compláceme feliz terminación 
Conferencia Centroamericana; y 
correspondiendo á los elevados 
sentimientos que animan á 
Honorables Delegados, mi Go- 
bierno anticipóse acordar amnis- 
tía por asuntos políticos. Con- 
gratulo Honorables Delegados. 

J. S. Zelaya. 
♦Véase p. 131. 



the president of nicaragua. 

Managua, 
December 21^ 1907. 
Luis Anderson, . 

President Central American 

Conference^ Washington, 
Pleased to hear of happy ter- 
mination of Central American 
Peace Conference. In accord- 
ance with high sentiments that 
animate the Honorable Dele- 
gates, my Government has al- 
ready granted amnesty for po- 
litical offenses. I congratulate 
the Honorable Delegates. 

T. S. Zelaya. 
fSee p. 131. 
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el presidente de costa rica. 

San José, 
Diciembre 22, ipoy, 
Anderson, 

Washington, 
Aplaudo generosa excitativa de 
Conferencia. Para Costa Rica 
es innecesaria amnistía porque 
nadie sufre actualmente por de- 
litos políticos ni conexos. Caso 
contrario seríame grato acceder 
al voto de Conferencia. 

González Víquez. 



the president of costa rica. 

San José, 
December 22, 1907, 
Anderson, 

Washington, 
I applaud the generous appeal 
of Conference. In Costa Rica 
amnesty is unnecessary, because 
no one is at present suffering on 
account of political or like of- 
fenses. Otherwise it would be 
pleasing to me to comply with 
the request of Conference. 

González Víquez. 



el presidente de el salvador. 

San Salvador, 
Diciembre 21^ 1907, 
Anderson, 

Ministro Costa^ Washington, 
Impuesto con agrado excitativa 
Conferencia. Tengo el placer de 
participarle que con respecto al 
Salvador, el Gobierno decretó 
la amnistía desde á fin de No- 
viembre. 

Presidente Figueroa. 



THE president OF SALVADOR. 

San Salvador, 
December 21, 1907» 
Anderson, 

Ministro Costa^ Washington, 
Impressed with pleasing ap- 
peal of Conference, I have the 
pleasure to advise you that with 
respect to Salvador the Govern- 
ment has decreed amnesty since 
latter part of November. 

President Figueroa. 



EL presidente DE HONDURAS. 

Tegucigalpa, 
28 de Diciembre^ 1907, 
Delegación hondurena, 
Washington, 
Decretada amnistía general 
según deseos Conferencia. 

Dávila. 



THE president OF HONDURAS. 

Tegucigalpa, 
December 28^ 1907» 

HONDUREAN DELEGATION, 

Washington, 
General amnesty decreed ac- 
cording to Conference's desire. 

DÁVILA. 
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[Traducción.] 
Discurso del Honorable Señor Elihu 
Root al abrir la Conferencia^ No- 
viembre 14, ^907, 
Señor Embajador y Señores 
DE LAS Repúblicas Centro- 
americanas: El uso establecido 
me impone, como jefe del Depar- 
tamento de Estado del país en que 
os habéis reunido, que declare 
abiertas las sesiones de esta Con- 
ferencia y que presida esta sesión 
inaugural mientras se efectúa 
vuestra organización. Al princi- 
piar mis observaciones deseo ex- 
presaros cuan altamente estima el 
Gobierno de los Estados Unidos 
el honor que nos hacéis al escoger 
á la ciudad de Washington como 
el lugar donde habéis de efectuar 
vuestras deliberaciones en pro del 
régimen de la paz, el orden y la 
fraternidad entre los pueblos de 
la América Cenjtral. Al pueblo 
de los Estados Unidos le es suma- 
mente grato que creáis que aquí 
encontraréis una atmósfera pro- 
picia para el desarrollo de las 
ideas de paz y unidad, de pro- 
greso y de ayuda mutua, en vez 
de la guerra, la revolución y el 
retraso de los principios de liber- 
tad y de justicia. 

Si un sincero y cordial deseo de 
que tengáis completo éxito ftn 
vuestras deliberaciones puede 
contribuir á un medio ambiente 
propicio, podéis estar seguros de 
que aquí lo tendréis. El pueblo 
de los Estados Unidos cree sin- 
ceramente en los principios que 
tratáis de aplicar á la dirección de 
vuestros asuntos internacionales 
en la América Central. El pueblo 
de los Estados Unidos desea sin- 



Speech of Honorable Elihu Root on 
opening the Conference, November 
14, 1907, 

Mr. Ambassador and Gentle- 
men OF THE Five Central Ameri- 
can Republics: Usage devolves 
upon me as the head of the For- 
eign Office of the country in 
which you are assembled to call 
this meeting together; to call it 
to order and to preside during the 
formation of your organization. 
I wish to express to you, at the 
outset, the high appreciation of 
the Government of the United 
States of the compliment which 
you pay to us in selecting the city 
of Washington as the field of your 
labors in behalf of the rule of 
peace and order and brotherhood 
among the peoples of Central 
America. It is most gratifying 
to the people of the United States 
that you should feel that you will 
find here an atmosphere favor- 
able to the development of the 
ideas of peace and unity, of prog- 
ress and mutual helpfulness, in 
place of war and revolution and 
the retardation of the principles 
of liberty and justice. 

So far as a sincere and friendly 
desire for success in your labors 
may furnish a favorable atmos- 
phere, you certainly will have it 
here. The people of the United 
States are sincere believers in the 
principles that you are seeking 
to apply to the conduct of your 
international affairs in Central 
America. They sincerely desire 
the trijimph and the control of 
the principles of liberty and order 
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ceramente el triunfo y predominio 
de los principios de libertad y 
orden en todos los países del 
mundo, y desea especialmente 
que las bendiciones que son conse- 
cuencia del predominio d« dichos 
principios las disfruten los pue- 
blos de nuestras hermanas Repú- 
blicas del Hemisferio Occidental, 
y creemos, además, que conside- 
rado el asunto desde el punto de 
vista más egoísta, ha de redundar 
en nuestro beneficio que en la 
América Central haya Repúblicas 
pacificas, prósperas y progre- 
sistas. 

Los pueblos de los Estados 
Unidos Mexicanos y de los Esta- 
dos Unidos de América, en la 
actualidad disfrutan de los 
grandes beneficios que se derivan 
del canje mutuo del comercio y 
de las relaciones amistosas entre 
estos dos países. La prosperidad, 
el aumento de la riqueza, el éxito 
de las empresas, es decir, todos 
los resultados que se obtienen del 
empleo inteligente de la riqueza, 
los gozan los pueblos de estos dos 
países por virtud de las relaciones 
amistosas que hacen que cada 
pueblo pueda utilizar la prosperi- 
dad del otro. Nosotros en los 
Estados Unidos nos alegraríamos 
en sumo grado de que los Estados 
de la América Central avanzaran 
con mayor rapidez por la senda 
de tal prosperidad y de tal pro- 
greso, á fin de que junto con 
vostros podamos participar, por 
medio del comercio y las rela- 
ciones amistosas, de vuestra 
nueva prosperidad y al mismo 
tiempo ayudaros mediante la 
nuestra. 



everywhere in the world. They 
especially desire that the bless- 
ings which follow the control of 
those principles may be enjoyed 
by all the people of our sister 
Republics on the Western Hemi- 
sphere, and we further believe 
that it will be, from the most 
selfish point of view, for our in- 
terests to have peaceful, prosper- 
ous, and progressive Republics 
in Central America. 



The people of the United Mexi- 
can States and of the United 
States of America are now enjoy- 
ing great benefits from the mutual 
interchange of commerce and 
friendly intercourse between the 
two countries of Mexico and the 
United States. Prosperity, the in- 
crease of wealth, the success of 
enterprise — all the results that 
come from tie intelligent use of 
wealth — are being enjoyed by the 
people of both countries, through 
the friendly intercourse that util- 
izes for the people of each country 
the prosperity of the other. We 
in the United States should be 
most happy if the States of Cen- 
tral America might move with 
greater rapidity along the path- 
way of such prosperity, of such 
progress, to the end that we may 
share, through commerce and 
friendly intercourse, in your new 
prosperity and aid you by our 
prosperity. 
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Señores : Las muchas veces 
que los pueblos de la América 
Central han fracasado al esfor- 
zarse por* celebrar un convenio 
entre ellos mismos que resultara 
práctico y perdurable, no puede 
menos de hacernos comprender 
que el problema que estáis lla- 
mados á resolver es difícil. Se 
han hecho frecuentes tentativas, 
y tal parece que los acuerdos que 
se han celebrado, firmado y rati- 
ficado se han escrito con agua. 
Sin embargo, no puedo menos de 
abrigar la creencia de que al fin 
ya contemplamos la aurora de 
una época más venturosa para la 
América Central. El desarrollo 
político de las naciones exige 
mucho tiempo. Tengo mucha 
confianza en el criterio de que, 
con el trascurso del tiempo, á 
través de fracasos sucesivos, por 
virtud de la consiguiente educa- 
ción de vuestros pueblos, por los 
ejemplos alentadores que ahora 
más que nunca os rodean de otros 
países del Hemisferio Occidental 
que han obtenido felizmente la 
unidad y el progreso, y final- 
mente, por la combinación de 
todas estas circunstancias, estáis 
en un período en vuestra historia 
en que os ha de ser posible dar 
un paso hacia adelante cuyos re- 
sultados sean perdurables. 

No sería propio que yo propu- 
siese ó sugiriese las medidas que 
debierais tomar, pero me tomo la 
libertad de manifestaros que el 
fin principalísimo que debéis ob- 
tener es que — si bien habréis de 
celebrar convenios que estoy se- 
guro de que serán concebidos en 



We can not fail, gentlemen, to 
be admonished by the many fail- 
ures which have been made by 
the people of Central America to 
establish agreement among them- 
selves which would be lasting, 
that the task you have before you 
is no easy one. The trial has 
often been made and the agree- 
ments which have been elabo- 
rated, signed, ratified, seem to 
have been written in water. Yet 
I can not resist the impression 
that we have at last come to the 
threshold of a happier day for 
Central America. Time is nec- 
essary to political development. 
I have great confidence in the 
judgment that in the long course 
of time, through successive steps 
of failure, through the accompa- 
nying education of your people, 
through the encouraging exam- 
ples which now, more than ever 
before, surround you, success will 
be attained in securing unity and 
progress in other countries of the 
New Hemisphere. Through the 
combination of all these, you are 
at a point in your history where 
it is possible for you to take a 
forward step that will remain. 



It would ill become me to at- 
tempt to propose or suggest the 
steps which you should take, but 
I will venture to observe that the 
all-important thing for you to 
accomplish is that while you en- 
ter into aerreements which will, 
I am sure, be framed m coiiso- 
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armonía con las aspiraciones más 
pacíficas y el más recto sentido 
de justicia — también debéis idear 
algunos métodos prácticos con 
arreglo á los cuales resulte posi- 
ble obtener el cumplimiento de 
estos convenios. La mera decla- 
ración de principios generales, el 
mero acuerdo en cuanto á la po- 
lítica y línea de conducta valen 
muy poco, á menos que se adop- 
ten métodos prácticos y definiti- 
vos mediante los cuales la res- 
ponsabilidad en la cual se in- 
curra al dejarse de cumplir el 
convenio pueda hacerse recaer 
sobre una persona determinada 
y que la opinión pública de la 
América Central se haga influir, 
á fin de impedir semejante viola- 
ción. La manifestación de que 
todo hombre tiene derecho á su 
libertad, tendría muy poco valor 
para nosotros en este país, si no 
fuera por el derecho del habeas 
corpus que impone á un juez de- 
terminado el deber — siempre que 
á él se apele — de investigar la 
causa de su detención y de po- 
nerlo en libertad, si se le arresta 
injustamente. El precepto que 
declara que á nadie debe privár- 
sele de su propiedad sin el debido 
proceso legal, valdría poco, á no 
ser por el precepto práctico que 
impone á funcionarios determi- 
nados el deber de anular toda 
tentativa que se haga para arre- 
batarle á un hombre su propie- 
dad sin el debido proceso legal. 
Encontrarmétodosdefinitivosy 
prácticos por medio de los cuales 
hagáis que sea el deber del 
funcionario cuidar de que no se 



nance with the most peaceful 
aspirations and the most rigid 
sense of justice, you shall devise 
also some practical methods un- 
der which it will be possible to 
secure the performance of those 
agreements. The mere declara- 
tion of general principles, the 
mere agreement upon lines of 
policy and of conduct are of lit- 
tle value unless there be practical 
and definite methods provided 
by which the responsibility for 
failing to keep the agreement 
may be fixed upon some definite 
person, and the public sentiment 
of Central America brought to 
bear to prevent the violation. 
The declaration that a man is en- 
titled to his liberty would be of 
little value with us in this coun- 
try were it not for the writ of 
habeas corpus that makes it the 
duty of a specific judge, when 
applied to, to inquire into the 
cause of his detention and set 
him at liberty if he is unjustly 
detained. The provision which 
declares that a man should not 
be deprived of his property with- 
out due process of law would be 
of little value were it not for the 
practical provision which im- 
poses on specific officers the duty 
of nullifying every attempt to 
take away a man's property with- 
out due process of law. 



To find practical definite meth- 
ods by which you shall make it 
somebody's duty to see that the 
great pnnciples you ded^are are 
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quebranten los grandes principios 
que declaráis — métodos por los 
cuales, si se intentase violar 
dichos principios, pueda hacerse 
recaer la responsabilidad sobre 
el verdadero delincuente — he ahí, 
á mi juicio, los problemas á cuya 
solución debéis consagrar espe- 
cial y sinceramente vuestros es- 
fuerzos. 

Tengo fe en vuestro éxito por- 
que la sinceridad de vuestros fines 
me inspira confianza, y porque 
creo que vuestros pueblos han 
llegado ya al grado de civilización 
en que se encuentran preparados 
para acoger y utilzar los resul- 
tados de vuestras deliberaciones. 
¿ Por qué no habéis de vivir en 
paz y armonia ? De hecho sois un 
solo pueblo, vuestra ciudadanía es 
permutable, vuestra raza, vuestra 
religión, vestras costumbres, 
vuestras leyes, vuestro linaje, 
vuestra consanguinidad y víncu- 
los, vuestras relaciones sociales, 
vuestras simpatías, vuestras aspi- 
raciones y vuestras esperanzas en 
el porvenir son las mismas. 

Únicamente la ambición de 
algunos individuos á quienes les 
importan más sus miras egoístas 
que el bienestar de su pais, puede 
impedir que los pueblos de los 
Estados Centro Americanos vivan 
juntos en paz y armonía. 

Yo espero con la mayor sinceri- 
dad — y así también lo esperan el 
Gobierno y pueblo americanos — 
que esta Conferencia dé por resul- 
tado medidas terminantes y prác- 
ticas que hagan que los pueblos 
de la América Central avancen al 
mismo paso que las naciones más 



not violated, by which if an 
attempt be made to violate them 
the responsibility may be fixed 
upon the guilty individual — 
those, in my judgment, are the 
problems to which you should 
specifically and most earnestly 
address yourselves. 



I have confidence in your suc- 
cess because I have confidence in 
your sincerity of purpose, and 
because I believe that your people 
have developed to the point 
where they are ready to receive 
and to utilize such results as you 
may work out. Why should you 
not live in peace and harmony? 
You are one people in fact, your 
citizenship is interchangeable — 
your race, your religion, your 
customs, your laws, your lineage, 
your consanguinity and ties, 
your social relations, your sympa- 
thies, your aspirations, and your 
hopes for the future are the same. 



It can be nothing but the ambi- 
tion of individuals who care more 
for their selfish purposes than for 
the good of their country that can' 
prevent the people of the Cen- 
tral American States from living 
together in peace and harmony. 

It is my most earnest hope, it is 
the hope of the American Govern- 
ment and people, that from this 
Conference may come the specific 
and practical measures which will 
enable the people of Central 
America to march on with equal 
step abreast of the most progresS^ 
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progresistas de la civilización 
moderna, á fin de que cumplan 
sus grandes destinos en la her- 
mandad que la naturaleza ha dis. 
puesto qpe mantengan, y hagan 
desaparecer para siempre de 
aquella tierra de infinita hermo- 
sura y de incattulable riqueza, las 
luchas fratricidas que hasta ahora 
os han mantenido rezagados en el 
desarrollo de vuestra civilización. 



ive nations of modern civiliza- 
tion, to fulfill their great destinies 
in that brotherhood which nature 
has intended them to preserve, 
and to exile forever from that 
land of beauty and of wealth 
incalculable the fraternal strife 
which has hitherto held you back 
in the development of your civi- 
lization. 



Discurso del Excelentísimo Señor 
Don Enrique C, Creel, Embajador 
de México, en la Sesión Inagural 
de la Conferencia, 

Señores Delegados: Permi- 
tidme que, á nombre del pue- 
blo y del Gobierno mexicanos, á 
quienes tengo la honra de repre- 
sentar en esta ocasión solemne, 
os dé la más cordial bienvenida 
y haga los más sinceros votos por 
vuestra felicidad personal y por el 
éxito de las misiones que os han 
confiado vuestros sendos países. 



Venís á Washington, Señores 
Delegados, desempeñando una 
tarea tan trascendental, tan alta, 
tan noble, tan grande y de re- 
sultados tan duraderos, que no 
vacilo en decir que, si hasta ahora 
vuestros nombres han sido y son 
ventajosamente conocidos en 
Centro-América como los de ju- 
ristas distinguidos, diplomáticos 
experimentados y patriotas ar- 
dientes, en lo sucesivo esos nom- 
bres serán americanos, porque no 



Speech of His Excellency Enrique C 
Creel, Mexican Ambassador, at 
the Inaugural Session of the Con- 
ference. 

Gentlemen of the Central 
American Delegations: Allow 
me to bid you all, in the name of 
the people and the Government 
of Mexico, which I have the honor 
to represent on this solemn oc- 
casion, the heartiest welcome, 
and to express my most sincere 
good wishes for your personal 
welfare and for the success of the 
missions your respective Govern- 
ments have intrusted into your 
hands. 

You come to Washington, gen- 
tlemen, on such a far-reaching, 
noble, and lofty errand, to per- 
form a work of such lasting re- 
sults, that I do not hesitate to say 
that if heretofore you have been 
known in Central America as 
distinguished jurists, diplomats 
of experience, and ardent patri- 
ots, your names will henceforth 
be a household world in the en- 
tire American Continent, as they 
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podrán permanecer encerrados en 
las fronteras de una sola región, y 
simbolizarán, sólo al enunciarse, 
el bien mayor que puede poseer 
un pueblo, que puede poseer la 
humanidad entera; la paz ben- 
dita, que con su sucesora, la liber- 
tad, ha hecho la grandeza del 
pais generoso que ahora os da 
asilo y cariñosa hospitalidad. 

Unida la Rep'ública mexicana 
á los países de Centro- Am erica 
por los lazos de la sangre, de las 
tradiciones históricas, del len- 
guaje, de la vecindad, de la co- 
munidad de intereses y de la 
semejanza de instituciones políti- 
cas, el General Porfirio Díaz, 
Presidente de la nación, vio con 
sumo agrado la oportunidad que 
se le presentaba de cooperar á 
que las cinco Repúblicas herma- 
nas cimentaran la paz á que tie- 
nen derecho y que sin duda les 
traerá tantos beneficios como los 
que á México le ha acarreado. 
La iniciativa que juntos subscri- 
bieron el jefe de mi Gobierno y el 
ilustre estadista que ahora desem- 
peña la Presidencia de los Esta- 
dos Unidos de América, os con- 
grega en el edificio de las Repú- 
blicas Americanas, que es, si vale 
la expresión, el hogar común de 
todas las nacionalidades de este 
continente. 

Desde hace años casi toda la 
América que fué española se 
halla en paz, progresando en lo 
material y esforzándose con éxito 
por hacer prácticas las institu- 
ciones que nos dejaron nuestros 
padres; el virus revolucionario 
parece conservarse sólo (y por 



the frontiers of any one particular 
region, and will symbolize, when- 
ever pronounced, the greatest of 
blessings that a people, that man- 
kind, may enjoy. Your names 
will spell peace, holy peace, and 
its follower, liberty, to which is 
due the greatness of the country 
which at this moment gives you 
such affectionate hospitality. 

The Mexican Republic is bound 
to the Central American coun- 
tries by common blood ties, his- 
torical traditions, language, geo- 
graphical proximity, community 
of interests, and similarity of 
political institutions, and General 
Porfirio Díaz saw with particular 
pleasure the opportunity offered 
him to cooperate in helping the 
five sister Republics to lay the 
foundations of a peace to which 
they are entitled, and that will 
undoubtedly bring them such 
great benefits as Mexico has se- 
cured. The joint suggestion, 
signed by the Chief Executive of 
my country and the eminent 
statesman now President of the 
United States of America, has 
brought you here, under the roof 
of the International Bureau of 
the American Republics, which 
is, if I may so express it, the com- 
.mon home of all the nations on 
this continent. 

For many years what was for- 
merly Spanish-America has been 
enjoying peace, achieving mate- 
rial progress, and successfully 
striving to practically establish 
the institutions we inherited from 
our forefather|..g.,.^J^h^f^pi,¿- 
tionary germs seem to exist (and 
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cierto con fuerza inusitada) en la 
parte más central del continente, 
en la que se enlazan las dos frac- 
ciones de América destinadas á 
vivir unidas estrecha y fraternal- 
mente; ¿ qué tiene, pues, de ex- 
trafio que los países que más cerca 
están de vosotros os tiendan su 
amistosa mediación, y en caso 
necesario su ayuda franca, para 
que os entendáis mutuamente y 
logréis plantear sin mucho es- 
fuerzo la gran liga de afectos, 
tendencias é intereses que ha de 
ser la base de vuestra prosperidad 
futura? 

Ni los Estados Unidos ni Méxi- 
co apetecen acrecimiento territo- 
rial, ni quieren tener intervención 
en vuestras cosas, ni piden más 
que veros pacíficos, fuertes y flo- 
recientes ; y se lisonjean de que tal 
resultado lo obtendrán vuestras 
aptitudes, patriotismo y buena 
voluntad, después de las deli- 
beraciones que honradamente 
sustentéis, con la idea ñja de 
asegurar la paz sobre bases de 
eterna justicia para las cinco Re- 
públicas que forman el grupo 
Centro- Americano. 

La paz ha sido siempre el 
mayor beneficio de que ha podi- 
do gozar la familia humana ; pero 
á medida que aumenta la pobla- 
ción, y que crecen los elementos 
de riqueza, y que se eleva el nivel 
de cultura, y que se afirman los 
principios de justicia y el respeto 
á la propiedad, y que se estima 
más la vida del individuo, se hace 
más y más apreciable en el mundo 
el estado de tranquilidad; y su 
imperio se impone como la necesi- 



with particular vigor) only in the 
most central portion of the conti- 
nent, where the two portions of 
America which are destined to live 
in a close fraternal union meet. 
Why should it be strange, then, 
that the countries nearest to 
yours .extend their friendly me- 
diation, and in case of necessity 
their frank assistance, that you 
may come to a mutual under- 
standing and weld together the 
link of common love, tendencies, 
and interests, which will be the 
basis of your future prosperity? 

Neither the United States nor 
Mexico craves territorial expan- 
sion; nor is either desirous of 
intervening in your affairs, nor . 
do they ask aught but to see you ' 
peaceable, strong, and prosper- 
ous countries. Mexico and the i 
United States are convinced that | 
such will be the result obtained 
by your energy, patriotism, and | 
good will, after honest delibera- j 
tions, intent upon securing peace 
for the five Central American 
Republics on the basis of eternal 
justice. 

Peace has always been the 
greatest boon to mankind. But 
when population and elements of 
wealth increase, and the level of 
civilization becomes higher, and 
the principles of justice and re- 
spect for property become more 
solid; when a higher estimate is 
put upon the life of man, it is then 
that tranquillity becomes more 
valuable in the world, its rule 
controls as a supreme necessity, 
as the greatest of all blessings, 
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dad suprema, como el mayor de 
los bienes, como la causa predi- 
lecta del patriotismo y como la 
base inconmovible de la autono- 
mía nacional. 

£1 mundo marcha. Las mani- 
festaciones del progreso alcanzan 
á todas partes. La causa de la 
civilización es universal y pide su 
contingente á todos los pueblos 
de la tierra. Cuando encuentra 
las puertas francas y el medio pro- 
picio, allá dirige sus corrientes y 
allá van sus elementos fecundan- 
tes de vida y de riqueza. Cuando 
la guerra, el desorden y el exter- 
minio cierran las puertas y recha- 
zan el empuje de la civilización, 
entonces se produce un estado de 
cosas peligroso bajo el doble 
punto de vista interior y exterior. 
De allí viene el retroceso y de allí 
surgen las dificultades interna- 
cionales. 

La vida de los pueblos mo- 
dernos no puede aislarse. Está 
vinculada á la causa común del 
progreso humano, y sólo se con- 
cibe la conservación de la inte- 
gridad nacional por medio de la 
paz. Cuando esa base se des- 
truye, peligra la autonomía y 
pueden ser irreparables los males 
y los perjuicios que se ocasionen. 

La tendencia actual de los 
pueblos cultos está resueltamente 
orientada en el sentido pacífico, 
así lo dice el Tribunal de la Haya, 
asi lo pregonan los congresos y 
las conferencias de paz y de arbi- 
traje que se han organizado y se 
siguen organizando en todos los 
países civilizados, así lo pide la 
prensa de todos los pueblos, de 



the mainspring of patriotism, 
and the unmovable basis of na- 
tional autonomy. 



The world moves on. The va- 
rious manifestations of progress 
reach everywhere; earthly civili- 
zation becomes universal, de- 
manding that each and every 
people in the world share in its 
benefits. When civilization finds 
no barriers nor suitable surround- 
ings, it directs to that spot all its 
energies and its life-giving ele- 
ments of wealth. But when war, 
disorder, and extermination block 
the way' and oppose the great 
force of civilization, then condi- 
tions become dangerous both at 
home and abroad; thence pro- 
ceed retrogression and the ele- 
ments of international difficul- 
ties. 

The peoples of to-day can not 
dwell in isolation, linked as life 
is to the common cause of human 
progress, and it is only in the 
midst of peace that the preserva- 
tion of national integrity can be 
conceived. When that support 
is wanting, autonomy is in dan- 
ger, and the wrongs and the 
damage done may be irreparable. 

The present tendency of civi- 
lized countries is clearly towards 
peace, as shown by the Hague 
Tribunal; by the several peace 
and arbitration congresses and 
conferences organized or to be 
organized in advanced nations; 
as advocated by the public press 
in all countries, irrespective of 
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todos los colores politicos y de 
todas las religiones ; esa es la en- 
señanza en la cátedra de las univer- 
sidades y esa es el alma palpitante 
de la humanidad. Contrariar 
esas tendencias seria el mayor de 
los errores y la más grande de las 
aberraciones. Para conseguir 
esa paz firme, tranquila y serena, 
todos los sacrificios parecen 
pequeños. 

Pero hay más todavía. Pronto 
tendrá lugar en América un acon- 
tecimiento trascendental la aper- 
tura del Canal de Panamá. Esa 
gigantesca obra industrial marca- 
rá una nueva era del progreso pan- 
americano. Facilitando las vías 
de comunicación, estrechará más 
y más á los pueblos de este conti- 
nente y dará mayores impulsos á 
su comercio internacional; pero 
tendrán que hacerse grandes me- 
joras en los puertos, costosas 
obras de sanidad, que fundarse 
muchos ferrocarriles, bancos y 
casas de comercio y que consoli- 
darse vuestro crédito público in- 
terior y exterior. 



Y para gozar de esos beneficios 
necesitamos paz en América. 
Que ésta no se interrumpa en 
ninguno de los pueblos del conti- 
nente de Colón. Perturbarla 
seria todavía más peligroso de lo 
que es en la actualidad y éste es 
el momento para constituir las 
bases y para asegurar entre uste- 
des la armonía que tanto interesa 
á los americanos del Norte, del 
Centro y del Sur. 



creed; as taught in schools. and 
universities. Peace is the yearn- 
ingcry of humanity. No mistake 
could be greater, no blindness 
darker, than to oppose those ten- 
dencies. Any and all sacrifices 
seem small when made to obtain 
a solid, unmolested, firm peace. 



This is not all, however. Be- 
fore long America will witness a 
great event — the opening of the 
Panama Canal. This gigantic 
undertaking will mark the com- 
mencement of a new era for pan- 
American progress. This great 
work will facilitate the means of 
communication and at the same 
time will bring together in closer 
bonds the nations of this hemi- 
sphere, giving greater impulse to 
their international commerce; 
but it will be necessary to make 
great improvements to ports, to 
undertake expensive sanitary 
works, to build many railway 
lines, banks, commercial houses, 
and to consolidate both the in- 
ternal and foreign public credit. 

And in order to enjoy all these 
benefits we need peace in America ; 
a peace to be uninterrupted in 
every one of the nations of this 
hemisphere. To disturb that 
peace would be more dangerous 
then than it is at present. This 
is the right moment to build the 
proper foundations and to secure 
among you all that harmony in 
which the North, Central, and 
South Americans are so deeply 
interested. ^'^'^'^^^ by v^uuv^ic 
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Poseéis admirables elementos 
de vida, fuentes de riqueza inex- 
plotadas, grandes extensiones de 
terreno sin cultivo, fajas de costa 
*de inmenso valor; sólo os faltan 
brazos que trabajen en vez de ir á 
la matanza, capitales que se pre- 
senten á vuestro llamado y 
que no huyan ni se escondan al 
tronar de los cañones. 

Si mi concepción acerca de vues- 
tras cosas no es errónea, vuestras 
disputas versan sobre puntos via- 
bles y, sobre todo, de pacifico 
arreglo. Las cuestiones de fron- 
teras, las de agravios á nacio- 
nales, las de invasión territorial y 
otras muchas, inevitables algu- 
nas veces entre pueblos colindan- 
tes, pueden quedar clara y pacifi- 
camente zanjadas, mediante las 
reglas generales que sentéis en 
esta Conferencia; y la guerra 
civil y la extranjera vendrán sólo 
cuando fatalmente deban venir 
tan tremendos azotes; pero con 
la misma distancia que ahora 
llegan á los pueblos civilizados 
de la tierra y no con la frecuen- 
cia con que caen sobre las hordas 
bravias de los países incultos. 

Para llegar á esos acuerdos se 
necesita no buscar ventajas de 
los unos contra los otros ; no pre- 
tender preponderancias, ni la 
satisfacción de agravios, ni la ex- 
plosión de pasiones. La Confe- 
rencia tiene por objeto fines más 
nobles y más elevados y vosotros 
lo comprendéis muy bien. Se 
busca de buena fe una fórmula 
para hacer justicia: vuestra ilu- 
stración y vuestro patriotismo 
sabrán encontrarla. Esa fórmula 



You possess admirable ele- 
ments of life, sources of unex- 
plored riches, immense tracts of 
uncultivated lands, a coast line 
of incomparable value. All you 
need is that men work instead of 
killing one another; capital to 
now to your countries at your 
request, instead of shunning your 
countries for fear of wars. 

If my judgment of your affairs 
is not erroneous, your disputes 
turn upon issues which are sim- 
ple and, above all, susceptible of 
pacific adjustment. Boundary 
questions, questions of wrongs 
to citizens, territorial invasion, 
and many others, which can not 
be prevented between adjoining 
countries, may be easily and 
peaceably settled according to 
such general rules as you may 
adopt at this Conference; and 
civil or foreign wars will only 
come when, unfortunately, great 
calamities must come; and then 
as often as wars now occur in the 
civilized countries of the world, 
and not as frequently as they now 
fall upon the savage hordes of 
uncivilized countries. 

To attain these conditions it is 
necessary not to seek to gain 
advantages, nor to claim pre- 
dominance over one another, nor 
redress of wrongs, nor yet lose 
control of one's temper. The 
object of this Conference is 
nobler and loftier. It is to seek 
in good faith the means of doing 
justice. Your clear intelligence 
and patriotism will surely find it, 
and when found it must be em- 
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deberá consignarse en un tratado 
de larga, de muy larga duración. 
Así lo espera el mundo de la alta 
representación de vuestros Go- 
biernos, y asi lo esperan México 
y los Estados de América, que con 
la mayor buena fe van á firmar y 
sellar ese mismo tratado como ga- 
rantía moral de honorabilidad y 
de firmeza, como signo de amor 
por la paz y como testimonio de 
confraternidad, de simpatía y de 
justicia para los pueblos que 
representáis. 

La Conferencia tiene, además, 
un significado y una enseñanza 
de altísimo interés para la huma- 
nidad, porque es un paso más en 
la solución tranquila de las difi- 
cultades internacionales por me- 
dio de la razón y la justicia, por 
el conocimiento perfecto y el 
análisis justo de los hechos, por 
el juicio sereno y tranquilo de 
ilustrados jurisconsultos y esta- 
distas, y porque nos acerca á la 
creación de tribunales que, ele- 
vando su misión, hagan justicia 
á las naciones, como hoy la hacen 
á los individuos de la sociedad. 

Mucho esperan de vosotros, 
señores Delegados, vuestras na- 
ciones, la civilización americana 
y la paz de la humanidad entera. 
Con el conocimiento que poseéis 
de la índole y de las condiciones 
históricas de aquellas simpáticas 
tierras, podréis adelantar en un 
solo impulso más de lo que en la 
situación actual podríais andar 
en un gran número de años. 

Para esa tarea, tan bella como 
digna de hombres patriotas y 
bien nacidos, habréis de contar 



duration. This is what the world 
expects of the high representa- 
tion of your respective Govern- 
ments ; this is what Mexico and 
the United States of America 
expect, because they will, in per- 
fect good faith, sign and seal that 
treaty as a moral guaranty of an 
^honest and steadfast purpose, as a 
token of love for peace, and as an 
evidence of confraternity, sym- 
pathy, and justice to the coun- 
tries you represent. 

Moreover, the Conference has 
a significance and teaching of the 
highest interest to humanity, be- 
cause it is a further step in the 
peaceful solution of international 
difficulties by meansof reason and 
justice, through a perfect under- 
standing and a just analysis of the 
facts, through the quiet and tran- 
quil justice of illustrious jurists 
and statesmen, and because it 
draws us nearer the creation of 
tribunals which, exalting their 
mission, do justice as between 
the nations as they now do it 
between individuals of society. 

Your own countries, the civili- 
zation of America, and the peace 
of the whole world expect much 
of you, gentlemen. Your knowl- 
edge of the character and histor- 
ical conditions of your charming 
countries will serve you in aiding 
you to advance now at a single 
step more than you could pos- 
sibly do in a number of years 
under present conditions. 

In such a work, as fine as it is, 
worthy of the efforts of good pa- 
triots and M^á^tt rank, you may 
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siempre con la buena voluntad 
del Gobierno mexicano. 

Señores Delegados, que el Tra- 
tado de Washington lleve en el 
alma los altos ideales de la raza 
latina á que pertenecemos, y que 
tenga en su estructura la soli- 
dez y la firmeza del gran pueblo 
americano, identificado con no- 
sotros en esta obra común de 
paz, de orden, de civilización y 
de progreso ; que este tratado sea 
perdurable, como serán siempre 
constantes la buena fe y el amor 
por la paz, de las dos Repúblicas 
amigas vuestras, que os han in- 
vitado á esta labor humanitaria. 



always count on the good will of 
the Mexican Government. 

Gentlemen, may the Treaty of 
Washington carry in its very soul 
the lofty ideals of the Latin race, 
to which we belong, and may its 
form be as solid and strong as the 
great American people identified 
with us in this common work of 
order, civilization, and progress. 
May this be as perpetual a treaty 
as will always be the unchange- 
able good faith and love of peace 
of the two Republics, your 
friends, who have invited you 
to take up this humanitarian 
task. 



Discurso del Excelentísimo Señor 
Luis Anderson^ Presidente de la 
Conferencia^ en la Sesión Inaugu- 
ral de Noviembre 14^ ^907. 

Excelentísimos Señores: 

Vuestras palabras nos conmue- 
ven hondamente y repercutirán 
entre nuestros hermanos de la 
América Central, como la buena 
nueva que nos llama á una vida 
mejor, como la promesa risueña 
de una era de paz, de justicia y 
bienandanza que permita á las 
Repúblicas del Centro tomar de 
una vez el papel que en el hu- 
mano desenvolvimiento reserva 
la moderna civilización á cada 
miembro de la gran familia de 
las naciones; y emprender el 
camino fortalecidas con la ruda 
experiencia de un pasado borras- 
coso, pero al mismo tiempo alen- 
tadas por la conciencia de sus 
propios destinos. 



Speech of His Excellency Luis An- 
derson^ President of the Confer- 
ence^ at the Inaugural Session 
November 14^ 1907^ 

Your Excellencies: 

Your words move us deeply and 
will reecho among our brothers 
in Central America as the good 
news that calls us to a better life, 
as the smiling promise of an era 
of peace, justice, and prosperity 
which will allow the Central 
American Republics to play the 
part in human progress that mod- 
ern civilization has reserved for 
each member of the great family 
of nations; and to start again, 
strengthened by the bitter expe- 
riences of a tempestuous past, 
but at the same time encouraged 
by the consciousness of their 
proper destinies. 
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La solemne inauguración de 
esta Conferencia de Paz Centro 
Americana por el honorable Sec- 
retario de Estado, y en la que 
hemos escuchado la palabra elo- 
cuente, sabia y bondadosa del 
Excelentísimo Sefior Embajador 
de los Estados Unidos Mexica- 
nos, á la par que constituye un 
símbolo de la fraternidad ameri- 
cana, marca en la historia de 
nuestros pueblos, la época que 
separa los tiempos pasados de 
los nuevos tiempos, el período en 
que se hunden para no reaparecer 
la guerra y la revuelta para dar 
paso á la paz, al progreso y á la 
tranquilidad. Es el comienzo 
de la era á la cual nos llama con 
premura el espíritu del siglo. 

La civilización no consiente 
que en la familia de las naciones 
haya una que no trabaje y aporte 
al beneficio común todo el con- 
tingente de sus energías y de las 
riquezas de todo género con que 
la naturaleza la dotara; porque 
todas las naciones son solidarias 
en el progreso humano. 
• Centro América, situada admi- 
rablemente entre dos continentes 
con extensas costas en uno y otro 
océano, con riquísimo suelo, apto 
para rendir toda clase de pro- 
ductos, con montañas llenas de 
oro y de plata, con riquezas tales, 
en fin, que parece que la natu- 
raleza con mano pródiga se hu- 
biera complacido en derramar 
allí todos sus beneficios, está en 
el deber de rendir á la civiliza- 
ción, por medio del intercambio 
universal, todo el provecho que 
tan privilegiada situación le de- 



The solemn inauguration of this 
Central American Peace Con- 
ference by the honorable Secre- 
tary of State, on which occasion 
we have also listened to the elo- 
quent, wise, and kind words of 
his excellency the Ambassador of 
the United Mexican States, which 
jointly constitute a symbol of 
American confraternity, marks 
in the history of our people the 
epoch that separates the past 
from the future, the time when 
war and revolution will sink, 
never to rise, to give way to 
peace, progress, and tranquillity. 
It is the beginning of an era to 
which the spirit of the century 
urgently calls us. 

Civilization can not allow that 
in the family of nations there be 
one which does not work for or 
contribute to the common benefit 
the full extent of its energies and 
of the wealth with which nature 
has endowed it; because all na- 
tions are united in human prog- 
ress. 

Admirably situated between 
two continents, with extensive 
coast lines on both oceans, with 
an exceedingly rich soil, suitable 
for all kinds of products, with 
mountains full of gold and sil- 
ver — in fine, with such wealth that 
it would seem nature took pride 
in scattering over those lands all 
its wealth with a prodigal hand — 
Central America is in duty 
bound to render to civilization, 
through universal interchange, 
all the benefits that its privileged 
situation demands ^kiMc never- 
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manda; y, sin embargo, digá- 
moslo con dolor, estamos en mo 
ra, por que las estériles luchas en 
que algunas de las Repúblicas 
han consumido sus energías, nos 
han alejado del ideal que nues- 
tros padres contemplaron cuando 
sin reparar en sacrificios nos 
dieron patria y libertad. 

Fué inspiración divina la que 
movió á los Presidentes de nues- 
tras hermanas del norte, cuando 
el suelo de Centro América 
amenazaba teñirse otra vez con 
sangre de hermanos, á dejar oir 
su voz amistosa y autorizada 
para contener el brazo fratricida 
y llamarnos á Washington á em- 
prender en hermanable consorcio 
las labores de la paz que levanta 
y dignifica á los pueblos y los en- 
carrila por el sendero de la civi- 
lización y de su felicidad. Por 
esta acción generosa y humani- 
taria, los Presidentes Roosevelt 
y Díaz han quitado un laurel 
más á la fama, han escrito una 
nueva página de gloria en los 
anales de sus países, pero sobre 
todo han conquistado un lugar 
en el corazón de cada uno de los 
ciudadanos de los cinco países 
de la América Central. 

Los nombres de Roosevelt y 
Díaz serán siempre recordados 
con gratitud por los humildes 
hijos del pueblo, los de mano 
endurecida por el trabajo y tez 
tostada por nuestro sol tropical, 
que son los más inmediatamente 
favorecidos con una paz estable. 
Porque el labriego sencillo á 
quien se obliga á trocar el arado 
por el fusil, va á la guerra, pero 
no ama la guerra. 



theless — I lament to say this — ^we 
are backward in fulfilling this 
duty because the futile strifes in 
which some of the Republics have 
consumed their energies have 
separated us from the ideals our 
forefathers contemplated when 
they, regardless of sacrifice, gave 
us our country and liberty. 

It was a divine inspiration 
which led the Presidents of our 
sisters of the north, when Cen- 
tral American soil was threat- 
ened to be dyed with the blood 
of brothers, to raise their friendly 
voices bidding the fratricidal 
arm to stop and calling us to 
Washington to undertake, in a 
brotherly conference, the work 
of peace, which elevates and dig- 
nifies nations and leads them 
along the road to civilization and 
happiness. Through this gener- 
ous and humanitarian action 
Presidents Roosevelt and Diaz 
have won new laurels, have writ- 
ten a new page of glory in the 
history of their respective coun- 
tries, but above all have won for 
themselves a place in the heart 
of each one of the citizens of the 
five Central American countries. 

The names of Roosevelt and 
Diaz will always be remembered 
with gratitude by the humble 
citizens of those countries, those 
whose hands are hardened by toil 
and whose faces are tanned by 
the tropical sun, who will be the 
most directly benefited by a stable 
peace, because the simple peas- 
ant, who is compelled to ex- 
change the plow for the sword, 
goes to war but does not love war. 
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Nuestros pueblos no son gue- 
rreros, y la participación única 
que les ha cabido en las diversas 
luchas que desde la indepen- 
dencia hasta nuestros días han 
ensangrentado á Centro América, 
ha sido la de morir con heroísmo 
y abnegación por una causa que 
ellos no han comprendido. Las 
guerras de Centro América no 
fueron jamás guerras de pueblo 
á pueblo sino de gobierno á 
gobierno. 

Las conmociones habidas en 
algunas Repúblicas de Centro 
América, con su tremendo cortejo 
de calamidades, hijas son antes 
que todo, del desvío y aún del 
olvido de la libertad diosa tute- 
lar de las naciones, á cuyos deste- 
llos luminosos siguen los pueblos, 
se desarrollan y se hacen grandes, 
ricos y fuertes. Porque la liber- 
tad es diosa celosa, más celosa 
que el Dios de Israel, y castiga 
con mano implacable, y desata 
las plagas de la miseria y la anar- 
quía, más temibles, ciertamente, 
que todas las plagas bíblicas, 
sobre los pueblos que no la rinden 
por entero culto fervoroso. 

Si nosotros en las Conferencias 
de Washington volvemos los ojos 
hacia la libertad, si estatuímos lo 
necesario para que nuestros pue- 
blos, repuestos de pasados erro- 
res, entren de lleno en una vida 
de verdadera solidaridad demo- 
crática, si conseguimos que los 
Gobiernos de nuestros cinco Esta- 
dos no se perpetúen y sean en su 
origen y en sus actos expresión 
libre de la voluntad popular, si 
logramos, en fin, que los derechos 



Our peoples are not warlike, 
and the only part they have played 
in the several wars which from 
independence to our day have 
stained the Central American soil 
with blood is that of dying with 
heroism and self-denial for a cause 
which they have not understood. 
The Central American wars have 
never been wars between nations, 
but wars between governments. 



The disturbances which have 
taken place in some of the Cen- 
tral American Republics, and 
their tremendous resultant ca- 
lamities, are above all the put- 
come of abuse, or rather forget- 
fulness of liberty, the protecting 
goddess of nations, under whose 
radiant guidance nations become 
great, rich, and strong. For lib- 
erty is a jealous goddess, more 
jealous even than the God of 
Israel, and punishes with an im- 
placable hand the countries 
which do not properly worship 
her and produces misery and 
anarchy, which are more terrible 
even than all the biblical plagues. 

If, in the Washington Confer- 
ence, we turn our eyes toward 
liberty; if we make provision 
necessary in order that our coun- 
tries, free from past errors, may 
enter anew upon a life of real 
democratic solidarity ; if we bring 
it about that the Governments of 
our five countries do not remain 
indefinitely in power but are both 
in their origin and in their acts a 
free expression of the will of the 
people; in tfiSfeflJP^^ succeed in 
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del hombre, ejecutoria la más no- 
ble de nuestra especie, consigna- 
dos, es verdad, al frente de todas 
nuestras cartas fundamentales, 
pero á menudo olvidados, lleguen 
á ser realidad efectiva, algo asi 
como el backbone de nuestras insti- 
tuciones y de nuestro organismo 
social y político, en una palabra, 
si entramos con fe sincera en la 
vida constitucional, habremos 
hecho un gran bien á nuestros 
países y el generoso pensamiento 
de los Presidentes Roosevelt y 
Díaz se habrá realizado! 

Procuremos que el respeto á la 
libertad de los individuos y de los 
Estados sean una realidad, admi- 
tamos y garanticemos el gobierno 
del pueblo y por el pueblo en cada 
una de las nacionalidades centro- 
americanas, y entonces la paz 
estará asegurada y abierto el 
camino hacia nuestra felicidad y 
perfeccionamiento. 

Creo interpretar los sentimien- 
tos y el patriotismo de cada uno 
de los Señores Delegados cuando 
digo que tenemos fe en que llega- 
remos á este fin y que por ello 
nuestra gratitud será sincera para 
quienes nos han ayudado en este 
laudable propósito. ¿Cuál de 
nuestras naciones demostrará tan 
poco patriotismo rehusando rati- 
ficar un medio tan eficaz que ha 
de asegurarnos nuestra felicidad? 



establishing that the rights of 
man, the noblest inheritance of 
the human race, which are em- 
bodied in all our constitutions 
but sometimes sadly forgotten, 
become really effective, become 
something like the backbone of 
our institutions and of our social 
and political organization — in a 
word, if we enter in all sincerity 
into a constitutional life, we shall 
have done great good to our 
countries, and the genergus hope 
of Presidents Roosevelt and Diaz 
will be realized. 

Let us direct our efforts to the 
end that respect for the liberty 
of individuals and of States shall 
be a reality. Let us admit and 
guarantee the government of the 
people and for the people in each 
one of the Central American na- 
tions, and then peace will be as- 
sured and the road to our happi- 
ness and perfection will be clear. 

I believe I interpret the senti- 
ment and the patriotic feelings 
of each one of the Delegates 
when I say that we feel sure that 
we will reach that goal, and, 
therefore, our gratitude to those 
who have aided us in this praise- 
worthy work will be sincere. 
Which one of our nations will 
show so little patriotism as to re- 
fuse to ratify such effective means 
of procuring us happiness? 
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Sintesis del discurso del Excelentísimo 
Señor Luis Anderson^ Presidente 
de la Conferencia en la Sesión de 
Clausura Diciembre 20 de ipoy. 

Cuando vuelvo la vista hacia 
el día en que nos reunimos aquí 
por la primera vez, bajo el techo 
de la Oficina Internacional de las 
Repúblicas Americanas, hace un 
mes, y veo cuánto hemos hecho, 
comprendo que los temores que 
alguna vez llegué á abrigar de que 
tendríamos una larga lucha fueron 
infundados. Las Delegaciones 
centroamericanas, todas, han ve- 
nido aquí inspiradas en el deseo 
más vehemente y sincero de ver- 
dadera confraternidad para dejar 
una obra imperecedera y de bene- 
ficios positivos para todos. 

No se podrá decir hoy, como 
ya se dijo una vez, que todos 
nuestros tratados estaban escri- 
tos con agua, porque vamos á 
demostrar al mundo entero, y 
especialmente á los gobiernos de 
los Estados Unidos de América y 
al de los Estados Unidos Mexi- 
canos, para quienes nuestro re- 
conocimiento y el de nuestros 
pueblos por su oportuna, hu- 
manitaria mediación en época 
difícil de nuestra vida será eter- 
no, que nuestros propósitos son 
inconmovibles, que hemos com- 
prometido nuestra buena fé, y 
que hemos puesto nuestros nom- 
bres al pié de documentos sobre 
los cuales descansará la nueva 
era de paz, de felicidad y de ri- 
queza que aguarda á las Repú- 
blicas de la América Central. 



Synopsis of the speech of His Excel- 
lency Luis Anderson^ President of 
the Conference^ at the Closing Ses- 
siony December 20, igoy. 

When I look back upon the day 
we first met under" the roof of 
the International Bureau of the 
American Republics, a month 
ago, and see how much we have 
accomplished I understand that 
the fears I at one time enter- 
tained that we would have a long 
struggle were unfounded. All 
the Central American Delega- 
tions came here inspired with an 
earnest and sincere feeling of 
true brotherhood to accomplish 
an imperishable work of positive 
benefit to all. 

It can not be said now, as it 
was said before, that all our 
treaties had been written in 
water, because we intend to show 
the whole world, and particularly 
the Governments of the United 
States of America and the United 
Mexican States, for whom our 
gratitude and that of our peoples 
for their timely and humane me- 
diation at a difficult moment in ! 
our lives shall be everlasting, 
that our purposes are steadfast, 
that our good faith has been 
pledged, and that we have sub- 
scribed our names to documents j 
upon which the new era of peace, 
happiness, and plenty that awaits 
the Central American Republics 
shall rest. 
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Toda diferencia, todo obstácu- 
lo, toda barrera que pudiera 
detener nuestra prosperidad ha 
desparecido, y hoy se. iergue la 
nueva Centro América sobre 
las bases sólidas dé la confra- 
ternidad. 

Debemos el agradecimiento 
más sincero á los Excelentísimos 
Señores Presidentes de las Repú- 
blicas hermanas del norte, á cuya 
amistosa excitativa nos hemos 
reunido aquí. También debemos 
dar las gracias muy especialmente 
al Honorable Señor Bacon, Secre- 
tario de Estado Interino cuando se 
firmó el Tratado de Washington, 
y á las diferentes legaciones cen- 
troamericanas acreditadas ante el 
Gobierno de los Estados Unidos, 
que han demostrado tanto celo y 
generosidad de criterio al inter- 
pretar las instrucciones de sus res- 
pectivos Gobiernos. 

La gratitud que tenemos al 
Honorable Señor Secretario de 
Estado, Mr. Root, y al Excelentí- 
simo Señor Embajador de México 
por sus constantes é incansables 
esfuerzos por asegurar la paz de 
las Repúblicas Centroamerica- 
nas, será tan eterno como la vida 
de nuestros países. 

Al partir para nuestros hogares 
llevamos en lo íntimo de nuestros 
corazones estos placenteros re- 
cuerdos, y cuidaremos de que 
nuestros compatriotas nunca los 
olviden, y los transmitan como 
precioso legado de una en otra 
goperación. 



Every difference, every obsta- 
cle, every barrier that might have 
deterred our prosperity has been 
wiped out and the new Central 
America proudly rests upon the 
sound foundation of fraternity. 

We owe the most sincere thanks 
to the Presidents of our sister Re- 
publics of the north, at whose 
friendly invitation we have met 
here, and special thanks should 
be given to the Honorable Robert 
Bacon, who was Acting Secretary 
of State at the. time of the signing 
of the Treaty of Washington, and 
to the different Central American 
legations accredited to the Gov- 
ernment of the United States who 
have shown such zeal and liber- 
ality of spirit in interpreting the 
instructions of their respective 
Governments. 

The gratitude we owe to the 
Honorable Secretary of State, 
Mr. Root, and to his excellency 
the Mexican Ambassador for 
their constant and untiring ef- 
forts to assure the peace of the 
Central American Republics will 
be as enduring as the lives of 
our respective countries. 

Upon leaving for our homes 
we carry away in our hearts these 
pleasing remembrances, and we 
shall take care that our fellow- 
countrymen will never forget 
them, and will transmit them 
from generation to generation 
as a precious heritage. 
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Discurso del Excelentísimo Señor 
Embajador de México en la Sesión 
de Clausura de la Conferencia de 
Paz Centroamericana. 

Señor Secretario de Estado ; 
Señores Delegados: 

La Conferencia de Paz Centro- 
americana ha marcado en la 
historia del mundo dos aconteci- 
mientos de alta importancia. 
Para cinco Repúblicas del Con- 
tinente americano es la aurora de 
una nueva vida. Es el símbolo 
de paz y de justicia, á que tiene 
legitimo derecho una raza noble 
y generosa. Es el momento his- 
tórico en que se orientan por el 
camino de su prosperidad los 
destinos de Centro América. 
Para el mundo, es un nuevo tri- 
bunal internacional que surje 
como una esperanza de paz uni- 
versal. Su éxito interesa á todos 
los pueblos de la tierra. 

Las dos causas no pudieran 
ser ni más nobles, ni más altruis- 
tas, ni más humanitarias^; y así 
lo ha comprendido el Gobierno 
Mexicano. 

Voy á tener el gusto de dar 
lectura á los mensajes cruzados 
con la Secretaría de Relaciones 
Exteriores. 

Allí se reflejan la opinión de 
mi Gobierno y su vivo interés 
por el porvenir de las cinco Re- 
públicas hermanas. 



Speech of His Excellency the Am- 
bassador of Mexico at the Closing 
Session of the Central American 
Peace Conference, 

Mr. Secretary of State; 
Honorable Delegates: 

The Central American Peace 
Conference has marked in the 
history of the world two events 
of great importance. For five 
Republics of the continent it is 
the dawn of a new life. It is 
the symbol of peace and justice, 
to which a noble and generous 
race has legitimate right. It is 
the historic moment in which the 
destinies of Central America are 
turned toward the road of pros- 
perity. For the world, it is a 
new international tribunal which 
arises like the hope of universal 
peace. Its success interests all 
the peoples of the earth. 

The two causes could not be 
more noble, more altruistic, or 
more humanitarian, and this the 
Government of Mexico has real- 
ized. 

I shall have the pleasure of 
reading the messages exchanged 
with the Department of Foreign 
Affairs. 

In them are reflected the views 
of my Government and its lively 
interest in the future of the five 
sister Republics. 
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Washington, 

Diciembre i6 de IQ07, 
Señor Secretario 

Relaciones Exteriores, 

Mexico City y Mexico, 
Tengo la alta satisfacción de comuni- 
car á esa Secretaria haberse aprobado 
por la Conferencia de Paz Centroameri- 
cana las siguientes convenciones: 

Una general de paz y amistad, otra 
creando una Corte de Justicia Centro 
Americana, otra de Extradición, otra 
sobre conferencias anuales para uni- 
formar sus sistemas monetarios, tarifas, 
pesas y medidas, otra sobre ferroca- 
rriles, telégrafos y teléfonos; otra so- 
bre Instituto Pedagógico en Costa Rica; 
otra sobre Oficina de las Repúblicas 
Centro Americanas en Guatemala. 
También seaccordaron recomendaciones 
para amnistía presos políticos. Las 
convenciones contienen sanos y eleva- 
dos principios que formarán la base del 
derecho internacional de Centro Amé- 
rica. La Corte Permanente de Justicia 
resolverá todas las cuestiones interna- 
cionales sin excepción ninguna y será 
el primer tribunal de esa altísima juris- 
dicción que se organice en el mundo. 
Felicito al Señor Presidente y al Señor 
Ministro de Relaciones Exteriores por 
su amistosa mediación en esta buena 
obra de paz y concordia. 



Por encargo especial del Señor 
Ministro de Relaciones Exteriores 
de México, tengo el honor de 
comunicará la Conferencia de Paz 
Centroamericana la alta satisfac- 
ción que le produjo al Excelentí- 
simo Presidente de los Estados 
Unidos Mexicanos la noticia del 
brillante éxito de las labores de 
esta Conferencia; que dicho Pri- 
mer Magistrado atribuye grande 
y trascendental importancia á la 
creación de la Corte de Justicia 
Centroamericana; así como al 



Washington, 

December 16^ 1907* 
Honorable Secretary of 

Foreign Relations, 

Mexico City^ Mexico, 

I have the great satisfaction of com- 
municating to your Department that the 
following conventions have been ap- 
proved by the Central American Peace 
Conference: 

A general [convention] of peace and 
amity, another creating a Central 
American Court of Justice, another of 
extradition, another concerning yearly 
conferenAs to make' uniform their 
monetary systems, tariffs, weights and 
measures, another concerning rail- 
roads, telegraphs, and telephones, an- 
other concerning a Pedagogical Institute 
in Costa Rica, another concerning a Bu- 
reau of Central American Republics in 
Guatemala. Also it has been agreed to 
make recommendation for amnesty in , 
favor of political prisoners. The con- 
ventions contain wise and lofty prin- 
ciples which will form the foundation 
of international law in Central America. 
The Permanent Court of Justice will 
settle all international questions with- 
out exception and will be the first tribu- 
nal of that high jurisdiction organized 
in the world. I congratulate the Presi- 
dent and the Minister for Foreign Rela- 
tions upon their friendly mediation in 
this great work of peace and concord. 

By special direction of the 
Minister for Foreign Relations 
of Mexico, I have the honor to 
communicate to the Central 
American Peace Conference the 
great satisfaction afforded to His 
Excellency the President of the 
United Mexican States by the 
news of the brilliant conclusion 
of the labors of the Conference; 
that the said Chief Magistrate 
attibutes prime importance to 
the creation of the Central Amer^ 
ican Court of Justice, as well as 
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espíritu de conciliación, de paz y 
de armonía que ha inspirado los 
actos de la Conferencia y ha con- 
stituido el alma de sus conven- 
ciones; que por tan inteligente 
labor patriótica felicita á los Ex- 
celentísimos Señores Delegados 
y por su honorable conducto al 
pueblo y á los Gobiernos Centro 
Americanos, deseando que la paz, 
siempre fecunda y siempre ben- 
dita quede perenne y firmemente 
consolidada en aquellas Repúbli- 
cas hermanas. 

Felicita igualmente al Excelen- 
tísimo Presidente de los Estados 
Unidos de América yá su distin- 
guido Secretario de Estado por 
su noble y altruista cooperación. 



to the spirit of conciliation, peace, 
and harmony which has inspired 
the labors of the Conference 
and constituted the spirit of its 
conventions; that, by reason of 
this wise and patriotic work, he 
congratulates their excellencies 
the Delegates and, through them, 
the peoples and the Governments 
of Central America, hoping that 
prolific and blessed peace shall 
forever and firmly endure in 
those sister Republics. 

He likewise congratulates His 
Excellency the President of the 
United States of America and his 
distinguished Secretary of State 
upon their lofty and single- 
minded cooperation. 



Discurso del Honorable Señor Elihu 
Root en la Sesión de Clausura de 
la Conferencia. 

Os ruego. Señores, que aceptéis 
mis más sinceros y cordiales para- 
bienes. Los pueblos de Centro 
América, á gran distancia como 
se hallan del teatro de vuestras 
labores, no sabrán quizás — y ojalá 
mi voz pudiera llegar hasta allá 
para decírselo á todos y á cada 
uno — que durante el mes que ha 
trascurrido "sus leales represen- 
tantes han trabajado con toda 
sinceridad en el desempeño de un 
deber de patriotismo, en llevar 
á cabo una obra de la más alta 
trascendencia entre los triunfos 
alcanzados por la civilización 
moderna más avanzada. Cada 



Speech of Honorable Elihu Root at 
the Closing Session of the Con- 
ference. 

I beg you, gentlemen, to accept 
my hearty and sincere congratu- 
lations. The people of Central 
America, withdrawn to a great 
distance from the scene of your 
labors, may not know, but I wish 
that my voice might reach each 
one of them to tell them that dur- 
ing the month that has passed 
their loyal representatives have 
been doing for them in sincerity 
and in the discharge of patriotic 
duty a service which stands upon 
the highest level of the achieve- 
ments of the most advanced mod- 
ern civilization. You have each 
one of you^^^|ji,yí;gí\l)(i^J^^ the 
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uno de vosotros ha protegido con 
toda fidelidad los intereses que 
vuestros respectivos Gobiernos 
os encomendaron; cada uno de 
vosotros ha hecho gala de pacien- 
cia y de bondadosa consideración 
por los derechos y opiniones de 
los otros, y de la mejor voluntad 
para oir sin prejuicios las ideas y 
la expresión de los deseos de vues- 
tros compañeros. Habéis se- 
guido la verdadera senda que 
conduce á la implantación de la 
ley, el orden, la paz y la justicia 
en lugar del dominio del fuerte 
sobre el débil, y habéis llegado á 
conclusiones que juzgo sabias y 
á propósito para impulsar á todas 
y á cada una de las Repúblicas 
de la América Central hacia la 
realización en lo futuro de una 
República Centroamericana, 
grande, fuerte y feliz. 

Que el pobre labrador que cul- 
tiva los campos de vuestras cinco 
Repúblicas; que el minero que 
consume su cansada vida en el 
laboreo de vuestras minas; que 
las madres que hoy cuidan de 
esos niños que mañana serán los 
hombres del pueblo Centroameri- 
cano; que los millones de seres 
cuya prosperidad y felicidad ha- 
béis tratado de asegurar aquí; 
que las generaciones futuras de 
vuestras amadas patrias vuelvan 
con orgullo su mirada hacia este 
día para bendeciros por la abne- 
gada consagración y la prudencia 
con que habéis trabajado por ser- 
vir sus intereses, asegurándoles 
paz y prosperidad. 



protection of the interests of your 
several countries ; you have each 
one of you exhibited patience, 
kindly consideration, regard for 
the rights and feelings of others, 
and a willingness to meet with 
open mind the opinions and 
wishes of your fellow-country- 
men ; you have pursued the true 
method by which law, order, 
peace, and justice are substituted 
for the unrestrained dominion of 
the strong over the weak, and you 
have reached conclusions which 
I believe are wise and are well 
adapted to advance the progress 
of each and all of the Central 
American Republics toward that 
much-to-be-desired consumma- 
tion in the future of one great, 
strong, and happy Central 
American Republic. 

May the poor husbandman who 
cultivates the fields of your five 
Republics, may the miner who is 
wearing out his weary life in the 
hard labors of your mines, may 
the mothers who are caring for 
the infant children that are to 
make the peoples of Central 
America in the future, may the 
millions whose prosperity and 
happiness you have sought to 
advance here, may the unborn 
generations of the future in your 
beloved countries, have reason to 
look back to this day with bless- 
ings upon the self-devotion and 
the self-restraint with which you 
have endeavored to serve their 
interests and to secure their pros- 
perity and peac^e.^.^^^ ^^ ^^Oglc 
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En la expresión de estos deseos 
me acompañan los de la masa 
entera de mis compatriotas, y 
haciendo estos votos declaro 
ternfinada la Conferencia de la 
Paz de las Repúblicas de la 
América Central, que se ha cele- 
brado en la ciudad de Washing- 
ton en este afío.de mil novecientos 
siete. 



With this hope the entire body 
of my countrymen will join, and 
with the expression of this hope 
I declare the Peace Conference 
of the Republics of Central 
America, convened in the city of 
Washington in this year nineteen 
hundred and seven, to be now 
adjourned. 
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TEATAUO DE PAZ Y ARBITRAJE OBLIGATORIO 
CENTROAMERICANO. 



Los Gobiernos de Costa Rica, El Salvador, Honduras y Nica- 
ragua, deseando contribuir por todos los medios que estén á su 
alcance al mantenimiento de la paz y buena armonía que existen y 
deben existir entre ellos, han convenido en celebrar una convención 
de paz y arbitraje obligatorio; y al efecto han nombrado para sus 
respectivos plenipotenciarios: 

El Gobierno de Costa Rica, al Excelentísimo señor Licenciado 
D. Leónidas Pacheco, Ministro de Relaciones Exteriores; 

El Gobierno de El Salvador, al Excelentísimo señor Doctor D. 
Salvador Rodriguez, Subsecretario de Estado en el despacho de 
Relaciones Exteriores; 

El Gobierno de Honduras, al Excelentísimo señor Doctor D. 
César Bonilla, Ministro de Relaciones Exteriores; 

El Gobierno de Nicaragua, al Excelentísimo señor Doctor D. 
Fernando Sanchez, Ministro de Relaciones Exteriores, 

Quienes después de haberse comunicado sus plenos poderes y 
habiéndolos encontrado en buena y debida forma, han convenido en 
las siguientes estipulaciones: 

Artículo 1. 

Se declara que ^a presente Convención tiene por objeto incorpo- 
rar, en la forma de Tratado Público, las conclusiones á que han 
llegado los Excelentísimos señores Presidentes D. Rafael Iglesias, 
General D. Tomás Regalado, General D. Terencio Sierra y General 
D. José Santos Zelaya, en las varias conferencias que han celebrado 
en este puerto, con el único objeto de mantener y asegurar, por 
todos los medios posibles, la paz de Centro América. 

Artículo II. 

Los Gobiernos contratantes establecen el principio del Arbitraje 
obligatorio para dirimir toda dificultad ó cuestión que pudiera pre- 
sentarse entre las partes contratantes, comprometiéndose, en conse- 
cuencia, á someterlas á un Tribunal de Arbitros Centroamericano. 

Artículo III. 

Cada una de las partes contratantes nombrará un Arbitro pro- 
pietario y un suplente para constituir el Tribunal. 

El cargo de los Arbitros durará un año, pudiendo éstos ser 

reelectos. Digitized by VjUU V IC 
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Artículo IV. 

Los Arbitros de los Estados entre los cuales existiere el conflicto, 
no formarán parte del Tribunal para el conocimiento del caso con- 
creto, quedando éste integrado con el Arbitro ó Arbitros de los 
demás Estados. 

Artículo V. 

Si por razón de empate no hubiere laudo, el Tribunal sorteará 
un tercero entre los respectivos suplentes. El tercero deberá necesa- 
riamente adherirse á uno de los pareceres emitidos. 

Artículo VI. 

Tan pronto como se presente una dificultad ó cuestión entre dos 
ó más Estados, sus respectivos Gobiernos lo comunicarán á los demás 
signatarios de la presente Convención. 

Artículo VII. 

Se establece y reconoce por los Gobiernos contratantes la facultad 
de cada uno de ellos, de ofrecer sin demora, aislada ó conjuntamente, 
sus buenos oficios á los Gobiernos de los Estados que se encuentren 
en desacuerdo, aún sin previa aceptación de éstos, y aunque no se 
les hubiere notificado la dificultad ó cuestión pendiente. 

Artículo VIII. 

Agotados los oficios amistosos sin resultado satisfactorio, el Go- 
bierno ó Gobiernos que los hubieren ejercido, lo notificarán á los 
demás, declarando, al propio tiempo, procedente el arbitramento. 
Esta declaración se comunicará, á la mayor brevedad posible, al 
miembro del Tribunal á quien corresponda la Presidencia del mismo, 
á fin de que en un término que no exceda de quince días, reúna el 
Tribunal que debe conocer y resolver el conflicto. 

La instalación del Tribunal se comunicará por telégrafo á los Go- 
biernos signatarios, requiriendo á las partes contendientes para que 
presenten sus alegatos en los quince días siguientes. 

Artículo IX. 

El Tribunal dictará su laudo dentro de los cinco días siguientes 
á la expiración del término de que se ha hablado. 

Artículo X. 

Las dificultades que puedan surgir por cuestiones de limites pen- 
dientes ó por interpretación ó ejecución de Tratados de limites, po- 
drán ser sometidas por los Gobiernos interesados al conocimiento y 
resolución de un Arbitro extranjero, de nacion^in^^ya^^ipaAí^ 
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Artículo XI. 

Los Gobiernos de los Estados en disputa, se comprometen solem- 
nemente á no ejecutar acto alguno.de hostilidades, aprestos bélicos 
ó movilización de fuerzas, á fin de no impedir el arreglo de la difi- 
cultad ó cuestión, por los medios establecidos en el presente 
Convenio. 

Artículo XII. 

La Presidencia del Tribunal Arbitral se ejercerá alternativamente 
por periodos anuales por cada uno de sus miembros, siguiéndose el 
orden alfabético de los Estados que representen; correspondiendo 
el ejercerla el primer año al Arbitro costarricense, el segundo al de 
El Salvador, y así sucesivamente. 

Cuando por el caso previsto en el Artículo IV, el miembro que 
ejerce la Presidencia. del Tribunal estuviere inhibido de conocer, la 
Presidencia accidental para el caso en cuestión, será ejercida por el 
Arbitro que fuere hábil, según el orden de precedencia establecido 
en el inciso anterior. 

El Tribunal ejercerá sus funciones en la Capital del Estado-á que 
corresponde el Arbitro que debe presidirlo. 

Artículo XIII. 

El Tribunal Arbitral dictará aquellas disposiciones de orden inte- 
rior que considere necesarias para llenar cumplidamente la altísima 
misión que por este Tratado se le confiere. 

Artículo XIV. 

A fin de prevenirlos abusos que pudieran cometerse en un Estado 
por emigrados políticos de otro contra la paz y tranquilidad públicas 
de éste, los Gobiernos contratantes se comprometen á retirar, de 
los lugares fronterizos, á aquellos emigrados, respecto de los cuales 
se hiciere la solicitud del caso por el Gobierno interesado. 

Artículo XV. 

Con el objeto de armonizar en lo posible las ideas y tendencias de 
los Gobiernos de los Estados signatarios, en todo cuanto se refiera á 
mantener y estrechar los vínculos de fraternidad centroamericana y 
la buena inteligencia entre aquellos, y mientras que para tales fines 
no se establezcan Legaciones permanentes entre los Estados con- 
tratantes, se recomienda el nombramiento de Cónsules Generales 
de cada uno de ellos en los otros Estados, los cuales tendrán á la vez, 
el carácter de Agentes Confidenciales de sus respQíi$t3^SyGí)tói©^t^. 



Artículo XVI. 

La presente Convención será sometida á la ratificación de los 
respectivos Congresos, á la mayor brevedad posible, y ratificada que 
sea por todos ellos, entrará en vigor treinta días después, sin necesi- 
dad del canje. 

Artículo XVII. 

Para la instalación del Tribunal Arbitral, establecido por este 
Convenio, se señala el día quince de setiembre del afio en curso, ani- 
versario de la Independencia de Centro América. 

Artículo XVIII. 

En el deseo de que la presente Con vención. ligue á todos los Esta- 
dos de la familia centroamericana, los Gobiernos signatarios invita- 
rán conjuntamente, ó por separado, al Gobierno de la República' de 
Guatemala, para que adhiera á sus estipulaciones, si fuere de su 
aprobación. 

En fé de lo cual, firmamos cuatro ejemplares, de igual tenor, en 
el Puerto de Corinto, República de Nicaragua, á los veinte días del 
mes de enero de mil novecientos dos. 

Leónidas Pacheco. 

Salvador Rodríguez. 

César Bonilla. 

Fernando Sanchez. 

Palacio Nacional. — San José, diecisiete de marzo de mil noveci- 
entos dos. 

Visto el anterior Tratado y estando conforme á las instrucciones 
dadas al Plenipotenciario, apruébese y pase al Congreso Constitu- 
cional para los efectos de Ley. 

Rafael Iglesias. 
El Secretario de Estado en el despacho de Relaciones Exteriores^ 

Ricardo Pacheco. 
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ACTA DE INSTALACIÓN DEL TRIBUNAL DE AEBITEAJE. 



A la una de la tarde del dos de octubre de mil novecientos dos. 
Reunidos en el Salón de Sesiones del Congreso Constitucional 
los Señores Licenciado don Octavio Béeche, y Doctores don Salva- 
dor Gallegos, don José Leonard y don Julián Irías, nombrados respec- 
tivamente por las Repúblicas de Costa Rica, El Salvador, Hondu- 
ras y Nicaragua, para miembros que deben integrar el Tribunal de 
Arbitraje Centroamericano, establecido por el Tratado de Corinto, 
de veinte de enero último, fueron exhibidos sus correspondientes 
plenos poderos; y habiéndolos hallado en buena y debida forma, 
se procedió á la instalación del Tribunal, ocupando la Presidencia 
del mismo el Delegado de Costa Rica, de acuerdo con lo dispuesto 
en el referido Tratado; estando presentes el Sr. Presidente.de la 
República, el Presidente y Vicepresidente del Congreso Constitu- 
cional, los Secretarios de Estado, el Vicario Capitular de la Dióce- 
sis, los Miembros de la Corte Suprema de Justicia y los de la Co- 
rnisón Permanente, el Cuerpo Diplomático y el Consular, el Sr. Presi- 
dente de la República, por medio de una alocución, declaró instalado 
el Tribunal. El Presidente de éste contestó en términos análogos. 
Enseguida se retiraron todos los asistentes y se dio por terminado 
el acto. 

Ascensión Esquivel. 

Octavio Béeche. Salvador Gallegos. 

José Leonard. J. Irías. 
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REGLAMENTO DEL TRIBUNAL DE ARBITRAJE 
CENTROAMERICANO. 



Artículo I. 



Tan pronto como el Presidente del Tribunal reciba la comuni- 
cación á que se refiere el Articulo octavo de la Convención de Co- 
rinto de veinte de enero último, en la cual se le avise que el Tribunal 
debe entrar en el ejercicio de sus funciones por haberse presentado 
entre dos ó más de las Repúblicas signatarias de aquel Tratado, una 
cuestión que no se hubiere podido arreglar satisfactoriamente y por 
medios amistosos, dicho Presidente pondrá ese hecho en conocimi- 
ento de los demás Arbitros, y los convocará para que se reúnan 
dentro de los quince días siguientes. Caso de que alguno no se 
encontrare en ese momento en el lugar donde debe reunirse el Tri- 
bunal, será llamado por Telégrafo. 

Artículo II. 

La convocatoria se hará tanto á los propietarios como á los 
suplentes; y si alguno de éstos tuviere impedimento, fuere recusado 
ó presentare excusa para asistir, el otro arbitro decidirá si debe ó no 
separarse. En caso afirmativo lo comunicará al Gobierno á quien 
aquél represente, á fin de que sea reemplazado en seguida. 

Artículo III. 

Al comunicarse á los Gobiernos signatarios la instalación del 
Tribunal, se requerirá á los Gobiernos contendientes para que den- 
tro del término de quince días que señala el referido Artículo octavo, 
presenten sus alegatos. Estos deberán ser escritos, pero los aboga- 
dos podrán reforzar é ilustrar de viva voz sus argumentaciones. 
Tanto de los alegatos como de los documentos deberá acompañarse 
una copia exacta para conocimiento de la parte contraria. 

Dentro del mismo término de quince días podrá recibirse toda 
clase de pruebas, con citación de partes. 

Artículo IV. 

El abogado que quiera usar de la palabra ante el Tribunal, de- 
berá solicitar para ello una audiencia. El Presidente señalará con tal 
objeto el día y hora convenientes, y lo comunicará con anticipación 
á sus colegas, así como á los abogados de las partes. Entre el día 



de la presentación del último alegato escrito y el de la audiencia, 
deberán mediar no menos de dos días, á fin de dar tiempo á los arbi- 
tros para estudiar los alegatos escritos antes de oir los verbales. 
Caso de que la solicitud para una audiencia se hiciere en los últimos 
cinco días del término señalado para la presentación de los alegatos, 
el Tribunal podrá no acceder á ella, si considerare que el tiempo no 
es bastante para el estudio de la cuestión y pronunciamiento del 
laudo. 

Artículo V. 

La audiencia será privada: una vez abierta, el Presidente conce- 
derá la palabra en primer término al abogado de la parte que la 
solicito y si varios la hubieren pedido, según el orden alfabético del 
nombre de las Repúblicas que representen. Cada abogado podrá 
hacer uso de la palabra sólo por dos veces. Caso de que por falta 
de tiempo ó por otro motivo justo á juicio del Presidente no pudiere 
oirse á los abogados en una sola sesión, el Presidente podrá suspender 
la audiencia para continuarla en " el mismo día ó en el siguiente. 
Las partes podrán tener el número de abogados que juzguen nece- 
sario para la defensa de sus derechos, pero en la audiencia sola- 
mente podrá hablar un abogado por cada parte. El Tribunal podrá 
decretar, de acuerdo con los interesados, que la audiencia sea pública. 

Artículo VL 

En la sesión pública quedan extrictamente prohibidos los signos 
de aprobación ó desaprobación del auditorio, y si se quebrantare 
esta prescripción, el Presidente mandará evacuar la Sala, haciendo 
uso, si fuere necesario, de la fuerza pública, que previamente, de- 
berá solicitar. 

Artículo VIL 

El Presidente llamará al orden al abogado que notoriamente se 
apartare de la cuestión debatida ó que empleare frases ó palabras 
ofensivas ó irrespetuosas contra el Gobierno, el representante ó los 
ciudadanos del Estado contrario. Caso de que el abogado no aten- 
diere el requerimiento, el Presidente le retirará el uso de la palabra. 

Artículo VIH. 

Después de los alegatos, el Tribunal deberá reunirse durante los 
días siguientes cuantas veces fuere necesario, ajuicio del Presidente, 
para discutirlas cuestiones porpuestas por las partes. Si encontrare 
algún concepto obscuro ó incompleto en los alegatos ó en los docu- 
mentos, podrá llamar á los abogados para que lo esclarezcan, y 
dentro de los cinco días que señala el Artículo noveno de la Conven- 
ción de Corinto, pronunciará su laduo. Digitized by CjOOQIC 



lO 

Artículo IX. 

El laudo será notificado inmediatamente á los abogados de cada 
una de las partes. Además, se enviará copia autorizada de él á los 
Gobiernos contendientes, por medio del Ministerio de Relaciones 
Exteriores de la República donde tenga su asiento el Tribunal. 

Artículo X. 

Si llegare el caso de empate de que habla el Artículo quinto del 
Tratado de Corinto, el sorteo del tercero lo hará el Tribunal en el 
acto mismo de conocerse la falta, de acuerdo entre los arbitros y el 
resultado se comunicará inmediatamente al elegido á fin de que con- 
curra á formar parte del Tribunal. 

El tercero deberá adherirse á uno de los des pareceres con vista 
de los alegatos y documentos presentados, y después de haber oído 
las razones de los demás arbitros en sesión privada, sin que haya 
lugar á nueva audiencia, ni á ampliaciones de parte de los abogados. 

'Artículo XI. 

Lo dispuesto en este Reglamento se observará sólo en caso de que 
los Gobiernos contendientes no hubieren convenido en procedimi- 
entos especiales que quepan dentro de las estipulaciones del Tratado 
de Corinto. 

Artículo XII. 

Los incidentes no previstos que ocurran en el procedimiento 
serán resueltos por los arbitros que conozcan de la cuestión. 

Dado en la ciudad de San José, á nueve de octubre de mil nove- 
cientos dos. 

Octavio Béeche. Salvador Gallegos. 
José Leonard. J. Irías. 
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ARBITEAJE INTEJINACIONAL PAEA EECLAMACI0NE8 
POE INDEMÍÍIZACIOÍÍ PECÜNIAEIA. 



Tratado entre los Estados Unidos y ciertas Potencias para el arbitraje de 
reclamaciones pecuniaras. 

Firmado en México, enero 30 de 1902. 

Aprobado por el Senado, enero 11 de 1905. 

Ratificado por el Presidente de los Estados Unidos, enero 28 de 1905. 

Ratificación depositada en manos del Gobierno de México, febrero 10 de 1905. 

Proclamado, marzo 24 de 1905. 

PROCLAMA. 

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA. 

Por cuanto en 30 de enero de 1902 se concluyó y firmó en la capital 
de México por plenipotenciarios debidamente acreditados de los Es- 
tados Unidos de América, la República Argentina, Bolivia, Colombia, 
Costa Rica, Chile, la República Dominicana, Ecuador, El Salvador, 
Guatemala, Haití, Honduras, México, Nicaragua, Paraguay, Perú 
y Uruguay-, un tratado para el arbitraje de reclamaciones pecuniarias, 
cuyo original en castellano dice como sigue: 

TRATADO SOBRE RECLAMACIONES POR DAÑOS Y PERJUICIOS PECUNIARIOS. 

Sus Excelencias, el Presidente de la República Argentina, el de Bolivia, el de 
Colombia, el de Costa Rica, el de Chile, el de la República Dominicana, el del 
Ecuador, el de El Salvador, el de los Estados Unidos de América, el de Guatemala, 
el de Haití, el de Honduras, el de los Estados Unidos Mexicanos, el de Nicaragua, 
el del Paraguay, el del Perú y el del Uruguay: 

Deseando que sus paises respectivos fueran representados en la Segunda Con- 
ferencia Internacional Americana, enviaren á ella, debidamente autorizados para 
aprobar las recomendaciones, resoluciones, convenciones y tratados que juzgaren 
utiles á los intereses de la América, á los siguientes Señores Delegados: 

Por la República Argentina: Excmo. Sr. Dr. D. Antonio Bermejo, Excmo. Sr. 
D. Martín García Mérou, Excmo. Sr. Dr. D. Lorenzo Anadón. 

Por Bolivia: Excmo. Sr. Dr. D. Fernando E. Guachalla. 

Por Colombia: Excmo. Sr. Dr. D. Carlos Martinez Silva, Excmo. Sr. General 
D. Rafael Reyes. 

Por Costa Rica: Excmo. Sr. D. Joaquín Bernardo Calvo. 

Por Chile: Excmo. Sr. D. Alberto Blest Gana, Excmo. Sr. D. Emilio Bello 
Codecído, Excmo. Sr. D. Joaquín Walker Martínez, Excmo. SrDiiDizs^ugusto Matte. 

II 
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Por la República Dominicana: Excmo. Sr. D. Federico Enriquez y Carvajal, 
Excmo. Sr. D. Luis Felipe Carbo, Excmo. Sr. D. Quintín Gutierrez. 

Por el Ecuador: Excmo. Sr. D. Luis Felipe Carbo. 

Por El Salvador: Excmo. Sr. Dr. D. Francisco A. Reyes, Excmo. Sr. D. Bal- 
tasar Estupinián. 

Por los Estados Unidos de América: Excmo. Sr. Henry G. Davis, Excmo. Sr. 
William I, Buchanan, Excmo. Sr. Charles M. Pepper, Excmo. Sr. Volney W. Fos- 
ter, Excmo. Sr. John Barrett. 

Por Guatemala: Excmo. Sr. D. Antonio Lazo Arriaga, Excmo. Sr. Coronel D. 
Francisco Orla. 

Por Haití: Excmo. Sr. Dr. D. J. N. Léger. 

Por Honduras: Excmo. Sr. Dr. D. José Leonard, Excmo. Sr. Dr. D. Fausto 
Dávila. 

Por México: Excmo. Sr. Lie. D. Genaro Raigosa, Excmo. Sr. Lie. D. Joaquín D. 
Casasüs, Excmo. Sr. Lie. Pablo Macedo, Excmo. Sr. Lie. D. Emilio Pardo, jr., 
Excmo. Sr. Lie. D. Alfredo Chavero, Excmo. Sr. Lie. D. José López-Portillo y 
Rojas, Excmo. Sr. Ledo. D. Manuel Sánchez Mármol, Excmo. Sr. Lie. D. Rosendo 
Pineda. 

Por Nicaragua : Excmo. Sr. D. Luis F. Corea, Excmo. Sr. Dr. D. Fausto Dávila. 

Por el Paraguay : Excmo. Sr. D. Cecilio Báez. 

Por el Perú: Excmo. Sr. Dr. D. Isaac Alzamora, Excmo. Sr. Dr. D. Alberto 
Elmore, Excmo. Sr. Dr. D. Manuel Alvarez Calderón. 

Por el Uruguay : Excmó. Sr. Dr. D. Juan Cuestas. 

Quienes después de haberse comunicado sus plenos poderes y encontrándolos en 
buena y debida forma, con excepción de los exhibidos por los Representantes de 
sus Excelencias el Presidente de los Estados Unidos de América, el de Nicaragua 
y el del Paraguay, los cuales obran aí¿ referendum, han convenido en celebrar un 
Tradado para someter á la decisión de arbitros las reclamaciones por daños y per- 
juicios pecuniarios que no hayan sido resueltas por la vía diplomática en los términos 
siguientes : 

• Artículo i**: Las Altas Partes Contratantes se obligan á someter á arbitraje 
todas las reclamaciones por daños y perjuicios pecuniarios, que sean presentadas 
por sus ciudadanos respectivos y que no puedan resolverse amistosamente por la 
vía diplomática, siempre que dichas reclamaciones sean de suñciente importancia 
para ameritar los gastos del arbitraje. 

Artículo 2® : En virtud de la facultad que reconoce el Artículo 26 de la Con- 
vención de La Haya, para el arreglo pacifico de los conflictos internacionales, las 
Altas Partes Contratantes convienen en someter á la decisión de la Corte Perma- 
nente de Arbitraje, que dicha Convención establece, todas las contraversias que 
sean materia del presente Tratado, á menos que ambas partes prefieran que se 
organice una jurisdicción especial, conforme al Artículo 21 de la citada convención. 

En caso de someterse á la Corte Permanente de La Haya, las Altas Partes 
Contratantes aceptan los preceptos de la referida Convención, en lo relativo á la" 
organización del Tribunal arbitral, respecto á los procedimientos á que éste haya 
de sujetarse y en cuanto á la obligación de cumplir el fallo. 

Artículo s*»: El presente Tratado no será obligatorio sino para los Estados que 
hayan suscrito la Convención para el arreglo pacífio de los conflictos internacionales, 
firmada en La Haya el 29 de Julio de iSqg, y para los que ratifiquen el Protocolo 
unánimemente adoptado por las Repúblicas representadas en la Segunda Confe- 
rencia Internacional Americana, para la adhesión á las Convenciones de La Haya. 

Artículo 4®: Siempre que por cualquier motivo no llegue á abrirse á alguna 
ó á algunas de las Altas Partes Contratantes la Corte Permanente de La Haya, se 

obligan á consignar en un Tratado especial, las reglas conforme á las cuales se 
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establecerá y funcionará el Tribunal que haya de conocer de las cuestiones á que 
se refiere el Artículo i° del presente Tratado. 

Artículo 5*»: Este Tratado será obligatorio para los Estados que lo ratifiquen, 
desde la fecha en que cinco Gobiernos signatarios lo hayan ratificado, y estará en 
vigor durante cinco años. La ratificación de este Tratado por los Estados que lo 
firmen será trasmitida al Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, el cual comu- 
nicará á los demás las notas de ratificación que reciba. 

En fé de lo cual los Plenipotenciarios y Delegados firman el presente Tratado y 
ponen en él el sello de la Segunda Conferencia Internacional Americana. 

Hecho en la Ciudad de México el día 30 de enero de mil novecientos dos, en 
tres ejemplares escritos en castellano, inglés y francés, respectivamente, los cuales 
se depositarán en la Secretaría de Relaciones Exteriores del Gobierno de los Es- 
tados Unidos Mexicanos, á fin de que de ellos se saquen copias certificadas para 
enviarlas por la vía diplomática á cada uno de los Estados signatarios. 



Por la República Argentina: 

Antonio Bermejo. 

Lorenzo Anadón. 
Por Bolivia: 

Fernando E. Guachalla. 
Por Colombia: 

Rafael Reyes. 
Por Costa Rica: 

J. B. Calvo. . 
Por Chile: 

Augusto Matte. 

JoAQ. Walker M. 

Emilio Bello C. 
Por la República Dominicana: 

Fred. Henriquez i Carvajal. 
Por Ecuador: 

L. F. Carbo. 
Por El Salvador: 

Francisco A. Reyes. 

Baltasar Estupinián. 
Por los Estados Unidos de América: 

W. 1. Buchanan. 

Charles M. Pepper. 

VoLNEY W. Foster. 
Por Guatemala: 

Francisco Orla. 



Por Haití: 

J. N. LÉGER. 

Por Honduras: 
J. Leonard. 

F. DÁVILA. 

Por México: 

G. Raigosa. 
Joaquín D. Casasús. 

E. Pardo, Jr. 

José López-Portillo y Rojas. 
Pablo M acedo. 

F. L. DE LA Barra. 
Alfredo Chavero. 
M. Sanchez Mármol. 
Rosendo Pineda. 

Por Nicaragua: 

F. DÁVILA. 

Por Paraguay: 

Cecilio Baez. 
Por Perú: 

Manuel Alvarez Calderón. 

Alberto Elmore. 
Por Uruguay: 

Juan Cuestas. 



Es copia del original que ha sido depositado en el Ministerio de Relaciones 
Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos. 
México, marzo 75 de igo2. 

El Ministro de Relaciones Exteriores^ 

[seal.] Igno. Mariscal. 



Y por cuanto está acordado en el Artículo 5° de dicho Tratado 
que sus estipulaciones serán obligatorias para los Estados que lo 
ratifiquen, desde la fecha en que cinco de las naciones signatarias 
hayan efectuado esa ratificación. 
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Y por cuanto el Tratado fué ratificado por los Estados Unidos 
de América el 28 de enero de 1905, por Guatemala el 29 de abril de 
1902, por El Salvador el 19 de mayo de 1902, por el Perú el 29 de 
octubre de 1903, y por Honduras el 6 de julio de 1904: 

Por tanto, sépase que yo, Theodore Roosevelt, Presidente de los 
Estados Unidos de América, he hecho publicar dicho Tratado, á fin 
de que todo lo que en él, y en cada una de sus cláusulas, esté dicho, 
se observe y cumpla en buena fé por los Estados Unidos y sus 
ciudadanos. 

En cuyo testimonio, asi lo firmo y hago sellar con el sello de los 
Estados Unidos. 

Hecho en la ciudad de Washington, hoy veinte y cuatro de marzo 
del año del Sefior mil novecientos cinco y el ciento veinte y nuevo 
de la Independencia de los Estados Unidos de América. 

[l. s.] Theodore Roosevelt. 

Por mandado del Presidente. 

Alvey a. Adee, 

Secretario de Estado interino. 
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TRATADO DE EL MARBLEHEAD. 



Habiéndose acogido por parte de los Gobiernos de las Repúblicas 
de Guatemala, Honduras, y El Salvador la amistova exsitativa de los 
Excelentísimos Sres. Teodoro Roosevelt, Presidente de los Estados 
Unidos de América y General Porfirio Díaz, Presidente de los Estados 
Unidos Mexicanos, para tratar sobre las bases en que debe restablecerse 
la paz desgraciadamente interrumpida entre las tres Repúblicas y 
asegurar en io posible de una manera permanente el goce de sus 
beneficios, se reunieron á bordo del Marblehead^ crucero de la Marina 
de Guerra de los Estados Unidos de América, los Sres. Licencia- 
dos D, Arturo Ubico, Lie. D. José Pinto, Lie. D. Juan Barrios M., y 
Lie. D. Manuel Cabral, como Delegados de la República de Guate- 
mala; el Dn D. Francisco Bertrand, como Delegado de la República 
de Honduras y los Doctores D. José Rosa Pacas y D. Salvador Gal- 
legos, como Delegados de El Salvador, después de verificar sus 
respectivas credenciales y de deliberar ampliamente sobre el objeto 
de la conferencia, bajo la presidencia honorífica de los Excelentísimos 
Sres. William Laurence Merry y Leslie Combs, Ministros Plenipo- 
tenciarios de los Estados Unidos de América en las Repúblicas de 
El Salvador y Guatemala y Honduras y del Excelentísimo Sr. D, 
Federico Gamboa, Ministro Plenipotenciario de los Estados Unidos 
Mexicanos, siendo además el primero Delegado especial de la Repú- 
blica de Costa Rica para presenciar las Conferencias de Paz á las 
cuales concurrió también en el mismo concepto el Hon. Señor Doctor 
D. Modesto Barrios por parte de la República de Nicaragua, han 
convenido en las siguientes bases: 

Primera: Las Repúblicas de El Salvador y Honduras vuelven al 
estado de paz con la República de Guatemala echando al olvido sus 
diferencias pasadas. En consecuencia concentrarán sus respectivos 
ejércitos dentro de tres días contados desde el siguiente al en que se 
ha firmado la presente Convención ; y á su desarme dentro de los 
ocho días subsiguientes, quedando únicamente las guarniciones que 
ordinariamente se mantienen en sus poblaciones y las escoltas volan- 
tes que funcionan para servicios de policía. 

Segunda: Los Gobiernos contratantes se entregarán recíproca- 
mente los prisioneros de guerra y asistirán gratuitamente á los 
heridos que haya en sus respectivos territorios hasta que ellos mismos 
puedan regresar á sus hogares ó sean reclamados por sus respectivos 
Gobiernos. Asi mismo se pondrá en libertad á los prisioneros polí- 
ticos que puedan haber en la actualidad ; y se recomendará por cada 
delegación á los respectivos Gobiernos que decreten una anmistía 
general á la mayor brevedad posible. 

Tercera : Las Altas Partes Contratantes se obligan á con'céníráf 
á los emigrados que haya ó puedan llegar á sus respectivos territorios, 
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lo mismo que á vigilar su conducta para impedir que abusando del 
asilo maquinen contra la tranquilidad y el orden del país de donde 
hayan emigrado. 

Cuarta : Dentro de los dos meses de la fecha se celebrará con las 
partes contratantes un tratado general de paz, amistad, comercio, 
etc., designándose la Capital déla República de Costa Rica para que 
en ella se reúnan y lo acuerden los Representantes de los tres Go- 
biernos plenamente autorizados. 

Entre tanto se conviene en que quedan vigentes todas las estipu- 
laciones internacionales que han ligado á las partes contratantes y 
especialmente las de la segunda conferencia Pan Americana, reunida 
en México. 

Quinta : Si lo que no es de esperar, cualquiera de las Altas 
Partes Contratantes faltare en lo sucesivo á alguno de los puntos 
convenidos en este Tratado ó diere motivo para nuevas divergencias, 
éstas se sujetarán á arbitramento, designándose, desde luego, cómo 
arbitros á los Excelentísimos Señores Presidentes de los Estados 
Unidos de América y de los Estados Unidos Mexicanos á cuyo arbi- 
tramento deberán sujetarse también las nuevas dificultades concretas 
entre Guatemala, El Salvador y Honduras. 

El presente Convenio queda bajo la garantía de la lealtad de los 
Gobiernos interesados y de la sanción moral de los Gobiernos de las 
naciones mediadoras y asistentes. 

Sin perjuicio de la ejecución inmediata de este Tratado, el canje 
de las ratificaciones se verificará por cambio de notas en las ciudades 
de Guatemala, San Salvador y Tegucigalpa, á más tardar el día 
treinta del corriente mes. 

En fé de lo cual firmamos y sellamos el presente á bordo del cru- 
cero americano Marblehead á los veinte días del mes de julio del año 
de mil novecientos seis. 

Arturo Ubico. 

Pinto. 

Juan Barrios M. 

Manuel Cabral. 

F. Bertrand. 

J. R. Pacas. 

Salvador Gallegos. 

William Laurence Merry. 

Leslie Combs. 

F. Gamboa. 

Modesto Barrios. 

Presidentes Honorarios, 
Por invitaciones de las Legaciones, 

R. T. Mulligan, 
Comdr, U, S, N. , Commanding Marblehead^ 
Por delegación del Sr. Ministro William L. Merry, como represen- 
tante del Gobierno de Costa Rica, Salv. Gallegos (h). 
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TRATADO GENERAL DE PAZ Y AMISTAD, ARBITRAJE, 

COMERCIO, L 



Los Gobiernos de las Repúblicas de El Salvador, Guatemala y 
Honduras, de conformidad con lo establecido en el Tratado de 20 
de julio del corriente año, que se suscribió á bordo del crucero 
americano Marblehead^ y la República de Costa Rica, procediendo 
por invitación de aquellos paises, y en el deseo de concurrir á este 
acto que interesa á toda la patria centroamericana, con el fin de 
afianzar la paz en ella sobre bases firmes y estables y estrechar sus 
relaciones de familia y los vínculos que, por la comunidad de sus 
destinos, deben ligarlas, han celebrado por medio de sus Delegados, 
que á continuación se designan, varias sesiones, en conferencia plena, 
consignando en las diversas actas del Protocolo formado al efecto, 
las conclusiones que han juzgado convenientes para lograr tan 
importante objeto; y, deseando dar á dichos acuerdos una forma 
más solemne, han tenido á bien reducirlas á un Tratado General. 

Han intervenido, por parte de la República de Costa Rica, el 
Excelentísimo Señor Licenciado D. Luis Anderson; por la de El 
Salvador, los Excelentísimos Señores Doctores D. Salvador Galle- 
gos y D. Salvador Rodriguez Gonzalez; por lade Guatemala, los 
Excelentísimos Señores Doctor D. Francisco Anguiano y Licen- 
ciado D. José Flamento ; y por la de Honduras, el Excelentísimo Señor 
General D. Sotero Barahona; quienes después de haberse comu- 
nicado sus respectivos plenos poderes y encontrándolos en buena y 
debida forma, han convenido en los siguientos Artículos: 

Artículo i.° 

Habrá paz perpetua y amistad franca, leal y sincera entre las 
Repúblicas de Costa Rica, El Salvador, Guatemala y Honduras, 
debiendo cada uno de los respectivos Gobiernos considerar como 
una de sus principales obligaciones el mantenimiento de esa paz y 
el cultivo de esa amistad, procurando poner de su parte todos 
aquellos medios que conduzcan á su logro, y remover, dentro de la 
esfera de sus atribuciones, cuantos obstáculos, de cualquier natu- 
raleza que sean, puedan impedirlo. Para llegar á este fin, se pondrán 
de acuerdo, siempre que la importancia del caso lo demande, para 
impulsar su progreso moral, intelectual é industrial, uniformando 
así sus intereses cual cumple á pueblos hermanos. Digitized by VjUUvIc 
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Artículo 2°. 

Si, lo que no es de esperar, cualquiera de las Altas Partes Con- 
tratantes, faltare á alguno ó algunos de los puntos convenidos en 
este Tratado, ó diere motivo para alguna divergencia, ésta, lo mismo 
que cualesquiera dificultades concretas que entre ellas sobrevengan, 
se resolverán inmediatamente por el medio civilizado del arbitraje. 

Artículo 3°. 

Los Gobiernos de El Salvador, Guatemala y Honduras, de con- 
formidad con lo establecido en el Tratado que se celebró á bordo 
del MarbJehead^ designan desde luego como arbitros á los Excelentí- 
simos Señores Presidentes de los Estados Unidos de América y de 
los Estados Unidos Mexicanos, á cuyo arbitramento deberán suje- 
tarse todas las dificultades concretas que entre ellas sobrevengan. 

Para convenir en la manera de llevar á cabo este arbitramento, 
dichas Repúblicas acreditarán á mas tardar dentro de tres meses de 
esta fecha, Legaciones ante los Gobiernos de los Estados Unidos de 
América y de México, quedando entre tanto, como reglamento para 
el arbitraje, lo establecido en el Tratado de Arbitraje obligatorÍ9 
celebrado en México el 29 de enero de 1902. 

Artículo 4°. 

No habiendo suscrito Guatemala la Convención de Corinto de 20 
de enero de 1902, Costa Rica, El Salvador y Honduras declaran, por 
su parte, que dicha Convención de Corinto continúa en vigencia y 
que las dificultades concretas que entre ellas pudieran surgir debe- 
rán ser arregladas conforme el expresado Convenio y el Reglamento 
decretado por el Tribunal de Arbitraje Centroamericano el 9 de 
octubre del mismo afío. 

Artículo 5°. 

Los ciudadanos de una de las Altas Partes Contratantes resi- 
dentes en el territorio de cualquiera de las otras, gozarán de los 
mismos derechos civiles de que gozan los naturales y se considerarán 
como ciudadanos naturalizados en el país de su residencia, con tal 
de que reúnan las condiciones que exigen las correspondientes leyes 
constitutivas y que hagan la declaración del caso ante la autoridad 
departamental respectiva, ó acepten algún cargo ó puesto público, 
en cuyo caso se presume aquel deseo. Los no naturalizados estarán 
exentos del servicio militar obligatorio, cualquiera que sea, por mar 
ó tierra, y de todo empréstito forzoso, exacciones ó requerimientos 
militares, y no se les obligará por ningún motivo á pagar más contri- 
buciones ó tasas ordinarias ó extraordinarias que aquéllas que pagan 

los naturales. Digitized by VjUUVIC 
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Artículo 6^. 

Los Agentes Diplomáticos de cada una de las Altas Partes Con- 
tratantes, favorecerán con sus buenos oficios la justicia que asista á 
sus connacionales; pero es entendido que en la defensa y resguardo 
de sus derechos é intereses y en sus reclamaciones y quejas contra 
la nación ó los particulares, no podrán emplear más recursos que los 
que las leyes de cada una de las Repúblicas signatarias conceden á 
sus nacionales, debiendo conformarse con la resolución definitiva de 
los Tribunales de Justicia. 

Artículo 7°. 

Los individuos que hayan adquirido un título profesional, litera- 
rio, artístico ó industrial, en alguna de las Repúblicas Contratantes, 
podrán ejercer, en cualquiera de las otras, sin gravamen alguno, sus 
profesiones, artes ú oficios con arreglo á las respectivas leyes; sin 
más requisitos que los de presentar el título ó diploma correspondi- 
entes debidamente autenticados, justificar, en caso necesario, la 
identidad de la persona y obtener el pase del Poder Ejecutivo en 
donde así lo requiera la ley. 

También serán válidos I03 estudios científicos ó literarios hechos 
en las universidades, escuelas facultativas é institutos de segunda 
enseñanza de cualquiera de los países contratantes, previas las 
autenticaciones de los documentos que acrediten dichos estudios y 
la identidad correspondiente. 

Artículo 8°. 

Los ciudadanos de los países signatarios que residan en el terri- 
torio de los otros, gozarán del derecho de propiedad literaria, 
artística ó industrial, en los mismos términos y sujetos á los mismos 
requisitos que los nacionales. 

Artículo 9°. 

El comercio, por mar ó por las fronteras terrestres, entre las 
Repúblicas de El Salvador, Guatemala y Honduras, de productos 
naturales ó artefactos manifacturados, será libre de todo derecho 
fiscal, y no estará gravado por impuestos locales ó municipales en su 
internación. Esta franquicia se extenderá también á los derechos 
de exportación respecto de El Salvador y Guatemala. Se exceptúan 
los productos elaborados en el país con materias primas del extran- 
jero, que pagarán únicamente el cincuenta por ciento de los derechos 
que le correspondan recíprocamente en su internación de un país 
á otro. ^ T 
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No obstante lo estipulado en el párrafo anterior, los Gobiernos 
de las Altas Partes Contratantes, de común acuerdo, dictarán todas 
aquellas providencias que conduzcan á evitar el fraude que puediera 
hacerse al abrigo de las franquicias que se estipulan en el presente 
Artículo. 

Artículo io°. 

Para gozar /de las exenciones anteriores se requerirá que la auto- 
ridad política de donde proceda el producto nacional, natural ó 
manufacturado, certifique la procedencia del Artículo y que, á su 
vez, el Administrador de la Aduana de salida acredite en la misma 
forma que el producto es natural del país y de legítima procedencia. 

Artículo it°. 

No gozarán de las exenciones contenidas en el Artículo anterior: 

T°. La sal y el azúcar respecto de El Salvador y Guatemala; 

2°. Los productos naturales ó manufacturados estancados actual- 
mente ó que, en lo sucesivo, se estanquen en beneficio del Estado en 
cada una de las Repúblicas Contratantes. 

3°. Los artículos de ilícito comercio y, en general, todos aquellos 
que ambos Gobiernos convengan en exceptuar. 

Artículo 12°. 

El que de cualquier manera defraudare ó intentare defraudar á 
la Hacienda Pública de alguno de los Estados Contratantes á la 
sombra de las disposiciones de este Convenio, será perseguido y 
condenado conforme á las leyes fiscales respectivas. 

Artículo 13°. 

En cuanto á las relaciones comerciales entre las Repúblicas 
mencionadas y la de Costa Rica, se conviene, como punto general, 
en que la libre introducción se limitará por ahora, á sólo los pro- 
ductos nacionales que no se obtengan en alguna de ellas en cantidad 
suficiente para las necesidades del consumo, debiendo designarse 
libremente tales artículos y el alcance de la franquicia, en cada año, 
por notas que se dirigirán las Cancillerías respectivas durante el año 
anterior. 

Artículo 14°. 

Las naves mercantes de los cuatro países contratantes se conside- 
rarán, en los mares, costas y puertos de los indicados países como 
naves nacionales; gozarán de las mismas exenciones, franquicias y 
concesiones que éstas y no pagarán otros derechos ni tendrán otros 
gravámenes que los que paguen y tengan impuestos las embarca- 
ciones del país respectivo. Digitized by GoOgic 
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Artículo 15°. 

Los Agentes Diplomáticos y Consulares de las Repúblicas Con- 
tratantes en las ciudades, plazas y puertos extranjeros, prestarán á 
las personas, buques y demás propiedades de los ciudadanos de 
cualquiera de ellas, la misma protección que á las personas, buques 
y demás propiedades de sus compatriotas, sin exigir por esos servi- 
cios otros ó más altos derechos que los acostumbrados respecto de 
sus nacionales. 

Artículo 16°. 

En el deseo de fomentar el comercio entre las Repúblicas Con- 
tratantes, sus respectivos Gobiernos procurarán ponerse de acuerdo 
para el establecimiento de naves nacionales mercantes que hagan el 
comercio de cabotaje, ó para los arreglos y subvenciones que deban 
acordarse á las Compañías de Vapores que hagan el tráfico entre 
San Francisco de California y Panamá, y entre Colón y Puerto 
Barrios. 

Artículo 17°. 

Las Altas Partes Contratantes, reconociéndola necesidad y la gran 
utilidad de promover y apoyar el establecimiento de las mejores vías 
de comunicación entre los respectivos Estados, convienen hacer, al 
efecto, según lo determine cada uno de ellos en cuanto á su propio 
territorio, las concesiones del caso para la construcción de vías fér- 
reas y el establecimiento de nuevas líneas de cable submarino y de 
telégrafos sin hilos. 

Así mismo se comprometen á mejorar en lo posible sus comuni- 
caciones telegráficas y telefónicas, quedando convenido que la corre- 
spondencia por telégrafo no estará sujeta á más altos derechos 
que los fijados en las tarifas establecidas para el interior de cada 
República. 

Artículo 18° * 

Habrá entre los Gobiernos Contratantes un canje completo y 
regular de toda clase de publicaciones oficiales. También lo habrá 
de las científicas y leterarias que se hagan en su respectivo territorio 
por particulares, y, al efecto, todo editor y todo dueño de imprenta 
será obligado á suministrar á la respectiva Secretaría de Relaciones 
Exteriores, inmediatamente después que salga á la luz la publica- 
ción, los ejemplares para el canje. Con el objeto de que sean con- 
servadas debidamente y de que puedan ser fácilmente consultadas, 
cada Gobierno depositará un ejemplar de esas publicaciones en la 
biblioteca pública que crea conveniente. ^ j 
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Artículo 19°. 

Los instrumentos públicos otorgados en una de las Repúblicas 
Contratantes serán válidos en otras, siempre que estén debidamente 
autenticados y que en su celebración se hayan observado las layes 
de la República de donde procedan. 

Artículo 20°. 

Las Autoridades Judiciales de las Repúblicas Contratantes darán 
curso á las requsitorias en materia civil, comercial ó criminal, con- 
cernientes á citaciones, interrogatorios y demás actos de procedi- 
miento é instrucción. 

Respecto de los demás actos judiciales en materia civil ó comer- 
cial, procedentes de acción personal, tendrán en el territorio de 
cualquiera de las Altas Partes Contratantes, igual fuerza que los 
de los Tribunales locales, y se ejecutarán del mismo modo que éstos, 
siempre que se declaren previamente ejecutoriados por el Tribunal 
Supremo de la República en donde han de tener ejecución, lo cual 
se verificará si llenaren las condiciones esenciales que exije su 
respectiva legislación y conforme á las reglas señaladas en cada 
país para la ejecución de las sentencias. 

Artículo 21°. 

Las Repúblicas Contratantes, en el deseo de que no queden impunes 
los delitos que se cometan en sus respectivos territorios, ni se eluda 
la responsabilidad criminal con la evasión de los delincuentes, con- 
vienen en entregarse reciprocamente los individuos que se refugien 
en el territorio de cada una de ellas y que en la otra hubieren sido 
condenados ó estuvieren procesados por haber cometido en él, como 
autores ó cómplices, alguno de los delitos siguientes: homicidio, 
incendio, robo, piratería, peculado, abigeato, falsificación de moneda 
ó de instrumentos públicos, estafa, malversación de caudales públi- 
cos, quiebra fraudulente, falso testimonio y, en general cualquier 
otro por el cual pueda procesarse sin necesidad de acusación de 
parte y que el Código Penal común de la nación en que se hubiese 
cometido tenga señalada la pena superior á la de dos años de priva- 
ción de la libertad, aunque la pena de tal delito sea menor ó distinta 
en la nación del refugio. 

Artículo 22."^ 

La pena de dos años de privación de la libertad señala la natura- 
leza de los delitos que motivan la extradición cuando ella se pide 
durante el enjuiciamiento; pero no limita los efectos del juicio, si, 
por circunstancias atenuantes ú otros esclarecimientos favorables al 
reo, fuere éste sentenciado á sufrir una pena TOtílSftyGoOQic 
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Si la extradición se pidiere en virtud de sentencia ejecutoria, el 
reo será entregado, siempre que la pena impuesta no baje de un año 
de privación de la libertad. 

Artículo 23°. 

No se concederá extradición alguna de personas sentenciadas ó 
acusadas por delitos políticos, aunque resulten cometidos en conexión 
con algún crimen ó delito que pudiera motivarla. 

Toca á los Tribunales de Justicia de la República del asilo califi- 
car la naturaleza de los delitos políticos. 

El individuo entregado no podrá ser juzgado ni condenado por 
delitos políticos, ni por hechos relativos á ellos, que hubiere come- 
tido antes de la extradición. 

Artículo 24°. 

No se concederá la extradición : 

1° Si el reo reclamado hubiere sido ya juzgado y sentenciado por 
el mismo hecho en la República donde resida; 

2° Si en ésta, el hecho por que se pide la extradición no fuere 
considerado como delito; y 

3° Si, conforme á las leyes de la República reclamante ó de las 
del asilo, hubiere prescrito la acción ó la pena. 

Si el individuo reclamado estuviere acusado ó hubiere sido con- 
denado en el país del asilo, por delito cometido en él, no será entre- 
gado sino después de haber sido absuelto por sentencia firme y, en 
caso de condenación, después de haber extinguido la condena ó de 
haber sido indultado. 

En casos urgentes se podrá solicitar la detención provisional del 
inculpado, por medio de comunicación telegráfica ó postal, dirigida 
al Ministro de Relaciones Exteriores, ó por medio del respectivo 
Agente Diplomático ó del Cónsul, en su defecto. El arresto provi- 
sional se verificará según las reglas establecidas por la Legislación 
del país; pero cesará si en el término de un mes, contado desde que 
se verificó, no se formalizare la reclamación. 

Artículo 25°. 

Las Altas Partes Contratantes no estarán en la obligación de entre- 
gar á sus nacionales ; pero deberán enjuiciarlos por las infracciones de 
la Ley Penal cometidas en cualquiera de las otras Repúblicas, y el 
Gobierno respectivo deberá comunicar las diligencias, informaciones 
y documentos correspondientes y remitir los objetos que revelen el 
cuerpo del delito, suministrando todo lo que conduzca al esclareci- 
miento necesario para la expedición del proceso. Verificado éste, 
el proceso criminal se contiuará y terminará y el Gobierno del país 
del juzgamiento informará al otro interesado del re§iiJtej^^Qji^fe^t¿iKO 
de la causa. 
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Artículo 26°. 

La extradición será siempre concedida aún cuando el presunto 
reo resultare impedido, por esta entrega, de cumplir obligaciones 
contraídas. En tan caso los interesados tendrán derecho de ejercitar 
sus acciones ante las autoridades judiciales competentes. 

Artículo 27°. 

La entrega será hecha siempre bajo la condición de que si la 
pena del crimen ó delito que motiva la extradición, no es igual en 
la nación reclamante y en la del refugio, se aplicará al delincuente 
la menor, y en ningún caso la de muerte. 

Artículo 28°. 

Si el acusado ó condenado cuya extradición se solicita fuere 
igualmente reclamado por otro ú otros Gobiernos por crímenes 
cometidos en jurisdicción de ellos por el mismo culpado, éste será 
entregado de preferencia al Gobierno que primero hubiere hecho 
la demanda de extradición. 

Artículo 29°. 

Para la extradición se entenderán directamente entre sí ó por la 
vía diplomática los Gobiernos signatarios correspondientes. En la 
reclamación se especificará la prueba ó principio de prueba que por 
las leyes de la República en que se hubiere cometido el delito, sea 
bastante para justificar la captura y enjuiciamiento del culpable. 

También deberá acompañarse la sentencia condenatoria, acusa- 
ción, mandamiento de prisión ó cualquier otro documento equiva- 
lente; y debe indicarse la naturaleza y gravedad de los hechos impu- 
tados y las disposiciones penales que les sean aplicables. En caso 
de fuga, después de estar condenado y antes de haber sufrido total- 
mente la pena, la reclamación expresará esta circunstancia é irá 
acompañada únicamente de la sentencia. 

Artículo 30°. 

Para facilitar la prueba de la propiedad de los objetos y semo- 
vientes hurtados ó robados que se lleven de la una á la otra Repú- 
blica, se establece que la autorización y autenticación de los docu- 
mentos respectivos puedan hacerse por las autoridades superiores 
políticas del departamento en que el delito se haya cometido, y, 
mientras se presentan los interesados, la autoridad judicial del país 
en que se encuentren los objetos ó semovientes, deberá ordenar su de- 
pósito, bastando para ese fin el requerimiento por telégrafo de cual- 
quiera de las autoridades mencionadas. Comprabada la propiedad 
de dichos bienes, serán entregados á sus dueños, aunque la extradi- 
ción del reo no proceda ó todavía no se haya decretad^^^^i^ 
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. Artículo 31°. 

En todos los casos en que proceda la detención del refugiado, 
se le hará saber su causa en el término de 24 horas y que podrá, 
dentro de tres días perentorios, contados desde el siguiente al de la 
notificación, oponerse á la extradición, alegando: 

1° Que no es la persona reclamada; 

2° Los defectos sustanciales de que adolezcan los documentos 
presentados; y 

3° La improcedencia del pedido de extradición. 

Artículo 32°. 

En los casos en que sea necesaria la comprobación de los hechos 
alegados, se abrirá el incidente á pruebas, observándose en sus 
términos las prescripciones de la Ley Procesal de la República 
requerida. 

Producida la prueba, el incidente será resuelto sin más trámite, 
en el término de diez días, declarando si hay ó no lugar á la 
extradición. 

Contra dicha resolución se darán dentro de los tres días sigui- 
entes á su notificación los recursos legales que extablezcan las leyes 
del país del asilo; pero, á más tardar, cinco días después de trascur- 
rido aquel término, deberá dictarse la resolución definitiva. 

Artículo 33°. 

Los gastos que causen el arresto, manutención y transporte del 
individuo reclamado, lo mismo que los de la entrega y traslación de 
los objetos que, por tener relación con el delito, deban restituirse ó 
remitirse, serán á cargo de la República que solicita la entrega. 

Artículo 34°. 

Las Altas Partes Contratantes declaran solemnemente que no 
pueden conceptuarse ni conceptuar como naciones extranjeras á las 
Repúblicas de Centro América y que trabajarán constantemente por 
mantener entre todas ellas los vínculos de familia y la mayor cordi- 
alidad en sus relaciones, haciendo causa común entre sí en los casos 
de guerra ó de dificultades con naciones extranjeras, y mediando 
amigable y fraternalmente en sus trastornos de carácter privado. 

Artículo 35°. 

En el empeño de mantener la paz y de prevenir una de las causas 
más frecuentes de trastornos en el interior de las Repúblicas, y de 
intranquilidad y desconfianza entre los pueblos centroamericanos, 
los Gobiernos Contratantes no permitirán que los cabecillas ó jefes 
principales de las emigraciones políticas, ni sus agentes, residan en 
los lugares fronterizos á los países cuya paz prefei|i[)4i^f^&i£upfcai^ 
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Tampoco emplearán en el Ejército Nacional á los Emigrados de 
cualquiera de las otras Repúblicas, y los concentrarán cuando así le 
solicitare el Gobierno interesado. 

Si los emigrados políticos residentes en cualquiera de las Repú- 
blicas Contratantes iniciaren ó fomentaren trabajos revolusionarios 
contra alguna de las otras, serán inmediatamente expulsados del 
territorio. Todas estas medidas se dictarán cualquiera que sea la 
nacionalidad del individuo contra quien se acordaren ; pero el Go- 
bierno que haya de dictarlas juzgará, para ello, la suficiencia de la 
prueba que se le presente ó de la que él mismo obtenga. 

Artículo 36°. 

El presente Tratado será perpetuo y siempre obligatorio en 
cuanto se refiere á la paz, amistad y trabajo, y en lo relativo al co- 
mercio, extradición y demás estipulaciones, permanecerá en su fuerza 
y vigor por el término de diez años, contados desde el día del canje 
de las ratificaciones. Sin embargo, si un año antes de expirar dicho 
término, no se hubiere hecho por alguna de las Altas Partes Con- 
tratantes notificación oficial á las otras sobre la intención de termi- 
narlo, continuará siendo obligatorio hasta un afío después que se 
haya hecho la referida notificación. 

Artículo 37°. 

Este Tratado será ratificado y las ratificaciones serán canjeadas 
en la Ciudad de San Salvador, dentro de dos meses, contados desde 
la fecha de la última ratificación. 

Artículo 38°. 

Estando resumidas ó convenientemente modificadas en este Tra- 
tado las principales estipulaciones de las anteriormente celebradas 
entre los Países Contratantes, se declara que todos quedan sin efecto 
y derogados por el actual, cuando sea debidamente aprobado y se 
verifique el cambio délas respectivas ratificaciones. 

En fé de lo cual, los Plenipotenciarios suscriben y sellan el pre- 
sente Tratado en la Ciudad de San José de Costa Rica, á los veinte 
y cinco días del mes de septiembre de mil novecientos seis. 

Luis Anderson. 

Salvador Gallegos. 

Salvador Rodríguez G. 

F. Anguiano. 

José Flamento. 

Sotero Barahona. 
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Honorables Señores Delegados : 

No será necesario exponer que cualesquiera que sean las resolu- 
ciones que adopte la Conferencia acerca de los puntos principales d© 
la alta misión que le está confiada por nuestros respectivos Gobiernos, 
una de las materias de mayor importancia entre las que ha de tomar 
en consideración, es la de recomendar la mejora de las vías de comu- 
nicación terrestre y marítima entre las Repúblicas de Centro- América, 
de éstas con las naciones vecinas, y con todas aquellas cuyas rela- 
ciones propendan al desenvolvimiento del comercio y de las demás 
conveniencias del progreso general de nuestros países. 

La impartancia entre esas vías de un ferrocarril que los una, y que, 
con su poderoso impulso, contribuya á borrar las fronteras que los 
dividen, y que asimile más y más á nuestros pueblos, no sólo es una 
necesidad que todos palpamos, sino que puede realizarse sin esfuerzos 
superiores á los medios que afortunadamente están á nuestro alcance. 

Comprendiéndolo así el Ministro de Costa Rica en Washington, ha 
sido propagandista fervoroso del proyecto de ferrocarril panameri- 
cano, y al regresar de México de la Segunda Conferencia Interna- 
cional Americana, memorable por tantos conceptos, publicó algunas 
consideraciones y datos, con particular referencia á la parte que á 
nuestros países corresponde de aquella gran empresa; y con satis- 
facción se notó la buena acogida que su trabajo encontró y de que 
fué intérprete la prensa americana. 

Posteriormente, y en fecha reciente, buscaba nuevos datos, mayor 
luz, que pudiera contribuir á la realización del proyecto entre México 
y Panamá, donde la construcción del Canal interoceánico, por ei 
Gobierno de Washington, promete ser un hecho próximo de la mayor 
trascendencia en el mundo entero, y tuvo la buena suerte de recibir 
del Señor Theodore Faschke, miembro de la Sociedad Americana de 
Ingenieros Civiles, establecida en Nueva York, el trabajo que aquí 
acompañamos y que supera cuanto nosotros hubiéramos podido liacej 
sobre materia tan importante. 

El distinguido ingeniero, Señor Paschke, ha vivido por largo 
tiempo en Centro América. En Guatemala dirigió varios trabajos 
de ferrocarril, y hoy ocupa un puesto de grandes responsabilidades 
en el ferrocarril subterráneo de Nueva York; lo cual recomienda su 
competencia y da mayor prestigio á sus opiniones. 

No pasaremos desapercibido, permítasenos agregar, que el señor 
Pasohke dedica el trabajo referido á la memoria dgjg^g^^^^Stg^ij^^HO 
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Nanne, alemán de iiaciiiiiento, costarricense por afecto y por su dis- 
tinguida familia, y una de las personalidades cuyo recuerdo sim- 
pático se une al de la construcción de los primeros ferrocarriles de 
Costa Rica y Guatemala. 

La obra del Señor Paschke es particularmente muy ilustrativa j 
sin duda contribuirá al estudio de las recomendaciones que la Con- 
ferencia tenga á bien hacer á nuestros Gobiernos, y con este objeto 
tenemos la honra de presentarla muy respetuosamente á nuestros 
honorables colegas en el deseo de que las sugestiones y los datos que 
contiene acerca de la construcción del ferrocarril centro-americano, 
puedan serles de alguna utilidad. 

Luis Anderson. 

J. B. Calvo. 
¡ Washingtox, D. C, 20 de noviembre de 1907. 



EL FEBilOCAKKIL INTERCONTINENTAL. 

Por J. B. Calvo. 

Cuando se piensa en la gran influencia que las vías de comunicación 
tienen, no sólo en el desarrollo de los elementos naturales y otras 
fuentes de la producción nacional, sino en el adelanto moral é inteleo- 
tual que el ensanche de la esfera de acción proporciona al hombre, 
saltan á la vista los grandes beneficios que la construcción de un ferro- 
carril continental brindaría á las Repúblicas Americanas. 

La obra es ciertamente colosal, pero no ofrece en realidad ningún 
obstáculo insuperable, y sólo espera para convertirse en el hecho plau- 
sible, que se tonie el proyecto con ánimo resuelto hasta lograr que la 
empresa quede implantada. 

Es evidente que el desarrollo del tráfico local por sí mismo pagaría, 
en tiempo no lejano, el costo de la vía, y que el incremento de las rela- 
ciones comerciales entre unos y otros de los países vecinos sería rápido, 
promoviendo así finalmente el bienstar general, político y social, de 
todas las naciones del Continente, y una unión más estrecha entre ellas, 
todo lo cual daría cada vez mayor valor al capital y sus rendimientos. 

Los progresos que México viene obteniendo en los últimos años lla- 
man con razón la atención del mundo, y el impulso que toman sus 
industrias demanda para la próspera República unaiácil comimicaciói 
con los otros Estados vecinos, donde encontrará excelentes mercados 
para muchos de sus productos que la competencia del Norte encamina 
haci ellos, como sucede actualmente y con particularidad respecto de 
las telas y géneros y artículos de cuero de todas clases. 

Los Estados de la América Central progresan constantemente, J ^ 
la par que en ellos el adelanto moral se manifiesta de modo inequívoca 
en la tranquilidad de que hoy disfrutan, el desarrollo de sus ricM 



fuentes de producción toma mayor incremento cada día, alentando 
nuevas empresas, el majoramiento de las vías de comunicación exis- 
tentes y la construcción de otras nuevas é importantes. 

Allá, en el lejano Sur, la República Argentina se levanta como rival 
agrícola de los Estados Unidos del Norte, y Chile abre competencia en 
el Pacífico con las líneas de vapores de la gran nación norteamericana. 

Estas demostraciones prácticas del adelanto de los países latinos 
del Continente indican actividad en el movimiento de progreso que 
han alcanzado, y ponen de manifiesto la gran importancia del campo 
que ofrecen á las empresas y á los negocios. 

El Brasil, con su enorme extensión territorial; el Uruguay, con su 
posición geográfica; el Perú, Bolivia, Ecuador, Venezuela y Colom- 
bia, con la exuberante riqueza de su suelo, participan en igual alta 
escala de los beneficios del progreso y de la civilización. 

La empresa de un ferrocarril que una á todos estos países encon- 
trará, pues, abundantes elementos de vida existentes hoy, y muchos 
otros que por sí mismo creará, ya á influencia de las facilidades del 
tráfico local, ya por la comunicación rápida entre unos y otros 
Estados. 

En la primera Conferencia Internacional Americana, celebrada en 
Washington en 1889-1890, se adoptaron resoluciones para llevar á 
efecto la gran empresa; y como resultado práctico de la iniciativa 
tomada entonces, se liiceron los estudios correspondientes por una 
comisión de ingenieros que rindió un informe completo, que existe 
impreso con mapas é ilustraciones en siete gruesos volúmenes. 

De esos estudios aparece que la longitud de un ferrocarril de Nueva 
York á Buenos Aires, sería de 10,471 millas y que de esta enorme 
distancia la mitad está cubierta ya por líneas férreafe existentes. 

Concretándonos á la primera parte de la gran obra continental, fácil 
será demostrar que sólo requiere un ligero impulso para que pueda 
verse reaUzada en toda la porción del hemisferio, al Norte de Panamá. 
En efecto, la distancia de 2,187 millas de Nueva York á Laredo en la 
frontera de México, la de 839 millas de Laredo á la Ciudad de México 
y la de 343 millas de dicha ciudad á Oaxaca, se recorren por ferro- 
carriles en actual explotación. . 

Hay dos vías férreas mexicanas que se acercan a la frontera de 
Guatemala: una que corre de Puebla á Oaxaca, del lado del Pacífico, 
la cual necesitaría una extensión de 400 millas para llegar a dicha 
frontera; y la otra que parte de Córdoba, en la línea del ferrocarril 
de Veracruz, del lado del Atlántico. Existe además otra vía férrea 
en construcción que conectará con el Ferrocarril Interoceánico del 
Istmo de Tehuantepec ; y lo que al efecto es más positivo, el Gobierno 
de México ha hecho una concesión con liberales subsidios para la con- 
strucción, en el término de dos años, de un ferrocarril que partiendo 
del Istmo como un ramal de la vía Interoceánica mencionada, se 
extienda hasta la línea divisoria con Guatemala. ^'^'^"'' by v^uu^ic 
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Logrado este nuevo progreso de los ferrocarriles de México en su 
propio territorio, quedará salvada por el mismo hecho la mayor de 
las dificultades para que la vía Intercontinental pueda extenderse, 
uniendo los ferrocarriles de los Estados de la América Central, donde 
existen varios tramos perfectamente utilizables en la vía general. 

Bastará á este respecto hacer notar que de las 1,107 millas que una 
línea sobre el lado del Pacífico recorrerá en Centro- América, desde la 
frontera mexicana hasta la de Colombia, existen hoy construidas y 
en explotación 211.30 millas, principalmente en El Salvador y Nica- 
ragua, donde los ferrocarriles más extensos siguen en su mayor 
parte una dirección paralela en general á la costa. 

En Guatemala hay un trayecto de ferrocarril del puerto de Ocós 
al pueblo de Ayutla, cerca de la frontera mexicana, y las líneas con- 
struidas en éste y los otros Estados centro-americanos suman poco 
menos de 1 ,000 mihas. 

Millas. 

Guatemala 342 

El Salvador 132 

Honduras : ! 50 

Nicaragua 176 

i'opta Rica« '. ^ 222 

Pero en Costa Rica, Guatemala y Honduras las vías férreas princi- 
pales siguen una direcciÓTi trans ver al, porque se dirigen del interior á 
los puertos; más en los tres países se as tan construyendo ramales que 
dentro de poco tiempo no .sólo podrán agregar considerable extensión 
á la parte ejecutada del proyecto, sino que elevarán así la garantía 
de buen éxito para un Ferrocarril Continental; por el cre<;imiento con- 
siguiente del tráfico que resultará siempre del mayor número de sus 
conexiones. 

No existía tan buena bavse ei) México cuando se proyectaba la cons- 
trucción (le la primera vía férrea eiitre los Estados Unidos y aquella 
República; la empresa no encontraba el favor del público, porque se 
creía que no sería ren niñera ti va; y lioy, en el trascurso escaso de 
(niatro lustros, existen ya tres líneas Cii constante actividad, alimen- 
tadas por el comercio creciente entre las do.^ naciones. Estas líneas 
férreas, por efecto natural, fomentan el desarrollo mutuo de interesas, 
impulsando al propio tiempo la construcción de otras vías en cone- 
xión con ellas. 

No ha}' , pue.., razón para dudar, fundándose en estos que son hechos 
palpables, que la extensión de los caminos de hierro hacia el Sur, pro- 

« üe aquella fecha á la presente la extensión de loe ferrocarriles en Coeta Rica, 
€fua témala. Nicaragua y Salvador, presenta un progreso muy satisfactorio. La con- 
strucción de la parte que faltaba del ferrocarril de la ciudad de Guatemala á Puerto 
Barrios en el Mar Caribe, acerca tanto las líneas de Guatemala y las del Salvador, 
que muy pronto se unirán, avanzando así en parte considerable la constnicción deí 

Ferrocarril Centro- Americano. — ,T. B. C, 

Digitized by VjOUVIC 



ducirá iguales, si no mejores resultados para el capital, aparte de la 
benéfica influencia moral en el porvenir de las naciones del Continente. 

Parece próxima la realización del pensamiento de unir los dos 
grandes océanos por un canal á través del Istmo centro-americano, 
entre Costa Rica y Nicaragua; y si como es justo esperarlo se resuelve 
pronto su ejecución, la sección septentrional del Ferrocarril Intercon- 
tinental aumentará en importancia de im modo excepcional. 

En la Segunda Conferencia Internacional Americana, reimida en 
México de octubre á enero 1901-2, se acordó ratificar las resolu- 
ciones de la Primera Confer>encia de Washington y hacer entre otras 
recomendaciones, la de que. el Gobierno de los Estados Unidos de 
América inicie, por medio de los representantes diplomáticos de las 
Repúblicas americanas acreditados en Washington, las medidas más 
apropiadas para el envío, dentro de un año, de comisionados que 
informen acerca de los ferrocarriles existentes, y concesiones que 
harían los respectivos Gobiernos para la construcción de la vía conti- 
nental. 

El pensamiento encuentra hoy gran favor; y es de esperarse que con 
el nuevo impulso que se le da, llegue á convertirse en la deseada 
realidad. 

Sea así para bien de toda la América. 

Washington, abril de 1902. 
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DEDICADO A LA MEMORIA DE 
DON GUILLERMO NANNE 



PRIMER EXPLORADOR DE LOS FERROCARRILES DE CENTRO 
AMÉRICA, Y Á SU NOBLEZA DE ALMA 



Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by 



GooQÍe 



NUESTRO DEBER HACIA CENTRO AMÉRICA. 

Cada vez que entre nuestros vecinos y amigos de la América Cen- 
tral ocurre una de esas pendencias de familia qué se suceden con regu- 
laridad y periodicidad relativamente corta, '^¿qué se puede hacer 
con Centro América ?'' es la pregunta que se le ocurre á todo ameri- 
cano inteligente y observador; y en cuanto á la prensa periódica se 
refiere, la solución del problema no se encuentra en sus artículos. 

El único remedio racional que se ofrece naturalmente al estudiar 
el punto es la Unión ó la Confederación Centro Americana. La 
exactitud de este juicio es indisputable; todos la admiten, los centro- 
americanos mismos, ya sean de Guatemala ó Costa Rica, ó del Sal- 
vador, Nicaragua, ú Honduras. Sí; bien podemos suponer que ese 
deseo altamente patriótico de consumar la confederación ha sido el 
móvil secreto de más de una de las desavenencias entre hermanos 
que hemos presenciado en los últimos setenta y cinco años. 

^Porqué entonces han fracasado al naces las variar tentativas que 
se han hecho para establecer la Unión Centro- Americana? 

Porque han brotado del espíritu ambicioso de alguna región especial, 
deseosa de tener el completo dominio de todo el territorio. Los otros 
Estados se han resentido, y de aquí la lucha y por fiji el fracaso. 
Porque faltan los cimientos á propósito para levantar al edificio de la 
Unión de modo que pueda resistir con toda seguridad á las destructoras 
influencias de contiendas locales. Hé aquí, pues, el primer deber del 
arquitecto que pretenda construir la unión de las cinco entidades 
separadas de Centro- América. 

El objeto que este estudio se propone es demostrar como se pueden 
echar esos cimientos, sin separarse de las tradiciones y de la política 
manifiesta del Gobierno de los Estados Unidos. 

La proposición no ofrece nada nuevo. A decir verdad, el terreno 
se ha limpiado ya, se han trazado los cimientos, y aún comenzado las 
excavaciones por uno de los arquitectos más notables de su tiempo, 
el Honorable James G. Blaine, de grata memoria. 

Nada más propio, ni mejor oportunidad, que la presente para que la 
administración de Washington despUegue . su actividad, reasuma y 
lleve á cabo la labor de alzar los cimientos que han de servir de base á 
la Unión Centro-Americana. 
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Está fuera de toda discusión que el establecimineto de una *' Comu- 
nidad de Intereses" entre las cinco entidades políticas de la América 
Central, medida de resultados tangibles y de interés capital para 
todas y cada una de ellas, sería la mejor base posible para establecer 
la unión. 

Basta indicar solamente el proyecto de un ferrocarril interconti- 
nental, para comprender como con su agnecia se habría de realizar la 
referida comunidad de intereses. Una línea de ferrocarriles construida 
sobre el trazo del proyecto del Intercontinental, que se extienda de 
México á través de toda la América Central hasta terminar al sur 
en Panamá, establecería la comunicación directa por rieles desde los 
Estados Unidos hasta el Canal de Panamá, lo que desde todos los 
puntos de vista sería de desearse. Ahora bien, esta línea, bajo la 
dirección de una corporación americana, en cuya administración 
tengan participación activa las cinco entidades centro-americanas, 
será indudablemente la base más ancha y firma sobre que se pudiera 
desarrollar la confederación y manterse segura para siempre. Esta 
línea no sólo establecería una comunidad de intereses entre las Repú- 
blicas de Centro- América, sino que en esta comunidad también toma- 
rían parte los Estados Unidos y México. 

Para alcanzar el objeto deseado se indica en los párrafos siguientes 
un método y plan prácticos: 

Primer: Organizar una compañía de acuerdo con las leyes de los 
Estados Unidos, con el objeto de establecer una línea de comunica- 
ción, toda por ferrocarril, que partiendo desde la frontera sur de 
México atraviese las Repúblicas de Guatemala, Salvador, Honduras, 
Nicaragua, Costa Rica y parte de Panamá, terminando en la ciudad 
de este nombre. 

Segundo : La compañía reconoce y acepta como guía y norma prin- 
cipal de sus planes y proyectos los principios generales que recomendó 
la comisión de comunicaciones por ferrocarril en su dictamen pre- 
sentado á la Conferencia Internacional Americana y aceptado por 
ésta en la sesión que celebró en la Ciudad de Washington, el día 26 de 
febrero de 1890. 

Estos principios generales, que representan una fuerza vigorosa, se 
reproducen á continuación, por considerarlo de importancia: 

Primero. Que un ferrocarril que ligue todas ó la mayor parte de ha naciones repre- 
sentadas en la Conferencia contribuirá poderosamente al desenvolvimiento de las 
relaciones morales é intereses mat^^riales de dichas naciones; 

* * . * ■ . * * * * 

Quinto. Que la vía férrea on cuanto lo permitan los intereses comunes debe ligar 
las ciudades principales que se encuentren á inmediaciones de su trayecto; 

Sexto. Que, si la dirección general de la línea no pudiese desviarse con el objeto 
indicado en el artículo anterior, sin gran perjuicio, se estudien ramales que vinculen 
esas ciudades al tronco del camino; 

Séptimo. Que, á fin de disminuir el costo de la obra, se aprovechen las vías férreas 
existentes en cuanto sea posible y compatible con el traz%5]^¡^^f^5JVÍÍíÚ9(^/l^^ ferro- 
carril continental; 
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Octavo. Que, en el caso en que los trabajos de la Comisión demuestren la practica- 
bilidad y conveniencia del ferrocarril, se llame á propuestas para la construcción de 
la obra en su totalidad ó por secciones; 

Aovcno. Que la construcción, administración y explotación de la línea sea de cuenta 
particular de los concesionarios, ó de las personas con quienes subcontraten la obra, 
ó á quienes transmitan sus derechos con las formalidades del c^iso, previo el consenti- 
miento de los Gobiernos respectivos; 

Décimo, Que todos los materiales necesarios para la construcción, y explotación 
del ferrocarril sean libres de derechos de importación, sin perjuicio de las medida» 
necesarias para impedir loe abusos que pudieran cometerse; 

Undécimo. Que las propiedades, muebles é inmuebles, del ferrocarril, empleadas 
en su construcción y explotación, sean exentas de todo impuesto nacional, provincial 
(EJstado) y municipal; 

Duodicimo. Que la ejecución de una obra de tanta magnitud merece además ser 
estimulada con subvenciones, concesiones de terrenos, ó garantía de un mínimum 

de interés; 

*♦****« 

Decimocuarto. Que el ferrocarril sea declarando neutral á perpet\iidad , con el objeto- 
de asegurar el libre tráfico; 

Decimoquinto. Que la aprobación de los proyectos, las condiciones de las propuestas, 
la protección á los concesionarios, la inspección de los trabajos, la legislación de la 
línea, la neutralidad del camino, y el libre paso de las mercaderías en tránsito sean, 
en el caso previsto por el artículo octavo, materia de convenciones especiales entre 

todas las naciones interesadas. 

♦ *♦**** 

Se omiten los artículos números 2, 3, 4, 13, y 16, porque las disposiciones que 
contienen se refieren al estudio y trazo preliminar de la línea, lo ciial ya se ha hecho, 
de modo que dichos attí culos han quedado sin efecto. 

Tercero. La compañía debe adquirir la dirección, ya sea por arren- 
damiento ó por compra, de todas las líneas de ferrocarril que existan, 
haciéndolas parte de la troncal del Ferrocarril Intercontinental. 

Cuarto. La compañía ha de construir las nuevas porciones adicio- 
nales del propuesto sistema de ferrocarril que sean necesarias para 
alcanzar el fin que se propone. Los estudios que hasta ahora se han 
hecho bajo la dirección de la Comisión del Ferrocarril Interconti- 
nental servirán de base para las operaciones que en lo futuro se hagan 
con el objeto indicado. 

Quinto. Los Gobiernos de los países mencionados en el párrafo 
primero, harán las concesiones acostumbradas á la compañía del 
ferrocarril, incluyendo el goce del derecho de libre paso porjjoa 
terrenos públicos, para la construcción de los ramales de la línea que 
hayan de atravesar sus territorios respectivos. *4|j| 

Sexto. Dichos Gobiernos concederán otros auxiUos materiales para 
la construcción de los nuevos ramales, ya sean en forma de subsidios 
ó de concesiones de terrenos, á cambio de lo cual el ferrocarril se 
compromete á emitir á favor de cada uno de los Gobiernos respectivos 
una suma proporcionada de su capital en acciones, como quede con- 
venido de mutuo y común acuerdo. 

Séptimo. El Gobierno de los Estados Unidos asegurará la pronta 
ejecución de la empresa, garantizando un mínimum razonable de 
interés sobre el capital invertido. 
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Octavo. Cada uno de los referidos Gobiernos tendrá el derecho de 
nombrar un representante en la Junta Directiva de la Compañía del 
Ferrocarril. Dicho representante recibirá un sueldo fijo anual que 
le permita establecer su residencia en un punto de fácil acceso al 
lugar donde se celebren las reuniones. 

Noveno. La oficina principal de la compañía de ferrocarril estará 
situada en los Estados Unidos, en el lugar que lo determine el acta 
de fundación. 

El vicepresidente de la compañía, que también será el gerente 
general, establecerá sus oficinas y su residencia en una ciudad de 
Centro América, donde sea más conveniente, y tendrá sucursales en el 
asiento del Gobierno de cada uno de los países por donde atraviesa el 
ferrocarril. 

Décimo. Las primeras gestiones para conseguir la cooperación de 
todos los países interesados en la realización del proyecto, deberán 
hacerlas de común acuerdo los Gobiernos de los Estados Unidos y de 
México. 

Al objeto de demostrar las necesidades económicas que hay que 
llenar para la realización del proyecto, presentamos á continuación 
un cuadro tomado de los Informes de la Comisión del Ferrocarril 
Intercontinental : 

Ferrocarril irUercontinental. — División be Centro- Ainérica. 



Lugar. 
Por Guatemala: 

• AyiitlaiS. Cabal lí> Rlannn 


MiUas 
constru- 
idas. 


Por con- 
stniir. 

26.2 


Costo de 
banqueo, 
trabajos de 
albañiiería 
y puentes. 
- 

$324,518 


Pro- 
medio 

nulla. 
$12,386 


Caballo Blanco á Santa María 


84.1 




Santa María á Río Paz 


60.5 


893,536 


14,769 








Total 


84.1 


86.7 


1,228,054 


14,lf>4 


Por Salvador: 

Río Paz á cercanías de Acejutla 




26.5 


255, 196 


9,030 


Cercanías de Acajutla & San Salvador. 


64.0 




San Salvador á San Vicente 


42.2 
62.0 
36.1 


1, Í57, 433 
793, 104 
781,901 


5Í, Í24 


San Vicente á San Miguel 




12,792 


San Miguel á Río Guascorán 




21,659 








Total 


64.0 


166.8 


3,987,634 


23,907 


Por Honduras : 

Río Guascorán á Río Negro 




7L7 


1,108,697 


15,463 








Por Nicaragua: 

Río Negro Á nhiriATidAgfl. . . 




38.0 
68.3 


508,960 
907. ,^190 


15,7f.2 


Chinandega á Granada" . . . . 


103.4 




Granada a Peña Blanca 


13,285 










Total 


103.4 


106.3 1,506,350 


14, 170 






Por Costa Rica: 

Peña Blanca á Liberia 




52. 5 1, 167, 430 
157.6 ; 3,820,000 
150.0 ¡ 3,353,487 


22,237 


Liberia á Boca Savem» 




24,254 


Boca Savegre á Río Golfito 




22,35t) 








Total 




360.0 1 8,340,917 


23,1(>9 








Río Golfito á David 




1 
59.6 ' 955.3.53 


16,029 


David á Panamá 




274 4 


4,657,280 


17,009 








Total 




334.0 


6,612,633 


16,804 










251.5 


1,125.5 


20,784,285 


18.467 
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Las deducciones que se desprenden de los principales datos que 
contíene el cuadro anterior, son las siguientes: 

Longitud total de la línea de ferrocarril desde la frontera sur de 
México hasta la ciudad de Panamá, 1,377 millas, de las cuales ya hay 
construidas 251.5, faltando por construir 1,125.5. 

El costo de lo que falta por construir en la línea del ferrocarril, según 
cálculo de los ingenieros de la Comisión, secalcula por banqueo, traba- 
jos de mampostería y puentes en $18,467 por milla. Esta suma se 
debe aumentar como 12^ por ciento para cubrir gastos eventuales de 
mgeniería y administración, lo cual nos daría un promedio de costo por 
milla de $21,000, en números redondos. 

Añadiendo ahora por costo de lecho de la vía, habilitación y material 
rodante, la suma de $19,000 por milla, tenemos que el costo completo 
por milla de los líneas que faltan por construir alcanza á $40,000, 

El costo total del proyecto será entonces, como sigue : 

1, 125.5 millas por construir á $40, 000 $45, 020, 000 

130 millas de desviaderos á20,000 2,600,000 

Ensanche de la via ya construida á la medida normal, 25J.5 millas 

á 10,000 :.... 2,515,000 

Costo total de la troncal 50, 135, 000 

Además de esto habrá que construir dos líneas más, una de 75 
millas en Honduras para unir la capital Comayagua con la línea 
troncal, y otra en Costa Rica que entronque con la línea que existe 
de Alajuela á la capital San José, de 25 millas aproximadamente, 
lo que puede calcularse por todo en 100 millas.^ La construcción de 
estos ramales se puede suponer, por término medio en $65,000 por 
milla, á causa de las mayores dificultades que presenta el terreno 
por tener que subir á las mesetas en donde están situadas dichas 
ciudades. Esto hará subir la suma total que se necesita á $56,000,000 
en números redondos. 

La vertiente del Pacífico de la América Central comprende la 
región más rica eíi terrenos propios para la agricultura que hay al 
norte del Istmo de Panamá. Es aquí donde se- encuentra la mayor 
parte de las plantaciones de café, caña de azúcar y cacao que hay en 
Centro América, que es donde estos frutos crecen con la mayor per- 
fección. Es aquí donde está la fuente de la riqueza de todos esos 
países. Esta '^Zona Cafetera" como se la llama generalmente, 
ocupa la vertiente del Pacífico de la cordillera, entre 1,000 y 5,000 
pies de elevación sobre el nivel del mar. Alcanza su mayor ancho y 
se desarrolla, en una vasta extensión que nada interrumpe, á lo largo 

o Por cuanto á Costa Rica se refiere, hay que observar que la construcción del ierro- 
canil de San José, la capital, á Puntarenas, en la costa Pacífico, está al terminar, de 
suerte que dentro de algunos meses se abrirá al tráfico, quedando terminado así el 
ferrocarril interoceánico de Costa Rica, que une á Puntarenas en el Pacífico cpn 
Puerto Limón en el mar Caribe. — J. B. C. 
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de la parte occidental de Guatemala, donde esta faja de¿ tierra llega 
á medir cerca de 70 millas de ancho, hasta el interior del estado de 
Chiapas, én México. Por la banda oriental de Guatemala, Salvador, 
Honduras, Nicaragua y Costa Rica, la zona varía de ancho y es menos 
continua que en la parte occidental, pues la ¡interrumpen los estri- 
bos que parten de las cordilleras, cuyo naturaleza es más árida. Esto 
no obstante, los muchos valles que posee son comparables por lo rico 
de su suelo y de su clima con la ''Costa Cuca" del Occidente.de Guate- 
mala. Es por esta zona, 6 mejor dicho, al pie de ella que ha trazado 
la línea del ferrocarril la Comisión del Intercontinental. 

Con las facilidades de comunicación que esta línea ha de llevar á 
toda la zona referida, hay tráfico suficiente á la vista entre ima y 
otras locaUdades (carga y pasage á cortas distancias), para mantener 
la vida del ferrocarril desde su principio de una manera vigorosa, sin 
contar con el tráfico general que tendrá que desarrollarse más 6 
menos entre los Estados Unidos y México, y la Zona del Canal. El 
gran fomento de las grandes fuentes de riqueza natural, no sólo de la 
zona cafetera sino de toda la región Centro- Americana, que habrá de 
seguir indudablemente la apertura de este ferrocarril, será suficiente 
para asegurar su futura prosperidad sin riesgos de m'nguna especie. 

Más aún; el Ferrocarril Intercontinental de Centro-América será 
la llave que abra las puertas del tesoro escondido que la naturaleza ha 
enriquecido con mano larga, con los frutos de la zona más favorecida. 

En conclusión, el infrascrito desea llamar la atención á otro rasgo 
característico, inherente al proyecto, que se puede desarrollar como 
el más saUente de la empresa. 

Helo aquí: La línea del ferrocarril proyectado se extiende á lo 
largo de la base de la vertiente del Pacífico de las cordilleras de la 
América-Central; en su curso atraviesa numerosas corrientes que 
reciben sus aguas de las altas mesetas de las cordilleras. Las más 
importantes de estas corrientes que habrán de ser atravessada á cor- 
tos intervalos darán una inmensa potencia eléctrica, no sólo lo sufi- 
ciente para hacer funcionar todos los ferrocarriles que existan y que 
puedan existir, sino para producir toda la luz y toda la fuerza nece- 
saria para cuantas industrias y necesidades haya en cada uno de esos 
países. 

Desde el momento en que una compañía formada de los verdade- 
ros elementos necesarios para llevar á cabo el proyecto en cuestión 
llegue á organizarse y comience á fimcionar, cesarán todas esas 
luchas entre hermanos que ocurren en las cinco repúblicas de Centro 
América, á quienes las hermanas mayores del norte enseñarían la 
nueva aurora que promete cubrirlas á todas con sus dorados rayos. 
Durante la construcción de la vía, las energías sobrantes se sentirían 
atraídas y encontrarían empleo en una labor de interés común; y 
acabado ya el trabajo, y abierto el ferrocarril no habrá entre todos 
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sino manifestaciones de alborozo, de complacencia y de buena volun- 
tad. Una vez que la línea del ferrocarril esté completa y funcionando 
toda, la unificación práctica será un hecho consumado. 

Los rieles de la vía serán verdaderos lazos de acero que con fuerza 
que no cede atarán las cinco Repúblicas de Centro-América f ormahdo 
ima sola entidad, así como el haz de varas y el hacha de combate, 
que se acepta generalmente como emblema de la antigua divisa ^^En 
la xmión está la fuerza." 

Nuestros propios intereses en Panamá, en abrir nuevos canales y 
ensanchar los antiguos de comercio, en que en la América Central 
existan condiciones de paz estable, al mismo tiempo que nuestro 
deber para con la humanidad, exigen que sin pérdida de tiempo se 
proceda á la construcción de esta primera sección del ferrocarril inter- 
continental. Este parece ser el momento oportuno para iniciar el 
movimiento á favor del proyecto, cuya realización habrá de consti- 
tuir otro capítulo en la historia de los hechos prácticos que nos llevan 
á la meta del Panamericanismo. 

Theodore Paschke, 
Miembro de la Sociedad Americana 

de Ingenieros Civiles. 

New York, abril de 1907, 

O 
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GENERAL TREATY OF PEACE 
AND AMITY. 



Los Gobiernos de las Repúblicas 
de Costa Rica, Guatemala, Hon- 
duras, Nicaragua y el Salvador, 
'^ '^do establecer las bases que 
fijen j b relaciones generales de 
dichos -^ han tenido á bien 

celebrar ^x itado General de 
Paz y Amistad, que llene aquel fin, 
y al efecto han nombrado Dele- 
^os: 
'8TA Rica: á los Excelentísi- 
^ores Licenciado Don Luis 
'»n y Don Joaquín B. 

i: a los Excelentísi- 
'C'o Licenciado Don An- 
drés Jáuregui, Doctor 
i'oledo Herrarte y Don 
.. ichez Ocaña ; 
,)URAs: á los Éxcelentísi- 
efíores Doctor Don Poli- 
la, Doctor Don Ángel 
ue ^ Don E. Constantino 

. laiJOSj- 
NlCARAGUAI á los Excelentísi- 
mos Señores Doctores Don José 
Madriz y Don Luis F. Corea ; y 

EL Salvador : a los Excelentísi- 
mos Señores Doctor Don Salvador 
Galléeos, Doctor Don Salvador 
Rodríguez González y Don Fe- 
derico Mejía. 

En virtud de la invitación hecha 
conforme al Artículo II del Pro- 
tocolo firmado en Washington el 
17 de Setiembre de 1907 por los 
Representantes Plenipotenciarios 
de las cinco Repúblicas Centro 
americanas^ estuvieron presentes 
en todas las deliberaciones los Ex- 
celentísimos Señores Represen- 
tante del Gobierno de los Esta- 
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The Governments of the Re- 
publics of Costa Rica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua, and Sal- 
vador, being desirous of establish- 
ing the foundations which fix the 
general relations of said countries, 
have seen fit to conclude a general 
Treaty of Peace and Amity which 
will attain said end, and for that 
purpose have named as Delegates : 

Costarica: Their Excellencies 
Doctor Don Luis Anderson and 
Don Joaquin B. Calvo ; 

Guatemala : Their Excellencies 
Doctor Don Antonio Batres Jáu- 
regui, Doctor Don Luis Toledo 
Herrarte, and Don Victor Sán- 
chez Ocaña. 

Honduras: Their Excellencies 
Doctor Don Policarpo Bonilla, 
Doctor Don Angel Ugarte, and 
Don E. Constantino Fiallos ; 

Nicaragua: Their Excellencies 
Doctors Don José Madriz and 
Don Luis F. Corea ; and 

Salvador: Their Excellencies 
Doctor Don Salvador Gallegos, 
Doctor Don Salvador Rodriguez 
González, and Don Federico 
Mejía. 

By virtue of the invitation sent 
in accordance with Article II of 
the protocol signed at Washing- 
ton on September 17, 1907, by the 
Plenipotentiary Representatives 
of the five Central American Re- 
publics, their excellencies, the 
Representative of the Government 
of the united Mexican States, 
Ambassador Dqu 

Uic "' 



Jigitized by 



^^m^ 



up- 



2 



dos Unidos Mexicanos, Embaja- 
dor Don Enrique C. Creel, y Re- 
presentante del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, Mr. 
William I. Buchanan. 

Los Delegados, reunidos en la 
Conferencia de Paz Centroame- 
ricana en Washington, después de 
haberse comunicado sus respecti- 
vos plenos poderes, que encontra- 
ron en buena forma, han conve- 
nido en llevar á efecto el propósito 
indicado de la manera siguiente: 

Artículo I. 

Las Repúblicas de Centro 
América consideran como el pri- 
mordial de sus deberes, en sus 
relaciones mutuas, el manteni- 
miento de la paz; y se obligan á 
observar siempre la más completa 
armonía y á resolver todo 
desacuerdo ó dificultad que pueda 
sobrevenir entre ellas, de cual- 
quiera naturaleza que sea, por 
medio de la Corte de Justicia Cen- 
troamericana, creada por la Con- 
vención que han concluido al 
efecto en esta fecha. 

Artículo II. 

Deseando asegurar en las Re- 

Eublicas de Centro América los 
eneficios que se derivan de la 
práctica de las instituciones y con- 
tribuir al propio tiempo á afirmar 
su estabilidad y los prestigios de 
que deben rodearse, declara que se 
considera amenazante á la paz de 
dichas Repúblicas, toda disposi- 
ción ó medida que tienda á alterar 
en cualquiera de ellas el orden 
constitucional. 



Artículo III. 

Atendiendo á la posición geo- 
gráfica central de Honduras y a las 
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Creel, and the Representative of 
the Government of the United 
States of America, Mr. William I. 
Buchanan, were present at all the 
deliberations. 

The Delegates, assembled in the 
Central American Peace Confer- 
ence at Washington, after having 
communicated to one another 
their respective full powers, which 
they founa to be in due form, 
have agreed to carry out the said 
purpose in the following manner: 

Article I. 

The Republics of Central 
America consider as one of their 
first duties, in their mutual rela- 
tions, the maintenance of peace; 
and they bind themselves to al- 
ways observe the most complete 
harmony, and decide every differ- 
ence or diflBiculty that may arise 
amongst them, of whatsoever na- 
ture it may be, by means of the 
Central American Court of Jus- 
tice, created by the Convention 
which they have concluded for 
that purpose on this date. 

Article II. 

Desiring to secure in the Re- 
publics of Central America the 
benefits which are derived from 
the maintenance of their institu- 
tions, and to contribute at the 
same time in strengthening their 
stability and the prestige with 
which they ought to be sur- 
rounded, it is declared that every 
disposition or measure which may 
tend to alter the constitutional or- 
ganization in any of them is to be 
deemed a menace to the peace of 
said Republics. 

Article III. 

Taking into account the central 
geographicaloigP^ia^QBuOf^ iHon- 



facilidades que esta circunstancia 
ha dado para que su territorio 
haya sido con la mayor frecuencia 
el teatro de las contiendas centro- 
americanas, Honduras declara 
desde ahora su absoluta neutra- 
lidad en cualquier evento de con- 
flicto entre las otras Bepúblicas ; 
y éstas, á su vez, si se observare 
tal neutralidad, se obligan á res- 
petarla y á no violar en ningún 
caso el territorio hondureno. 



Artículo IV. 

Atendiendo á las ventajas que 
deben obtenerse de la creación de 
Institutos Centroamericanos para 
el fomento de sus más vitales in- 
tereses, además del Instituto 
Pedagógico y de la Oficina Inter- 
nacional (Centroamericana que 
han de establecerse según las Con- 
venciones celebradas al efecto por 
esta Conferencia, se recomienda 
especialmente á los Gobiernos la 
creación de una Escuela práctica 
de Agricultura en la Eepública de 
el Salvador, una de Minería y 
Mecánica en la de Honduras y 
otra de Artes y Oficios en la de 
Nicaragua. 



Artículo V. 

Para cultivar las relaciones en- 
tre los Estados, las Partes contra- 
tantes se obligan á acreditar ante 
cada una de Tas otras, una Lega- 
ción permanente. 

Artículo VI. 

Los ciudadanos de una de las 
Partes contratantes, residentes en 
el territorio de cualquiera de las 
otras, gozarán de los mismos 
derechos civiles de que gozan los 
nacionales, y se considerarán como 
ciudadanos en el país de su resi- 
dencia, si reúnen las condiciones 
que exijen las correspondientes 

[22611] 



duras and the facilities which ow- 
ing to this circumstance have 
made its territory most often 
the theater of Central American 
conflicts, Honduras declares from 
now on its absolute neutrality in 
event of any conflict between the 
other Eepublics; and the latter, 
in their turn, provided such neu- 
trality be observed, bind them- 
selves 'to respect it and in no case 
to violate the Honduranean terri- 
tory. 

Article IV. 

Bearing in mind the advantages 
which must be gained from the 
creation of Central American in- 
stitutions for the development of 
their most vital interests, besides 
the Pedagogical Institute and the 
International Central American 
Bureau which are to be estab- 
lished according to the Conven- 
tions concluded to that end by 
this Conference, the creation of a 
practical Agricultural School in 
the Eepublic of Salvador, one 
of Mines and Mechanics in that of 
Honduras, and another of Arts 
and Trades in that of Nicaragua, 
is especially recommended to the 
Governments. 

Article V. 

In order to cultivate the rela- 
tions between the States, the con- 
tracting Parties obligate them- 
selves each to accredit to -the 
others a permanent Legation. 

Article VI. 

The citizens of one of the con- 
tracting Parties, residing in the 
territorjr of any of the others, 
shall enjoy the same civil rights 
as are enjoyed by nationals, and 
shall be considered as citizens in 
the country of their residence if 
they fulfil the conditions which 
the respecti^é'^'%ínstituent laws 
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leyes constitutivas. Los no natu- 
ralizados estarán exentos del ser- 
vicio militar obligatorio, por mar 
6 por tierra, y de todo empréstito 
forzoso 6 requerimiento müitar, 
y no se les coligará por ningún 
motivo á pagar más contribu- 
ciones 6 tasas ordinarias ó extraor- 
dinarias que aquellas que pagan 
los naturales. 

Artículo VII. 

Los individuos que hayan 
adquirido un título profesional en 
alguna de las Repúblicas contra- 
tantes podrán ejercer en cualquie- 
ra de las otras, sin especial gra- 
vamen, sus profesiones, con arre- 
glo á las respectivas leyes; sin 
más requisitos que los de presentar 
el título ó diploma correspon- 
diente debidamente autenticado, 
f justificar, en caso necesario, la 
identidad de la persona y obtener 
el pase del Poder Ejecutivo donde 
así lo requiera la ley. 

También serán válidos los estu- 
dios científicos hechos en las 
Universidades, Escuelas Faculta- 
tivas é Institutos de Segunda 
Enseñanza de cualquiera de los 
países contratantes, previa la au- 
tenticación de los documentos que 
acrediten dichos estudios y la 
comprobación de la identidad de 
la persona. 

Ajrtículo VIII. 

Los ciudadanos de los países 
signatarios que residan en el te- 
rritorio de los otros gozarán del 
derecho de propiedad literaria, 
artística ó industrial en los mis- 
mos términos y sujetos á los 
mismos requisitos que los natu- 
rales. 

Artículo IX. 

Las naves mercantes de los 
países signatarios se considera- 
rán en los mares, costas y puer- 
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provide. Those that are not nat- 
uralized shall be exempt from 
obligatory military service, either 
on sea or land, and from every 
forced loan or military requisi- 
tion, and they shall not be obliged 
on any account to pay greater 
contributions or ordinary or ex- 
traordinary imposts than those 
which natives pay. 

Article VII. 

The individuals who have ac- 
quired a professional degree in 
any of the contracting Eepublics, 
may, without special exaction, 
practice their professions, in ac- 
cordance with the respective laws, 
in any one of the others, without 
other requirements than those of 
presenting the respective degree 
or diploma properly authenti- 
cated and of proving, in case of 
necessity, their personal identity 
and of obtaining a permit from 
the Executive Power where the 
law so requires. 

In like manner shall validity 
attach to the scientific studies 
pursued in the universities, pro- 
fessional schools, and the schools 
of higher education of any one of 
the contracting countries, pro- 
vided the documents which evi- 
dence such studies have been au- 
thenticated, and the identity of 
the person proved. 

Article VIII. 

Citizens of the signatoiy coun- 
tries who reside in the territory of 
the others shall enjoy the right of 
literary, artistic or industrial 
property in the same manner and 
subject to the same requirements 
as natives. 

Article IX. 

The merchant ships of the sig- 
natory countries shall be consid- 
ered upon RÉtíé^d^V^loi^g tl^e 



tos de los indicados países como 
naves nacionales; gozarán de las 
mismas exenciones, franquicias y 
concesiones que éstas y no paga- 
rán otros derechos ni tendrán 
otros gravámenes que los que 
paguen y tengan impuestos las 
embarcaciones del país respectivo. 



coasts, and in the ports of said 
countries as national vessels; they 
shall enjoy the same exemptions, 
immunities and concessions as the 
latter, and shall not pay other 
dues nor be subject to further 
taxes than those imposed upon 
and paid by the vessels of the 
country. 



Artículo X. 



Article X. 



Los Gobiernos de las Eepúblicas 
contratantes se comprometen á 
respetar la inviolabilidad del 
derecho de asilo á bordo de los 
buques mercantes de cualquie- 
ra nacionalidad surtos en sus 
puertos. En consecuencia, no 
podrá extraerse de dichas embar- 
caciones sino á los reos de delitos 
comunes, por orden de Juez com- 
petente y con las formalidades 
legales. Á los perseguidos por 
delitos políticos, o delitos comunes 
conexos con los políticos, sólo 
podrá extraérseles en el caso de 
que se hayan embarcado en un 
puerto del Estado que los recla- 
ma, mientras permanezcan en sus 
aguas jurisdiccionales y cumplién- 
dose los requisitos exigidos ante- 
riormente para los casos de delitos 
comunes. 



The Governments of the con- 
tracting Eepublics bind them- 
selves to respect the inviolability 
of the right of asylum aboard the 
merchant vessels of whatsoever 
nationality anchored in their 
ports. Therefore, only persons 
accused of common crimes can be 
taken from them after due legal 
procedure and by order of the 
competent judge. Those prose- 
cuted on account of political 
crimes or common crimes in con- 
nection with political ones, can 
only be taken therefrom in case 
they have embarked in a port of 
the State which claims them, dur- 
ing their stay in its jurisdictional 
waters, and after the requirements 
hereinbefore set forth in the case 
of common crimes have been ful- 
filled. 



Artículo XI. 



Article XI. 



• Los Agentes diplomáticos y 
consulares de las Eepúblicas con- 
tratantes en las ciudades, plazas y 
{)uertos extranjeros prestarán á 
as personas, buques y demás pro- 
piedades de los ciudadanos de 
cualquiera de ellas, la misma pro- 
tección que á las personas, buques 
y demás propiedades de sus com- 

' patriotas, sin exigir por sus servi- 
cios otros ó mayores derechos que 
los acostumbrados respecto de sus 
nacionales. 
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The Diplomatic and Consular 
Agents of the contracting Eepub- 
lics in foreign cities, towns and 
ports shall afford to the persons, 
vessels and other property of the 
citizens of any one of them, the 
same protection as to the persons, 
ships and other properties of their 
compatriots, without demanding 
for their services other or higher 
charges than those usually made 
with respect to their nationals. 
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Artículo XII. 



Abticle XII. 



En el deseo de fomentar el 
comercio entre las Repúblicas 
contratantes, sus respectivos Go- 
biernos se pondrán de acuerdo 
para el establecimiento de naves 
nacionales y mercantes que hagan 
el comercio de cabotaje y para los 
arreglos y subvenciones que deban 
acordarse a las Compañías de va- 

f)ores que hagan el tráfico entre 
os puertos nacionales y los del 
exterior. 

Artículo XIII. 

Habrá entre las Partes contra- 
tantes un canje completo y regu- 
lar de toda clase de publicaciones 
oficiales. 

ArtícuiíO XIV. 

Los instrumentos públicos otor- 
gados en una de las Repúblicas 
contratantes serán válidos en las 
otras, siempre que estén debida- 
mente autenticados y que en su 
celebración se hayan observado las 
leyes de la República de donde 
proceden. 



In the desire of promoting com- 
merce between the contracting Re- 
publics, their respective Govem- 
naents shall agree upon the estab- 
lishment of national merchant 
marines engaged in coastwise com- 
merce and the arrangements to be 
made with^and the suteidies to be 
granted to steamship companies 
engaged in the trade between na- 
tional and foreign ports. 



Article XIII. 

There shall be a complete and 
regular exchange of every class 
of official publications iJetween 
the contracting Parties. 

Article XIV. 

Public instruments executed in 
one of the contracting Republics 
shall be valid in the others, pro- 
vided they shall have been prop- 
erly authenticated and in their 
execution the laws of the Repub- 
lic whence they issue shall nave 
been observed. 



Artículo XV. 

Las autoridades judiciales de 
las Repúblicas contratantes da- 
rán curso á las requisitorias en 
materia civil, comercial ó crimi- 
nal, concernientes á citaciones, in- 
terrogatorios y demás actos de 
procedimiento 6 instrucción. 

Los demás actos judiciales, en 
materia civil ó comercial, proce- 
dentes de acción personal, ten- 
drán en el territorio de cual- 
quiera de las Partes contratan- 
tes igual fuerza que los de los tri- 
bunales locales, y se ejecutarán 
del mismo modo, siempre que se 
declaren previamente ejecutoria- 
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Article XV. 

The judicial authorities of the 
contracting Republics shall carry 
out the judicial commissions and 
warrants in civil, commercial or 
criminal matters, with regard to 
citations, interrogatories ^ and 
other acts of procedure or judi- 
cial function. 

Other judicial acts, in civil or 
commercial matters, arising out 
of a personal suit, shall have in 
the territory of any one of the 
contracting Parties equal force 
with those of the local tribunals 
and shall be executed in the same 
manner, provided always that 
they shall fiits|ttoY|svbeen declared 



dos por el Tribunal Supremo de 
la Kepública en donde han de 
tener ejecución, lo cual se "verifi- 
cará si llenaren las condiciones 
esenciales que exije su respectiva 
legislación y conforme a las leyes 
señaladas en cada país para la 
ejecución de las sentencias. 



Artículo XVI. 

Deseando preve^iir una de las 
causas más frecuentes de trastor- 
nos en las * Eepúblicas, los Go- 
biernos contratantes no permiti- 
rán que los cabecillas ó jefes 
principales de las emigraciones 
políticas, ni sus agentes, residan 
en los departamentos fronterizos 
á los países cuya paz pudieran 
perturbar. 

Los que estuvieren actualmente 
establecidos de una manera fija 
en . un departamento fronterizo 

Sodrán permanecer en el lugar 
e su residencia bajo la inmediata 
vigilancia del Gobierno asilador; 
pero desde el momento en que lle- 
garen a constituir peligro para 
el orden serán incluidos en la 
regla del inciso precedente. 



executory by the Supreme Tri- 
bunal 01 the Eepublic wherein 
they are to be executed, which 
shall be done if they meet the es- 
sential requirements of- their re- 
spective legislation and they shall 
be carried out in accordance with 
the laws enacted in each country 
for the execution of judgments. 

Article XVI. 

Desiring to prevent one of the 
most frequent causes of disturb- 
ances in the Republics, the con- 
tracting Governments shall not 
permit the leaders or principal 
chiefs of political refugees, nor 
their agents, to reside in the de- 
partments bordering on the coun- 
tries whose peace they might dis- 
turb. 

Those who may have estab- 
lished their permanent residence 
in a frontier department may re- 
main in the place of their resi- 
dence under the immediate sur- 
veillance of the Government af- 
fording them an asylum, but 
from the moment when they be- 
come a menace to public order 
they shall be included in the, rule 
of the preceding paragraph. 



Artículo XVII. 

Toda persona, cualquiera que 
sea su nacionalidad, que, dentro 
del territorio de una de las Partes 
contratantes iniciare ó fomentare 
trabajos revolucionarios contra 
alguna de las otras, será inmedia- 
tamente concentrada á la capital 
de la República, donde se las so- 
meterá á juicio con arreglo á la 
ley. 

Artículo XVIII. 

En cuanto á la Oficina de las 
Repúblicas Centroamericanas que 
se establecerá en Guatemala y 
respecto al Instituto Pedagógico 
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Article XVII. 

Every person, no matter what 
his nationality, who, within the 
territory of one of the contracting 
Parties, shall initiate or foster 
revolutionary movements against 
any of the others, shall be imme- 
diately brought to the capital of 
the Republic, where he shall be 
submitted to trial according to 
law. 

Article XVIII. 

With respect to the Bureau of 
Central American Republics 
which shall be established in 
Guatemala, and with respect to 
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que ha de crearse en Costa Rica, 
se observarán las Convenciones 
celebradas al efecto, así como 
también regirán las que se refieren 
á Extradición, Comunicaciones y 
Conferencias Anuales para unifi- 
car los intereses Centroameri- 
canos. 



the Pedagogical Institute which 
is to be created in Costa Rica, the 
Conventions celebrated to that 
end, shall be observed, and those 
that refer to Extradition, Com- 
munications, and Annual Confer- 
ences, shall remain in full force 
for the unification of Central 
American interests. 



Artículo XIX. 

El presente Tratado permane- 
cerá en vigor por el término de 
diez años contados desde el día 
del canje de las ratificaciones. 
Sin embargo, si un año antes de 
expirar dicho termino no se hu- 
biere hecho por alguna de las 
Partes contratantes notificación 
especial á las otras sobre la in- 
tención de terminarlo, continuará 
rigiendo hasta un año después de 
que se haya hecho la referida 
notificación. 

Artículo XX. 

Estando resumidas ó conve- 
nientemente modificadas en este 
Tratado las estipulaciones de los 
celebrados anteriormente entre 
los países contratantes, se declara 
que todos quedan sin efecto y de- 
rogados por el actual, cuando sea 
definitivamente aprobado y can- 
jeado. 

Artículo XXI. 

El canje de las ratificaciones 
del presente Tratado así como el 
de las otras Convenciones con- 
cluidas en esta fecha, se hará por 
medio de comunicaciones que 
dirijan los Gobiernos al de Costa 
Rica, para que éste lo haga saber 
á los demás Estados contratantes. 
El Gobierno de Costa Rica les 
comunicará también la ratifica- 
ción, si la otorgare. 
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Article XIX. 

The present Treaty shall re- 
main in force for the term- of ten 
years counted from the day of the 
exchange of ratifications. Never- 
theless, ii one year before the ex- 
piration of said term, none of the 
contracting Parties shall have 
given special notice to the others 
concerning its intention to ter- 
minate it, it shall remain in force 
until one year after such notifica- 
tion shall have been made. 



Article XX. 

The stipulations of the Treaties 
heretofore concluded among the 
contracting Countries, being com- 
prised or suitably modified in 
this, it is declared that all stipu- 
lations remain void and revoked 
by the present, after final ap- 
proval and exchange of ratifica- 
tions. 

Article XXI. 

The exchange of ratifications 
of the present Treaty, as well as 
that of the other Conventions of 
this date, shall be made by means 
of communications which are to 
be addressed by the Governments 
to that of Costa Rica, in order 
that the latter shall notify the 
other contracting States. The 
Government of Costa Rica shall 
also communicate its ratification 

if it eifects ftaitizedbyV;iUU^lC 



Firmada en la ciudad de Wash- Signed at the city of Washing- 
ington, á los veinte días del mes ton on the twentieth day of De- 
de Diciembre de mil novecientos cember, one thousand nine hun- 
siete. dred and seven. 

Luis Anderson 

J. B. Calvo 

Antonio Batres Jauregui 

Luis Toledo Herrarte 

VÍCTOR Sanchez O. 

PoLicARPO Bonilla 

Angel Ugarte 

E. Constantino Fiallos 
José Madriz 

Luis F. Corea 

Salvador Gallegos ' > 

Salvador Eodríguez G. 

F. Mejía. 
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CONVENCIÓN ADICIONAL AL TRA- 
TADO GENERAL. 



ADDITIONAL CONVENTION TO 
THE GENERAL TREATY. 



Los Gobiernos de las Repúbli- 
cas de Costa Rica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua y el Salva- 
dor, han tenido á bien una Con- 
vención Adicional al Tratado 
General, y al efecto han nom- 
brado Delegados: 

Costa Rica: á los Excelentísi- 
mos Señores Licenciado Don Luis 
Anderson y Don Joaquín B. 
Calvo; 

Guatemala: á los Excelentísi- 
mos Señores Licenciado Don An- 
tonio Batres Jáuregui, Doctor 
Don Luis Toledo Herrarte y Don 
Víctor Sánchez Ocaña; 

Honduras : a los Excelentísimos 
Señores Doctor Don Policarpo 
Bonilla, Doctor Don Ángel Ugarte 
y Don E. Constantino Fiallos; 

Nicaragua: á los Excelentísi- 
mos Señores Doctores Don José 
Madriz y Don Luis F. Corea ; y 

EL Salvador : á los Excelentísi- 
mos Señores Doctor Don Salva- 
dor Gallegos, Doctor Don Salva- 
dor Rodríguez González y Don 
Federico Mejía. 

En virtud de la invitación 
hecha conforme al Artículo II del 
Protocolo firmado en Washing- 
ton el 17 de Setiembre de 1907 
por los Representantes Plenipo- 
tenciarios de las cinco Repúbli- 
cas Centroamericanas, estuvieron 
presentes en todas las delibera- 
ciones los Excelentísimos Se- 
ñores Representante del Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos, 



The Governments of the Re- 
publics of Costa Rica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua, and Salva- 
dor, have seen fit to conclude a 
Convention additional to the Gen- 
eral Treaty, and to that end have 
named as Delegates: 

CosTA Rica : Their Excellencies 
Doctor Don Luis Anderson and 
Don Joaquin B. Calvo; 

Guatemala : Their Excellen- 
cies Doctor Don Antonio Batres 
Jáuregui, Doctor Don Luis To- 
ledo Herrarte, and Don Victor 
Sánchez Ocaña; 

Honduras: Their Excellencies 
Doctor Don Policarpo Bonilla, 
Doctor Don Angel Ugarte, and 
Don E. Constantino Fiallos; 

Nicaragua : Their Excellen- 
cies Doctors Don José Madriz 
and Don Luis F. Corea ; and 

Salvador : Their Excellencies 
Doctor Don Salvador Gallegos, 
Doctor Don Salvador Rodriguez 
González, and Don Federico 
Mejía. 

By virtue of the invitation sent 
in accordance with Article II of 
the protocol signed at Washing- 
ton on September 17, 1907, by the 
Plenipotentiary Representatives 
of the five Central American Re- 
publics, their excellencies, the 
Representative of the Govern- 
ment of the United Mexican 
States, Ambassador Don Enri<jue 
C. Creel, and the Representative 
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Embajador Don Enrique C. Creel, 

}^ R^resentante del Gobierno de 
os Estados Unidos de América, 
Mr. William I. Buchanan. 

Los Delegados, reunidos en la 
Conferencia de Paz Centro- 
americana en Washington, des- 
pués de habersi> comunicado sus 
respectivos plenos poderes, que 
encontraron en buena forma, han 
convenido en llevar á efecto el 
proi)6sito indicado de la manera 
siguiente: 



of the Government of the United 
States of America, Mr. William 
I. Buchanan, were present at all 
the deliberations. 

The Delegates assembled in the 
Central American Peace Confer- 
ence at Washington, after having 
communicated to one another 
their respective full powers, 
which they found to be in due 
form, have agreed to carry out 
the said purpose in the following 
manner : 



Artículo I. 



Article I. 



Los Gobiernos de las Altas 
Partes Contratantes no recono- 
cerán á ninguno que surja en 
cualquiera de las cinco Repúbli- 
cas por consecuencia de un golpe 
de Estado, ó de una revolución 
contra un Gobierno reconocido, 
mientras la representación del 
pueblo, libremente electa, no haya 
reor^nizado el país en forma 
constitucional. 



The Governments of the High 
Contracting Parties shall not 
recognize any other Government 
which may come into power in 
any of the five Republics as a 
consequence. of a coup d?etat^ or 
of a revolution against the recog- 
nized Government, so long as 
the freely elected representatives 
of the i>eople thereof, have not 
constitutionally reorganized the 
country. 



Artículo II. 



Article II. 



Ningún. Gobierno de Centro 
América podrá, en caso de guerra 
civil, intervenir en favor ni en 
contra del Gobierno del país 
donde la contienda tuviera lugar. 



No Government of Central 
America shall in case of civil war 
intervene in favor of or against 
the Government of the country 
where the struggle takes place. 



Artículo III. 

Se recomienda á los Gobiernos 
de Centro América procurar, por 
los medios que estén á su alcance, 
en primer término la reforma cons- 
titucional en el sentido de pro- 
hibir la reeleción de Presidente 
de la República, donde tal pro- 
hibición no exista, y en se^ndo, 
la adopción de todas las disposi- 
ciones necesarias para rodear de 
completa garantía el principio de 
altemabilidad en el poder. 
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Article III. 

The Governments of Central 
America, in the first place, are 
recommended to endeavor to 
bring about, by the means at their 
command, a constitutional reform 
in the sense of prohibiting the 
reelection of the President of a 
Republic, where such prohibition 
does not exist, secondly to adopt 
all measures necessary to effect a 
complete guarantee oi the princi- 
ple of altematt9gi^Jj^^Roj^£,^^ 
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Firmada en la ciudad de Wash- Signed at the city of Washing- 
ington, á los veinte días de Di- ton on the twentieth day of De- 
ciembre de mil novecientos siete. cember, one thousand nine hun- 
dred and seven. 

Luis Anderson 

J. B. Calvo 

Antonio Batres Jaubegxji • 

Luis Toledo Herrarte 

VÍCTOR SÁNCHEZ O. 

PoLiCARPO Bonilla 
Ángel Ugarte 
E. (Constantino Fiallos 
José Madriz 
Luis F. Corea 
Salvador Gallegos 
Salvador Rodríguez G. 
F.Mejía. 
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CONVENCIÓN PAEA EL ESTABLE- 
CIMIENTO DE UNA COETE 1)E 
JUSTICIA CENTEOAMEEICANA. 



CONVENTION FOR THE ESTAB- 
LISHMENT OF A CENTEAL 
AMERICAN COURT OF JUSTICE. 



Los Gobiernos de las Repúbli- 
cas de Costa Rica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua y el Salva- 
dor, con el propósito de garanti- 
zar eficazmente sus derechos y 
mantener inalterables la paz y 
armonía de sus relaciones, sin 
tener que recurrir en ningún caso 
al empleo de la fuerza, han con- 
venido en celebrar una Conven- 
ción para constituir un Tribunal 
de Justicia encargado de realizar 
tan altos fines, y al efecto han 
nombrado Delegados : 

Costa Rica : á los Excelentísi- 
mos Señores Licenciado Don Luis 
Anderson y Don Joaquín B. 
Calvo ; 

Qtjatemala: á los Excelentísi- 
mos Señores Licenciado Don 
Antonio Batres Jáuregui, Doctor 
Don Luis Toledo Herrarte y Don 
Víctor Sánchez Ocaña; 

Honduras: á los Excelentísi- 
mos Señores Doctor Don Poli- 
carpo Bonilla, Doctor Don Ángel 
Ufarte y Don E. Constantino 
Fiallos; 

Nicaragua: á los Excelentísi- 
mos Señores Doctores Don José 
Madriz y Don Luis F. Corea ; y 

EL Salvador : á los Excelentísi- 
mos Señores Doctor Don Salva- 
dor Galleaos, Doctor Don Salva- 
dor Rodríguez González y Don 
Federico Mejía. 

En virtud de la invitación 
hecha conforme al Artículo II del 
Protocolo firmado en Washington 
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The Governments of the Re- 
publics of Costa Rica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua and Salva- 
dor, for the purpose of efiica- 
ciously guaranteeing their rights 
and maintaining peace and har- 
mony inalterably in their rela- 
tions, without being obliged to 
resort in any case to the employ- 
ment of force, have agreed to con- 
clude a Convention for the con- 
stitution of a Court of Justice 
charged with accomplishing such 
high aims, and, to that end, have 
named as Delegates : 

Costa Rica. — Their Excellen- 
cies Doctor Don Luis Anderson 
and Don Joaquin B. Calvo; 

Guatemala. — Their Excellen- 
cies Doctor Don Antonio Batres 
Jáuregui, Doctor Don Luis To- 
ledo Herrarte, and Don Victor 
Sánchez Ocaña ; 

Honduras. — Their Excellen- 
cies Doctor Don Policarpo Bo- 
nilla, Doctor Don Angel Ugarte, 
and Don E. Constantino Fiallos; 

Nicaragua. — Their Excellen- 
cies Doctors Don José Madriz and 
Don Luis F. Corea; and 

Salvador. — Their Excellencies 
Doctor Don Salvador Gallegos, 
Doctor Don Salvador Rodriguez 
González, and Don Federico Me- 

By virtue of the invitation sent 
in accordance with Article II of 
the Protocol signed at Washing- 
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el 17 de Setiembre de 1907 por los 
Representantes Plenipotenciarios 
de las cinco Repúblicas Centro- 
americanas, estuvieron presentes 
en todas las deliberaciones los Ex- 
celentísimos Señores Represen- 
tante del Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos, Embajador 
Don Enrique C. Creel, y Repre- 
sentante del Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América, Mr. Wil- 
liam I. Buchanan. 

Los Delegados, reunidos en la 
Conferencia de Paz Centroame- 
ricana en Washington, después de 
haberse comunicado sus respecti- 
vos plenos poderes, que encontra- 
ton en buena forma, han conve- 
nido en llevar á efecto el pro- 
pósito indicado de la manera 
siguiente : 

Artículo I. 

Las Altas Partes Contratantes 
convienen por la presente en con- 
stituir y sostener un Tribunal 
permanente que se denominará 
" Corte de Justicia Centroameri- 
cana ", la cual se comprometen á 
someter todas las controversias ó 
cuestiones que entre ellas puedan 
sobrevenir, de cualquiera natu- 
raleza que sean y cualquiera que 
sea su origen, en el caso de que 
las respectivas Cancillerías no hu- 
bieren podido llegar á un aveni- 
miento. 

Artículo TI. 

Esta Corte conocerá asimismo 
de las cuestiones que inicien los 
particulares de un país centro- 
americano contra alguno de los 
otros Gobiernos contratantes, por 
violación de tratados ó conven- 
ciones, y en los demás casos de 
carácter internacional, sea que su 
proprio Gobierno apoye ó nó 
dicha reclamación; y con tal que 
se hubieren agotado los recursos 
que las leyes del respectivo país 
concedieren contra tal violación, 
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ton on September 17, 1907, by the 
Plenipotentia ry Representatives 
of the five Central American Re- 
publics, their excellencies, the 
Representative of the Govern- 
ment of the United Mexican 
States, Ambassador Don Enrique 
C. Creel, and the Representative 
of the Government of the United 
States of America, Mr. William I. 
Buchanan, were present at all the 
deliberations. 

The Delegates, assembled in the 
Central American Peace Confer- 
ence at Washington, after having 
communicated to one another their 
respective full powers, which they 
found to be in due form, have 
agreed to carry out the said pur- 
pose in the following manner : 

Article I. 

The High Contracting Parties 
agree by the present Convention 
to constitute and maintain a per- 
manent tribunal which shall be 
called the " Central American 
Court of Justice ", to which they 
bind themselves to submit all con- 
troversies or questions which may 
arise amoner them, of whatsoever 
nature and no matter what their 
origin may be, in case the respec- 
tive Departments of Foreign Af- 
fairs should not have been able 
to reach an understanding. 

Article II. 

This Court shall also take cog- 
nizance of the questions which 
individuals of one Central Amer- 
ican country may raise against 
any of the other contracting Gov- 
ernments, because of the violation 
of treaties or conventions, and 
other cases of an international 
character; no matter whether 
their own Government supjyorts 
said claim or not; and provided 
that the remedies which the laws 
of the respective country provide 
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ó se demostrare denegación de 
justicia. 



Artículo III.* 

También conocerá de los casos 
que de común acuerdo le sometie- 
ren los Gobiernos contratantes, ya 
sea que ocurran entre dos ó más 
de ellos ó entre alguno de dichos 
Gobiernos y particulares. 



ArtícuiíO IV. 

Podrá igualmente conocer la 
la Corte de las cuestiones inter- 
nacionales, que j)0r convención 
especial hayan dispuesto some- 
terle alguno de los Gobiernos Cen- 
troamericanos y el de una nación 
extranjera. 

Artículo V. 

La Corte de Justicia Centro- 
americana tendrá su asiento.en la 
Cuidad de Cartazo, de la Kepú- 
blica de Costa Eica; pero podrá 
trasladar accidentalmente su resi- 
dencia á otro punto de Centro 
América, cuando, por razones de 
salubridad, de garantía para el 
ejercicio de sus funciones, ó de 
seguridad personal de sus miem- 
bros, lo juzgare conveniente. 

Artículo VI. 

La Corte de Justicia Centro- 
americana se organizará con cinco 
Magistrados, nombrados uno por 
cada República y escogidos entre 
los jurisconsultos que tengan las 
condiciones que las leyes de cada 
país exijan para el ejercicio de la 

♦ El texto de este artículo fué corre- 
gido en virtud de un Protocolo adi- 
cional que en la misma fecha se firmó, 
de modo que el verdadero texto es el 
que se encuentra en la página 24. 
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against such violation shall have 
been exhausted or that denial of 
justice shall have been shown. 

Article III.* 

It shall also take cognizance of 
the cases which by common ac- 
cord the contracting Governments 
may submit to it, no matter 
whether they arise between two 
or more of them or between one 
of said Governments and individ- 
uals. 

Article IV. 

The Court can likewise take 
cognizance of the international 
questions which by special agree- 
ment any one of the Central 
American Governments and a 
foreign Government may have 
determined to submit to it. 

Article V. 

The Central American Court 
of Justice shall sit at the City of 
Cartago-in the Republic of Ciosta 
Rica, but it may temporarily 
transfer its residence to another 
point in Central America when- 
ever it deems it expedient for rea- 
sons of health, or in order to in- 
sure the exercise af its functions, 
or of the personal safety of its 
members. 

Article VI. 

The Central American Court 
of Justice shall consist of five 
Justices, one being appointed by 
each Republic and selected from 
among the jurists who possess the 
qualifications which the laws of 
each country prescribe for the ex- 

* The text of this article was cor- 
rected by an additional Protocol of the 
same date, so that the true text will be 
found on P..24f,.g.,.^^^^,^^^^^^^ 
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Alta Magistratura, y gocen de la 
más elevada consideración, tanto 
por sus condiciones morales, como 
por su competencia profesional. 

Las vacantes serán llenadas por 
Magistrados suplentes, nombra- 
dos al propio tiempo y del mismo 
modo que los propietarios y de- 
berán reunir idénticas condiciones 
á las de éstos. 

La concurrencia de los cinco 
Magistrados que componen el 
Tribunal es indispensaole para 
que haya quorum legal en las 
resoluciones de la Corte. 



ercise of high judicial office, and 
who enjoy the highest considera- 
tion, both because of their moral 
character and their professional 
ability. 

Vacancies shall be filled by sub- 
stitute Justices, named at the 
same time and in the same man- 
ner as the cegular Justices and 
who shall unite the same quali- 
fications as the latter. 

The attendance of the five jus- 
tices who constitute the Tribunal 
is indispensable in order to make 
a legal quorum in the decisions of 
the Court. 



Artículo VIL 

El Poder Legislativo de cada 
una de las cinco Repúblicas con- 
tratantes nombrará sus respec- 
tivos Magistrados, un propietario 
y dos suplentes. 

El sueldo de cada Magistrado 
será el de ocho mil pesos anua- 
les, en oro americano, que se les 
pagará por la Tesorería de la 
Corte. El sueldo del Magistrado 
del lugar donde la Corle resida 
será señalado por el respectivo 
Gobierno. Además, cada Estado 
contribuirá con dos mil pesos oro 
anuales para los gastos ordinarios 
y extraordinarios del Tribunal. 
Los Gobiernos de las Repúblicas 
contratantes se obligan á consig- 
nar las partidas respectivas en sus 
presupuestos de erogaciones y á 
remitir por trimestres adelanta- 
dos á la Tesorería de la Corte la 
parte que por tales servicios les 
corresponda. 



Abtíctjlo VIII. 

Los Magistrados propietarios y 
suplentes serán nombrados para 
un período de cinco años, que se 
contará desde el día en que tomen 
posesión de sus cargos, y pueden 
ser reelectos. 



Article VIL 

The Legislative Power of each 
one of the five contracting Repub- 
lics shall appoint their respective 
Justices, one regular and two sub- 
stitutes. 

The salary of each Justice shall 
be eight thousand dollars, gold, 
per annum,. which shall be paid 
them by the Treasury of the 
Court. The salary of the Jus- 
tice of the country where the 
Court resides shall tie fixed by the 
Government thereof. Further- 
more each State shall contribute 
two thousand dollars, gold, an- 
nually toward the ordinary and 
extraordinary expenses of the 
Tribunal. The Governments of 
the contracting • Republics bind 
themselves to include their re- 
spective contributions in their es- 
timates of expenses and to remit 
quarterly in advance to the Treas- 
ury of the Court the share they 
may have to bear on account of 
such services. 

Article VIIL 

The regular and substitute Jus- 
tices shall be appointed for a term 
of five years, which shall be 
counted from the day on whidi 
they assume the duties of their 
office, and they may be reelected. 
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En caso de fallecimiéiito, re- 
nuncia ó incapacidad permanente 
de cualquiera de ellos, se proce- 
derá á su reemplazo por la respec- 
tiva Legislatura, y el Magistradt) 
electo continuará el período de su 
predecesor. 

Artículo TX. 

Los Magistrados propietarios y 
suplentes prestarán el juramento 
ó la protesta de Ley ante la auto- 
ridad que los hubiere nombrado, 
5^ desde este momento gozarán de 
as immunidades y prerrogativas 
que por la presente Convención se 
les confiere. Los propietarios 

fozarán también, desde entonces, 
el sueldo asignado en el Artículo 
VIL 

Artículo X. 

Mientras permanezcan en el 

8 ais de su nombramiento, los 
[agistrados propietarios y su- 
plentes gozaran de la inmunidad 
personal que las respectivas leyes 
otorguen á los Magistrados de la 
Suprema Corte de Justicia, y en 
las otras Kepúblicas contratantes 
tendrán los privilegios é inmuni- 
dades de los Agentes Diplomáti- 
cos. 

Artículo XL 

El cargo de Ma^strado en fun- 
ciones es incompatible con el ejer- 
cicio de su profesión y con el des- 
empeño de cargos públicos. La 
misma incompatibiudad se esta- 
blece para los Magistrados su- 
plentes por el tiempo que ejerzan 
efectivamente sus funciones. 

Artículo XII. 

En su primera sesión anual, la 
Corte elegirá entre los Magistra- 
dos de su seno un Presidente y un 
Vice-Presidente ; organizará el 
personal de su oficina, con la de- 
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In case of death, resignation or 
permanent incapacity of any of 
them, the vacancy shall be filled 
by the respective Legislature, and 
the Justice elected snail complete 
the term of his predecessor. 



Article IX. 

The regular and substitute Jus- 
tices shall take oath or make af- 
firmation prescribed by law be- 
fore the authority that may have 
appointed them, and from that 
moment they shall enjoy the im- 
munities and prerogatives which 
the present Convention confers 
upon them. The regular Justices 
shall likewise enjoy thenceforth 
the salary fixed in Article VII. 

Article X. 

Whilst they remain in the coun- 
try of their appointment the reg- 
ular and substitute Justices shall 
enjoy the personal immunity 
which the respective laws ffrant to 
the magistrates of the Supreme 
Court of Justice, and in the other 
contracting Eepublics they shall 
have the privileges and immuni- 
ties of Diplomatic Agents. 

Article XL 

The office of Justice whilst held 
is incompatible with the exercise 
of his profession^ and with the 
holding of public office. The 
same incompatibility applies to 
the substitute Justices so long as 
they may actually perform their 
duties. 

Article XIL 

At its first annual session the 
Court shall elect from among its 
own members a President and 
Vice-President; it shall organize 
the personnel of its office by desig- 
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agnación de un Secretario, un Te- 
sorero y los demás empleados 
subalternos que juzgue necesa- 
rios; y fijará su presupuesto de 
gastos. 

Artículo XIII. 

La Corte de Justicia Centro- 
americana representa la concien- 
cia nacional de Centro América, y 
en tal virtud los Magistrados que 
compongon el Tribunal no podrán 
considerarse inhibidos del ejerci- 
cio de sus funciones por el interés 
que puedan tener en algún caso ó 
cuestión las Eepúblicas de donde 
se derive su nombramiento. En 
cuanto á implicaciones y recusa- 
ciones, las ordenanzas de procedi- 
miento que la Corte dictare dis- 
pondrán lo conveniente. 



Artículo XIV. 

Cuando ocurran diferencias ó 
cuestiones sujetas á la competen- 
cia del Tribunal, la parte intere- 
sada deberá presentar demanda 
que comprenda todos los puntos 
de hecho y de derecho relativos al 
asunto y todas las pruebas perti- 
nentes. El Tribunal comunicará, 
sin pérdida de tiempo, el libelo de 
demanda á los Gobiernos ó parti- 
culares interesados y los invitará 
á que presenten sus alegaciones y 
probanzas dentro del termino que 
se les señale, que, en ningún caso, 
excederá de sesenta días contados 
desde la notificación de la de- 
manda. 



Artículo XV. 

Si transcurriere el término se- 
ñalado sin que se haya contestado 
la demanda, la Corte requerirá al 
demandado ó demandados para 
que lo verifiquen dentro de un 
nuevo término que no podrá exce- 
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nating a Clerk, a Treasurer, and 
such other subordinate employees 
as it may deem necessary, and it 
shall draw up the estimate of its 
expenses. 

Article XIII. 

The Central American Court 
of Justice represents the national 
conscience of Central America, 
wherefore the Justices who com- 
pose the Tribunal shall not con- 
sider themselves barred from the 
discharge of their duties because 
of the interest which the Repub- 
lics, to which they owe their ap- 
pointment, may have in any case 
or question. With regard to alle- 
gations of personal interest, the 
rules of procedure which the 
Court may fix, shall make proper 
provision. 

Abticle XIV. 

When differences or questions 
subject to the jurisdiction of the 
Tribunal arise, the interested 
party shall present a complaint 
which shall comprise all the 
points of fact and law relative to 
the matter, and all pertinent evi- 
dence. The Tribunal shall com- 
municate without loss of time a 
copy of the complaint to the Gov- 
ernments or individuals inter- 
ested, and shall invite them to fur- 
nish their allegations and evi- 
dence within the term that it may 
designate to them, which, in no 
case, shall exceed sixty days 
counted from the date or notice 
of the complaint 

Article XV. 

If the term designated shall 
have expired without answer hav- 
ing been made to the complaint, 
the Court -shall require the c<Hn- 
plainant or complamants to do so 
within a further term not to ex- 
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der de veinte días, vencido el cual 
y en vista de las pruebas presenta- 
das, y de las que ák oficio haya 
creído conveniente obtener el Tri- 
bunal, dictará el fallo correspon- 
diente, que será definitivo. 



Artículo XVI. 

Si el Gobierno, Gobiernos ó par- 
ticulares demandados hubieren 
acudido en tiempo ante la Corte, 
presentando sus alegaciones y pro- 
banzas, ésta fallará el asunto den- 
tro de los treinta días siguentes, 
sin más trámite ni diligencia ; pero 
si se solicitare un nuevo plazo 
para presentar otras pruebas, la 
Corte decidirá si es oportuno ó no 
concederlo; y, en caso afirmativo, 
señalará para ello un termino pru- 
dente. Vencido este termino, la 
Corte pronunciará su fallo defini- 
tivo, dentro de treinta días. 



Artículo XVII. 

Cada uno de los Gobiernos ó 
particulares á quienes directa- 
mente conciernan las cuestiones 
que van á tratarse en la Corte, 
tiene derecho para hacerse repre- 
sentar ante ella por persona ó per- 
sonas de su confianza, que presen- 
ten pruebas, formulen alegatos y 
promuevan, en los términos fija- 
dos por esta Convención y por las 
ordenanzas de la Corte de Justi- 
cia, todo lo que á su juicio sea con- 
ducente á la defensa de los de- 
rechos que representan. 

Artículo XVIII. 

Desde el momento en que se 
inicie alguna reclamación contra 
uno ó más Gobiernos hasta el en 
que se falle definitivamente, la 
Corte podrá fijar la situación en 
que deban permanecer las Pai*tes 
contendientes, á solicitud de cual- 
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ceed twenty days, after the expi- 
ration of which and in view of 
the evidence presented and of 
such evidence as it may ex o^cio 
have seen fit to obtain, the Tribu- 
nal shall render its decision in the 
case, which decision shall be final. 

Article XVI. 

If the Government, Govern- 
ments, or individuals sued shall 
have appeared in time before the 
Court, presenting their allega- 
tions and evidence, the Court 
shall decide the matter within 
thirty days following, without 
further process or proceedings; 
but if a new term for the pres- 
entation of evidence be solicited, 
the Court shall decide whether or 
not there is occasion to grant it; 
and in the affirmative it shaU fix 
therefor a reasonable time. Upon 
the expiration of such term, the 
Court shall pronounce its final 
judgment within thirty days. 

Article XVII. 

Each one of the Governments 
or individuals directly concerned 
in the questions to be considered 
by the Court has the right to be 
represented before it by a trust- 
worthy person or persons, who 
shall present evidence, formulate 
arguments, and shall, within the 
terms fixed by this Convention 
and by the rules of the 'Court of 
Justice do everything that in their 
judgment shall be beneficial to the 
defense of the rights they repre- 
sent. 

Article XVIII. 

From the moment in which any 
suit is instituted against any one 
or more governments up to that 
in which a final decision has been- 
pronounced, the court may at the 
solicitation of any one of the par- 
ties fix the situatiori'iiV^^ich the 
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quiera de ellas, á fin de no agra- 
var el mal, y de que las cosas se 
conserven en el mismo estado 
mientras se pronuncia el fallo 
definitivo. 

Artículo XIX. 

Para todos los efectos de esta 
Convención, la Corte de Justicia 
Centroamericana podrá dirigirse 
a los Gobiernos ó tribunales de 
justicia de los Estados contratan- 
tes, por el órgano del Ministerio 
de Kelaciones Exteriores ó de la 
Secretaría de la Corte Suprema 
de Justicia del respectivo país, 
según la naturaleza de la diligen- 
cia que haya de practicarse, a fin 
de hacer ejecutar las providencias 
que dictare en la esfera de sus 
atribuciones. 



Artículo XX. 

También podrá nombrar Co- 
misionados Especiales para la 
práctica de las referidas diligen- 
cias, cuando lo juzgue así opor- 
tuno, para su mejor cumplimien- 
to. En tal caso, solicitará del 
Gobierno donde vaya á practi- 
carse la diligencia su cooperación 
y auxilio, para que el Comisio- 
nado cumpla su cometido. Los 
Gobiernos contratantes se com- 
prometen formalmente á obede- 
cer y hacer que se obede.^can las 
providencias de la Corte, pres- 
tando todos los auxilios que sean 
necesarios para su mejor y más 
pronta ejecución. 

Artículo XXT. 

La Corte de Justicia Centro- 
americana juzgará acerca de los 
puntos de hecho que se ventilen 
según su libre apreciación; y en 
cuanto á los de derecho, conforme 
á los principios del derecho inter- 
nacional. La sentencia definitiva 
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contending parties must remain, 
to the end that the difBculty shall 
not be aggravated and that things 
shall be conserved in statu quo 
pending a final decision. 

Article XIX. 

For all the effects of this Con- 
vention, the Central American 
Court of Justice may address it- 
self to the Governments or tribu- 
nals of justice of the contracting 
States, through the medium of 
the Ministry of Foreign Relations 
or the office of the Clerk of the 
Supreme Court of Justice of the 
respective country, according to 
the nature of the requisite pro- 
ceeding, in order to have the meas^- 
ures that it majr dictate within 
the scope of its jurisdiction car- 
ried out. 

Article XX. 

It may also appoint special 
commissioners to cany out the 
formalities above referred to, 
when it deems it expedient for 
their better fulfillment. In such 
case, it shall ask of the Govern- 
ment where the proceeding is to 
be had, its cooperation and assist- 
ance, in order that the Commis- 
sioner may fulfill his mission. 
The contracting Governments 
formally bind themselves to obey 
and to enforce the orders of the 
Court, furnishing all the assist- 
ance that may be necessary for 
their best and most expeditious 
fulfillment. 

Article XXI. 

In deciding points of fact that 
may be raised before it, the Cen- 
tral American Court of Justice 
shall be governed by its free 
judgment, and with respect to 
points of law, by the principles 
of International Law. The final 
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comprenderá cada uno de los judgment shall cover each one of 
puntos en litigio. the points in litigation. 



Artículo XXII. 

La Corte tiene facultad para 
determinar su competencia inter- 
pretando los Tratados y Conven- 
ciones pertinentes al asunto en 
disputa y aplicando los principios 
del derecho internacional. 

Artículo XXIII. 

Toda resolución definitiva ó 
interlocutoria deberá dictarse me- 
diante el acuerdo, por lo menos, de 
tres de los Magistrados del Tri- 
bunail. En caso de desacuer- 
do, se llamará por sorteo á uno 
de los Magistrados suplentes, y 
si aun así no se obtuviere . la 
mayoría de tres, se continuará 
sorteando otros suplentes, hasta 
obtener tres votos uniformes. 

Artículo XXIV. 

Las sentencias deberán ser con- 
signadas por escrito y contener 
una exposición de los motivds en 
que se funden. Deberán ser 
firmadas por todos los Maestra- 
dos del Tribunal y autorizadas 
£or el Secretario. Una vez que 
ayan sido notificados, no podrán 
alterarse por ningún motivo; 
pero, á pedimento de cualquiera 
de las Partes, podrá el Tribunal 
declarar la interpretación que 
deba darse á sus rallos. 

Artículo XXV. 

Los fallos de la Corte se 
comunicarán á los cinco Gobier- 
nos de las Repúblicas contratan- 
tes. Los interesados se compro- 
meten á someterse á dichos fallos ; 
y todos á prestar el apoyo moral 
que sea necesario para que tengan 
su debido cumplimiento, consti- 
tuyendo en esta forma una garan- 
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Article XXII. 

The Court is competent to 
determine its jurisdiction, inter- 
preting the Treaties and (Wven- 
tions germane to the matter in 
dispute, and applying the princi- 
ples of international law. 

Artici^ XXIII. 

Every final or interlocutory 
decision shall be rendered with 
the concurrence of at least three 
of the Justices of the Court. In 
case of disagreement, one of the 
substitute Justices shall be chosen 
by lot, and if still a majority of 
three be not thus obtained other 
Justices shall be successively 
chosen by lot until three uniform 
votes shall have been obtained. 

Article XXIV. 

The decisions must be in writ- 
ing and shall contain a statement 
of the reasons upon which they 
are based. They must be signed 
by all the Justices of the Court 
and countersigned by the Clerk. 
Once they have been notified they 
can not be altered on any 
account; but, at the request of> 
any of the parties, the Tribunal 
may declare the interpifetation 
which must be given to its judg- 
ments. 

Article XXV. 

The judgments of the Court 
shall be communicated to the five 
(lovernments of the contracting 
Republics. The interested par- 
ties solemnly bind themselves to 
submit to said judgments, and all 
agree to lend all moral support 
that may be necessary in order 
that theV n^p,3^^^eK9riy ^«1- 
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tía real y positiva de respeto á 
esta Convención y á la Corte de 
Justicia Centroamericana. 



Abtíctjlo XXVL 

Queda autorizado el Tribunal 

Sara acordar su reglamento, para 
ictar las ordenanzas de procedi- 
miento que sean necesarias y para 
la determinación de formas y 
plazos que no se hayan prescrito 
en la presente Convención. Todas 
las disposiciones que se dicten 
sobre el particular se comunica- 
rán inmediatamente á las Altas 
Partes Contratantes. 

ArtícuiíO XXVIJ. 

Las Altas Partes Contratantes 
declaran que por ningún motivo 
ni en caso alguno darán por ca- 
ducada la presente Convención; 
y que, en consecuencia, la conside- 
rarán siempre vigente durante el 
término de diez años, contados 
desde la última ratificación. En 
el evento de que se cambie ó altere 
la forma política de alguna ó al- 
gunas de las ílepúblicas contra- 
tantes, se suspenderán ipso facto 
las funciones de la Corte de Jus- 
ticia Centroamericana; y se con- 
vocará desde luego, por los res- 
pectivos Gobiernos, una Confe- 
rencia» para ajustar la constitu- 
ción de dicha Corte al nuevo or- 
den de cosas; y en caso de no lle- 
gar por unanimidad á un acuerdo, 
se tendrá por rescindida la pre- 
sente Convención. 



Artículo XXVIII. 

El canje de ratificaciones de la 
presente Convención se hará de 
conformidad con el Artículo XXI 
del Tratado General de Paz y 
Amistad concluido en esta fecha. 
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filled, thereby constituting a real 
and positive guarantee of respect 
for this Convention and for the 
Central American Court of Jus- 
tice. 

Article XXVI. 

The Court is empowered to 
make its rules, to formulate the 
rules of procedure which may be 
necessary, and to determine the 
forms and terms not prescribed 
in the present Convention. All 
the decisions whidi may be ren- 
dered in this respect shall be com- 
municated immediately to the 
High Contracting Parties. 



Article XXVII. 

The High Contracting Parties 
solemnly declare that on no 
ground nor in any case will they 
consider the present Convention 
as void ; and that, therefore, they 
will consider it as being always in 
force during the term of ten years 
counted from the last ratifica- 
tion. In the event of the change 
or alteration of the political sta- 
tus of one or more of the Con- 
tracting Republics, the functions 
of the Central American Court of 
Justice created by this Conven- 
tion shall be suspended ipso 
facto; and a conference to adjust 
the constitution of said Court to 
the new order of things shall be 
forthwith convoked by the re- 
spective Governments; in case 
they do not unanimously agree 
the present Convention shall be 
considered as rescinded. 

Article XXVIII. 

The exchange of ratifications of 
the present Convention shall be 
made in accordance with Article 
XXI of the General Treaty of 
Peace and Amity concluded on 

this date. Digitized by VjUUVIC 
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Artículo Transitorio. 

C!omo recomendación de las 
cinco Delegaciones, se agrega un 
Artículo anexo que contiene una 
ampliación de las facultades de 
la Corte de Justicia Centroame- 
ricana, para que las Legislaturas 
que lo estimen conveniente j)ue- 
dan incluirlo en esta Convención, 
al ratificarla. 



Provisional Article. 

As recommended by the five 
Delegations an Article is annexed 
which contains an amplification 
of the jurisdiction of the Central 
American Court of Justice, in 
order that the Le^slatures may, 
if they see fit, indude it in this 
Convention upon ratifying it. 



Artículo Anexo. 

La Corte de Justicia Centro- 
americana conocerá también de 
los conflictos que pueda haber en- 
tre los Poderes Legislativo, Eje- 
cutivo y Judicial, y cuando de 
hecho no se respeten los fallos 
judiciales ó las resoluciones del 
Congreso Nacional. 

Firmada en la ciudad de Wash- 
ington, á los veinte días de Di- 
ciembre de mil novecientos siete. 



Annexed Article. 

The Central American Court of 
Justice shall also have jurisdic- 
tion over the conflicts wMch may 
arise between the Legislative, Ex- 
ecutive and Judicial Powers, and 
when as a matter of fact the judi- 
cial decisions and resolutions of 
the National Congress are not re- 
spected. 

Signed at the city of Washing- 
ton on the twentieth day of De- 
cember, one thousand nine hun- 
dred and seven. 



Luis Anderson 

J. B. Calvo 

Antonio Batres Jauregui 

Luis Toledo Herrarte 

víctor sánchez o. 

PÓLiCARPO Bonilla 

Ángel Ugarte 

E. Constantino Fiallos 
José Madriz 

Luis F. Corea 
Salvador Gallegos 
Salvador Rodríguez G. 

F. Mejía. 
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PB0TOCOIi9 ADICIONAL A LA CON- 
YENCMN PARA EL ESTABLECI- 
MIENTO DE UNA CORTE DE JU8< 
TICIA CENTROAMERICANA. 



ADDITIONAL PROTOCOL TO THE 
CONTENTION FOR THE ESTAB- 
LISHMENT OF A CENTRAL 
AMERICAN COURT OF JUSTICE. 



En la ciudad de Washington, á 
la una de la tarde del día veinte 
de Diciembre de mil noveciwitos 
siete. Los infrascritos Delegados 
á la Conferencia de Paz Centro- 
americana : 

Por Costa Bica: Excelentísi- 
mos Señores Licenciado Don Luis 
Anderson y Don Joaquín B. 
Calvo ; 

Por Guatemala: Excelentísi- 
mo6 Señores Licenciado Don An- 
tonio Batres Jáuregui, Doctor 
Don Luis Toledo Herrarte y Don 
Víctor Sánchez Ocaña; 

Por Honduras : Excelentísimos 
Señores Doctor Don Policarpo 
Bonilla, Doctor Don Ángel 
Ugarte y Don E. Constantmo 
Fiallos; 

Por Nicaragua : Excelentísimos 
Señores Doctores Don José Ma- 
driz y Don Luis F. Corea; y 

Por EL Salvador: Excelentísi- 
mos Señores Doctor Don Salva- 
dor Gallegos, Doctor Don Salva- 
dor Bodnffuez González y Don 
Federico Mejía, 

Notando que se ha cometido un 
error de copia al consignar el 
Artículo III de la Convención 
para el establecimiento de una 
Corte de Justicia Centroameri- 
cana, concluida en esta fecha, 
hacen constar que el texto autén- 
tico de dicho Artículo III es 



At 



one 



i the city of Washington, at 
o'clock in the afternoon of 
the twentieth day of December, 
one thousand nine hundred and 
seven. The undersized Dele- 
ctes to the Central American 
Peace Conference: 

For Costa Bica: Their Excel- 
lencies Doctor Luis Anderson and 
Don Joaquin B. Calvo; 

For Guatemala: Their Excel- 
lencies Doctor Don Antonio 
Batres Jauregui, Doctor Don Luis 
Toledo Herrarte and Don Victor 
Sánchez-Ocaña ; 

For Honduras: Their Excel- 
lencies Doctor Don Policarpo Bo- 
nilla, Doctor Don Angel Ugarte 
and Don E. Constantino Fisulos; 

For Nicaragua: Their Excel- 
lencies Doctor Don José Madriz 
and Doctor Don Luis F. Corea ; 

For Salvador : Their Excellen- 
cies Doctor Don Salvador Ga- 
llegos, Doctor Don Salvador 
Rodriguez González and Don 
Federico Mejía, 

Noting that an error has been 
committed in copying the text of 
Article III of* the Convention for 
the establishment of a Central 
American Court of Justice, con- 
cluded on this date, make it kiiown 
that the authentic text of said 
Article III is as follows : 
como sigue: 

" También conocerá de los casos "It shall . also have jurisdic- 
que ocurran entre alguno de los tion over cases arising between 
Gobiernos contratantes y personas any of the contracting Govem- 
[22611] (24) 
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particulares, cuandp de común ments and individuals, when by 

acuerdo le fueren sometidos." common accord they are sub- 
mitted to it." 

En fe de lo cual firman el pre- In testimony ^ whereof they sign 

sente Protocolo, que ha de con- the present Protocol^ which shall 

siderarse como parte integrante be considered as an integral part 

de la Convención. of the Convention. 

Luis Anderson 

J. B. Calvo 

Antonio Batres Jauregui 

Luis Toledo Herrarte 

víctor sánchez o. 

PoLicARPo Bonilla 

Ángel Ugarte 

E. Constantino Fiallos 
José Madriz 

Luis F. Corea 
Salvador Gallegos 
Salvador Rodríguez G. 

F. Mbjía, 

1 
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CONVENCIÓN DE EXTRADICIÓN. {J EXTRADITION CONVENTION. 



Los Gobiernos de las Repú- 
blicas de Costa Rica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua y el Salva- 
dor, deseando confirmar sus amis- 
tosas relaciones y promover la 
causa de la justicia, han resuelto 
celebrar una (Convención para la 
extradición de los prófugos de la 
misma, y, al efecto, han nom- 
brado Delegados: 

Costa Rica: á los Excelentísi- 
mos Señores Licenciado Don 
Luis Anderson y Don Joaquín 
B. Calvo; 

Guatemala: á los Excelen- 
tísimos Señores Licenciado Don 
Antonio Batres Jáuregui, Doctor 
Don Luis Toledo Herrarte y Don 
Víctor Sánchez Ocaña ; 

Honduras: L los Excelentísi- 



The Governments of the Re- 
publics of Costa Rica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua, and Salva- 
dor, desiring to confirm their 
friendly relations and to promote 
the cause of justice, have re- 
solved to celebrate a Convention 
for the extradition of fugitives 
from justice, and to that end Have 
named as delegates: 

Costa Rica: Their Excellen- 
cies Doctor Don Luis Anderson 
and Don Joaquin B. Calvo ; 

Guatemala : Their Excellen- 
cies Doctor Don Antonio Batres 
Jáuregui, Doctor Don Luis To- 
ledo Herrarte, and Don Victor 
Sánchez Ocaña ; 

Honduras: Their Excellencies 



mos Señores Doctor Don Poli- Doctor Don Policarpo Bonilla, 
carpo Bonilla, Doctor Don Angel Doctor Don Angel Ugarte, and 
Don E. Constantmo Don E. Constantino Fiallos; 



Ugarte y 
Fiallos; 

Nicaragua: á los Excelentísi- 
mos Señores Doctores Don José 
Madriz y Don Luis F. Corea ; y 

EL Salvador : á los Excelentísi- 
mos Señores Doctor Don Salva- 
dor Gallegos, Doctor Don Salva- 
dor rodríguez González y Don 
Federico Mejía. 

En virtud de la invitación 
hecha conforme al Artículo II 
del Protocolo firmado en Wash- 
ington el iT de Setiembre de 1907 
por los Representantes Plenipo- 
tenciarios de las cinco Repúblicas 
Centroamericanas, estuvieron 
presentes en todas las delibera- 
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Nicaragua : Their Excellencies 
Doctors Don José Madriz and 
Don Luis F. Corea ; and 

Salvador: Their Excellencies 
Doctor Don Salvador Gallegos, 
Doctor Don Salvador Rodriguez 
González, and Don Federico Me- 
jía. 

By virtue of the invitation sent 
in accordance with Article II of 
the Protocol signed at Washing- 
ton on Septemfer 17, 1907, by the 
Plenipotentiary Representatives 
of the five Central American Re- 
publics, their excellencies, the 
Representative ^qt the ^ Govern- 
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clones los Excelentísimos Señores 
Representante del Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos, Em- 
bajador Don Enrique C. Creel, y 
Representante del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, Mr. 
William I. Buchanan. 

Los Delegados, reunidos en la 
Conferencia de Paz Centroameri- 
cana en Washington, después de 
haberse comunicado sus respec- 
tivos plenos poderes, que encon- 
traron en buena, forma, han con- 
venido en llevar á efecto el pro- 
pósito indicado de la manera 
siguiente : 

Artículo I. 

Las Repúblicas Contratantes 
convienen en entregarse recípro- 
camente los individuos que se 
refugien en el territorio de cada 
una de ellas, y qué en la otra hu- 
bieren sido condenados como au- 
tores, cómplices ó encubridores de 
un delito, á una pena no menor 
de dos años de la privación de la 
libertad, ó que estuvieren pro- 
cesados por un delito que, con- 
forme á las leyes del país que hace 
el requerimiento, merezca una 
pena igual ó mayor que la ex- 
presada. 

Artículo II. 

No se concederá la extradición 
en ninguno de los casos siguien- 
tes: 

1. Cuando la prueba de la de- 
lincuencia presentada por la parte 
requeriente no justificare, con- 
forme á las leyes del lugar donde 
se encuentre el prófugo enjui- 
ciado, su aprehensión y enjuicia- 
miento, en caso de que el delito 
so hubiere cometido allí. 

2. Cuando el delito imputado 
sea de carácter político, ó siendo 
común, fuere conexo con éste. 
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ment of the United Mexican 
States, Ambassador Don Enrique 
C. Creel, and the Representative 
of the Government oi the United 
States of America, Mr. William 
I.^ Buchanan, were present at all 
the deliberations. 

The Delegates, assembled in the 
Central American Peace Confer- 
ence at Washington, after having 
communicated to one another their 
respective full powers, which they 
found to be in due form, have 
agreed to carry out the said pur- 
pose in the following manner : 

Article I. 

The Contracting Republics 
agree to deliver up reciprocally 
the individuals who may take 
refuge in the territory of one of 
them and who in the other may 
have been condemned as authors, 
accomplices, or abettors of a 
crime, to a penalty of not less 
than two years of deprivation of 
their liberty, or who may have 
been indicted for a crime which, 
in accordance with the laws of the 
demanding country, carries a pen- 
alty equal to or greater than that 
above stated. 

Article II. 

Extradition shall not be grant- 
ed in any of the following cases : 

1. When the evidence of crimi- 
nality presented by the demand- 
ing party would not justify, ac- 
cording to the laws or the place 
where the fugitive so charged is 
found, his apprehension and com- 
mitment for trial, if the offense 
had been there committed. 

2. When the offense charged is 
of a political character, or, oeing 
a common crime, is connected 
therewith. 
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3. Cuando, conforme á las leyes 
del país reclamante ó las del asilo, 
hubieren prescrito la acción ó la 
pena. 

4. Si el reo reclamado hubiere 
sido ya juzgado y sentenciado por 
el mismo acto en la Repúl^lica 
donde reside. 

5. Si en ésta, el hecho por que 
se pide la extradición no fuere 
considerado como delito. 

6. Cuando la pena que corres- 

{)ondiere al delito por que se pide 
a extradición fuere la de muerte, 
á no ser que el Gobierno que hace 
la solicitud se comprometiere á 
aplicar la inmediata inferior. 

Artícuix) III. 

Lq. persona cuya extradición se 
haya concedido, con motivo de 
uno de los delitos mencionados en 
el Artículo I, en ningún caso será 
juzgada y castigada en el país á 
que se hace la entrega por un de- 
lito político cometido antes de su 
extradición, ni por un acto que 
tenga atingencia con un delito po- 
lítico. No se considerará delito 
político el atentado contra la vida 
del Jefe de un Gobierno, ni los 
atentados anarquistas, siempre 
que la ley de los países requeriente 
y requerido haya fijado pena para 
dichos actos. En este caso la ex- 
tradición se concederá aún cuando 
el delito de que se trata tuviere 
una pena menor de dos años de 
prisión. ' . 



Articulo IV. 

Las Altas Partes Contratantes 
no estarán en la obligación de en- 
tregar á sus nacionales; pero de- 
berán enjuiciarlos por las infrac- 
ciones de la ley penal cometidas 
en cualquiera de las otras Repú- 
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3. When under the laws of the 
demanding country or of that of 
asylum, the action or the penalty 
has been barred. 

4. If the accused demanded 
should have been already tried 
and sentenced for the same act in 
the Republic wherein he resides. 

5. If in the latter, the act be- 
cause of which extradition is re- 
quested should not be considered 
a crime. 

6. When the j)enalty corre- 
sponding to the crime for which 
extradition is requested shall be 
that of death, unless the demand- 
ing Government binds itself to 
apply the next lower penalty. 

Article III. 

The person whose extradition 
is conceded, because of one of the 
crimes mentioned in Article I, 
shall in no case be tried and pun- 
ished in the country to which he 
is surrendered for a political 
crime committed before his extra- 
dition nor for an act which may 
have connection with a political 
crime. The attempt against the 
life of the head of the Govern- 
ment or anarchistical attempts 
shall not be considered a political 
crime, provided that the law of 
the demanding country and of the 
country of which extradition is 
requested shall have fixed a pen- 
alty for said acts. In that case 
extradition shall be granted, even 
wh^ the crime in question shall 
carry a penalty of less than two 
years of imprisonment. 

Article IV. 

The High Contracting Parties 
shall not be obliged to deliver 
their nationals ; but they must try 
them for the infractions of the 
Penal Code committed in any of 
the other Repyfe|j(^^54jthe re- 
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blicas; y el Gobierno respectivo 
deberá comunicar las diligencias, 
informaciones y documentos co- 
rrespondientes, remitir los objetos 
que revelen el cuerpo del delito y 
suministrar todo lo que conduzca 
al esclarecimiento necesario para 
la expedición del proceso. Veri- 
ficado esto, la causa se continuará 
hasta su terminación, y el Go- 
bierno del país del juzgamiento' 
informará al otro del resultado 
definitivo. 

Artículo V. 

Si el individuo de cuya extra- 
dición se trata estuviere enjui- 
ciado ó hubiere sido condenado en 
el país del asilo por delito come- 
tido en él, no será entregado sino 
después de haber sido absuelto por 
sentencia firme, y, en caso de con- 
denación, después de haber extin- 
^ido la condena ó de haber sido 
indultado. 



Artículo VI. 

Si el prófugo, reclamado por 
una de las Partes Contratantes, lo 
fuere también por uno ó más Go- 
biernos, el reo será entregado de 
preferencia al que primero lo 
haya pedido. 



Artículo VII. 

El pedimento para la entrega 
de los prófugos se hará por los 
respectivos Agentes Diplomáticos 
de las Partes Contratantes, ó, en 
caso de estar ausentes del país, ó 
de la residencia del Gobierno, po- 
drá hacerse por los Agentes Con- 
sulares. 

En casos urgentes, se podrá so- 
licitar la detención provisional 
del inculpado por medio de comu- 
nicación tele^áfica ó postal, diri- 
gida al Ministerio de Relaciones 
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spective government must com- 
municate the corresponding pro- 
ceedings, information, and docu- 
ments, and deliver the articles 
which constitute the corpus de- 
licti^ furnishing everything con- 
ducive to the investigation neces- 
sary for the expedition of the 
trial. This having been done, the 
cause shall continue until its de- 
termination, and the government 
of the country of the tnal shall in- 
form the other of the final result. 

Article V. 

If the individual whose extra- 
dition is sought should have 
been indicted or should have been 
found guilty in the country of his 
asylum for a crime committed 
therein, he shall not be delivered 
except after having been acquitted 
by a final judgment, and in case 
of his conviction after he has 
served the sentence or has been 
pardoned. 

Article VI. 

If the fugitive whose extradi- 
tion is requested by one of the con- 
tracting parties should also have 
been sought by one or more gov- 
ernments he shall be delivered 
in preference to the one first mak- 
ing the requisition. 

Article VII. 

Request for the delivery of fu- 
gitives shall be made by the re- 
spective diplomatic agents of the 
contracting parties, or, in their 
absence from the country or from 
the seat of government, it may be 
made by consular officers. 

In urgent cases the provisional 
detention of the accused may be 
requested by means of telegraphic 
or postal ' communication, ad- 
dressed to the ministry of foreign 
relations, or t¿y;0|}g|vÍft9ii;|spect- 
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Exteriores, ó por medio del res- 
pectivo Agente Diplomático, ó del 
Cónsul, en su defecto. Í31 arresto 
provisional se verificará según las 
realas establecidas por las leyes 
del país requerido ; pero cesará, si, 
en el término de un mes, contado 
desde que se verificó, no se for- 
malizare la reclamación. 



Artículo VIII. 

En la reclamación se especifi- 
cará la prueba ó principio de 
prueba que, por las leyes del país 
en que se hubiere cometido el de- 
lito, sea bastante para justificar la 
cai^tura y enjuiciamiento del cul- 
pable. También deberá acompa- 
ñarse la sentencia condenatoria, 
acusación, mandamiento de pri- 
sión ó cualquiera otro documento 
equivalente; y debe indicarse la 
naturaleza y gravedad de los he- 
chos imputados y las disposi- 
ciones penales que les sean aplica- 
bles. En caso de fuga, después de 
estar condenado y antes de haber 
sufrido totalmente la pena, la re- 
clamación expresará esta circuns- 
tancia é irá acompañada única- 
mente de la sentencia. 



Artículo IX. 

La autoridad á quien corres- 
ponda hará la aprehensión del 
prófugo, con el fin de que sea 
presentado ante la autoridad ju- 
dicial competente para su exa- 
men. Si se decidiere que, con- 
forme á las leyes y pruebas pre- 
sentadas, procede la entrega, con 
arreglo á esta Convención, el pró- 
fugo será entregado en la forma 
legal prescrita para estos casos. 

Artículo X. 

La persona entregada no podrá 
ser juzgada ni castigada en el 
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ive diplomatic agent, in his ab- 
sence, through the consul. The 
provisional arrest shall be made 
according to the rules estab- 
lished by the laws of the country 
of which extradition is requested ; 
but shall cease if the request 
for extradition has not been for- 
mally presented within the term 
of one month following the ar- 
rest. 

Article VIII. 

The request for extradition 
shall specify the evidence or foun- 
dation thereof which, by the laws 
of the country wherein the crime 
has been committed, shall be suffi- 
cient to justify the apprehension 
and commitment of the accused. 
The judgjnent, indictment, war- 
rant of arrest, or any other equi- 
valent document shall also accom- 
pany the same; and the nature 
and gravity of the acts charged, 
and the provisions of the penal 
codes which are applicable there- 
to must be indicated. In case of 
flight after having been found 
guilty and before serving the sen- 
tence, the request for extradition 
shall express these circumstances 
and shall be accompanied with 
the judgment only. 

Article IX. 

The proper authority shall ap- 
prehend the fugitive, to the end 
that he may te brought before 
the competent Judicial authority 
to be examined. If it is decided 
that according to the laws and 
the evidence presented the sur- 
render shall be carried out in ac- 
cordance with this Convention, 
the refugee shall be delivered in 
the manner prescribed by law in 
such cases. 

Article X. 

The person delivered can not be 
tried nor punished in the country 
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país al cual se ha c(mcedido la 
extradición, ni puesta en poder 
de un tercero con motivo ae un 
delito no comprendido en esta 
Convención, j cometido antes de 
su entrega, a no ser que el Go- 
bierno que la hace dé su acquies- 
oencia para el enjuiciamiento ó 
para la entrega á dicha tercera 
nación. 

Sin embarco, este consenti- 
miento no sera necesario: 

1. Cuando el acusado haya pe- 
dido voluntariamente que se le 
juzgue ó se le entregue a la ter- 
cera nación; 

2. Cuando haya tenido libertad 
para ausentarse del país durante 
treinta días, por haber sido puesto 
en libertad por falta de mérito 
para la acusación por la que se le 
entregó; ó en caso de haber sido 
condenado, durante treinta días 
después de haber complido su con- 
dena ó de haber obtenido indulto. 



to which his extradition has been 
granted, nor delivered to a third 
country because of a crime not in- 
cluded in this Convention, and 
committed before his surrender, 
unless the Government which 
makes the surrender consents to 
the trial, or to the delivery to said 
third nation. 

Nevertheless this consent shall 
not be necessary: 

1. When the accused may vol- 
untarily have requested that he be 
tried or delivered to the third 
nation ; 

2. When he mav have been at 
liberty to leave tne country for 
thirty days, his release having 
been based on the lack of founda- 
tion in the charge for which he 
was surrendered, or, in case of 
conviction, a term of thirty days 
after serving his sentence or ob- 
taining a pardon. 



Artículo XI. 



Article XI. 



Los gastos que causen el arres- 
t4>, manutención y viaje del in- 
dividuo reclamado, lo mismo que 
los de la entrega y transporte de 
los objetos que, por tener relación 
con el delito deban restituirse ó 
remitirse, serán á cargo de la 
Bepública que solicite la entrega. 



The expenses of arrest, main- 
tenance, and travel of the claimed 
person, as well as of the delivery 
and transportation of the articles 
which, because of their connec- 
tion with the crime, have to be 
returned or forwarded, shall be 
borne by the demanding Govem- 
m^it. 



Artículo XII. 



Article XII. 



Todos los objetos encontrados 
en poder del acusado y obtenidos 

Sor medio de la comisión del acto 
e q^ue se le acuse, 6 que puedan 
servir de prueba del delito por el 
cual se pide su extradición, se- 
rán secuestrados y entregados con 
su persona, si así lo ordena la au- 
toridad competente. Sin embar- 
go, se respetarán los derechos de 
tercero respecto de estos objetos, 
y no se hará su entrega mientras 
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All the objects found in the 
possession of the accused and ob- 
tained through the commission of 
the act of which he is accused, or 
that may serve as evidence of the 
crime on account of which extra- 
dition is requested, shall be con- 
fiscated and delivered with his 
person if the competent author- 
ity so orders. Nevertheless the 
rights of third parties concerning 
these articles shall be respected, 
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no se haya resuelto la cuestión de 
prc^iedad. 



Abtículo XIII. 

En todos los casos en aue pro- 
ceda la detención del rerugiado, 
se le haré saber su causa en el 
término de viente y cuatro horas, 
y que podrá, dentro de tres días 
I)erentorios, contados desde el 
siguiente al de la notificación, 
oponerse á la extradición, alegan- 
do: 

1. Que no es la persona recla- 
mada; 

2. Los defectos sustanciales de 
que adolezcan los documentos pre- 
sentados; y 

3. La improcedencia del pedi- 
mento de extradición. 

Artículo XIV. 

En los casos en que sea nece- 
saria la comprobación de los 
hechos alegados, se abrirá el inci- 
dente á pruebas, observándose en 
sus términos las prescripciones de 
la ley procesal de la Eepública 
re(juerida. Producida la jjrueba, 
el incidente será resuelto sin más 
trámite, en el término de diez 
días, declarando si hay ó no lugar 
á la extradición. Contra dicha 

f)rovidencia se darán, dentro de 
os tres días siguientes á su noti- 
ficación, los recursos legales del 
país del asilo. 



and delivery thereof shall not be 
made until the question of owner- 
ship has been determined. 

Articub XIIL 

In all cases of detention the fu- 
gitive shall be acquainted within 
the term of twenty-four hours 
with the cause thereof, and noti- 
fied that he may, within not to 
exceed three days counted from 
the one following that of tiie no- 
tification, oppose extradition, by 
alleging: 

1. That he is not the person 
claimed ; 

2. Substantial defects in the 
documents presented ; and 

3. The inadmissibility of the 
request for extradition. 

ARncLE XIV. 

In cases where it is necessary 
to prove the facts alleged, evi-. 
dence shall be taken, in full ob- 
servance of the provisions of the 
law of procedure of the Republic 
of whicn extradition is requested. 
The evidence having been pro- 
duced, the matter shall be decided 
without further steps, within the 
period of- ten days, and it shall 
be declared whether or not the 
extradition shall be granted. 
Against such a decision, and with- 
in three days following notifica- 
tion thereof, the legal remedies of 
the country of asylum may be in- 
voked. 



Artículo XV. 

La presente (Convención empe- 
zará á regir un mes depués de la 
última ratificación, y permane- 
cerá en vigor hasta un año 
después de que el deseo de ponerle 
término haya sido notificado, en 
debida forma, por uno de los 
Gobiernos á los otros. En tal 
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Article XV. 

The present convention shall 
take eflPect one month after the 
last ratification, and shall con- 
tinue in effect until one year after 
notification of a desire to termi- 
nate it shall have been given in 
due form by one of the Govern- 
ments to the others. In such case 
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caso, continuará vigente entre los 
demás que no la hubieren de- 
nunciado. 

Artículo XVI. 

Cada Gobierno deberá dar 
aviso á los demás de la ratifica- 
ción legislativa de esta Conven- 
ción dentro de diez días á más 
tardar de haberse verificado. Ese 
aviso por notas se tendrá .como 
canje, sin^ necesidad de formali- 
dad especial. 

Firmada en la ciudad de Wash- 
ington á los veinte días de Di- 
ciembre de mil novecientos siete. 



it shall continue in force between 
the others who have not re* 
nounced it. 

Article XVI. 

Each government shall give no- 
tice to the others of the legislative 
ratification of this convention 
within ten days at the latest after 
it has taken place. This advice, 
by notes, shall be considered as 
an exchange of ratification with- 
out the necessity of any special 
formality. 

Signed at the city of Washing- 
ton on the twentieth of Decem- 
ber, one thousand nine himdred 
and seven. 



Luis Anderson 

J. B. Calvo 

Antonio Batres Jauregui 

Luis Toledo Herrarte 

Víctor Sánchez O. 

PoLiCARPO Bonilla 

Ángel Ugarte 

E. Constantino Fiallos 
José Madriz 

Luis F. Corea 
Salvador Gallegos 
Salvador Rodríguez G. 

F. Mejía. 
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CONYENCION PABA £L ESTABLE- 
CIMIENTO BE iNA OFICINA IN- 
TERNACIONAL CENTROAMERI- 
CANA. 



CONVENTION FOR THE S^TAB- 
USUMENT OF AN INTERNA- 
TIONAL CENTRAL AMERICAN 
BUREAU. 



Lo9 Gobiernos de las Repúbli- 
cas de Costa Eica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua y el Salva- 
dor, deseando fomentar los 
intereses comunes de Centro 
América, han convenido en fun- 
dar una Oficina Internacional 
que se encargue de la vigilancia 
y cuidado de tales intereses, y, 
para realizar tan importante ob- 
jeto, han tenido á bien celebrar 
una Convención especial, y al 
efecto han nombrado Delegados: 

Costa Rica: a los Excelentísi- 
mos Señores Licenciado Don Luis 
Anderson y Don Joaquín B. 
Calvo; ^ 

Guatemala: á los Excelentísi- 
mos Señores Licenciado Don An- 
tonio Batres Jáuregui, Doctor 
Don Luis Toledo Herrarte y Don 
Víctor Sánchez Ocaña ; 
^ Honduras: á los Excelentísi- 
mos Señoíes Doctor Don Poli- 
carpo Bonilla, Doctor Don Ángel 
Ugarte y Don E. Constantino 
Fiallos ; 

Nicaragua: á los Excelentísi- 
mos Señores Doctores Don José 
Madriz y Don Luis F. Corea ; y 

EL Salvador : á los Excelentísi- 
mos Señores Doctor Don Salva- 
dor Gallegos, Doctor Don Salva- 
dor Rodríguez González y Don 
Federico Mejía. 

En virtud de la invitación 
hecha conforme al Artículo II del 
Protocolo firmado en Washing- 
ton el 17 de Setiembre de 1907 
por los Representantes Plenipo- 
tenciarios de las cinco Repúblicas 



The Governments of the Re- 
publics of Costa Rica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua, and Sal- 
vador being desirous to develop 
the interests common to Central 
America, have agreed to establish 
an International Bureau that 
shall take charge of the supervi- 
sion and care of such interests, 
and, in order to attain so import- 
ant an end, have -seen fit to con- 
clude a special Convention, and 
for that purpose have named as 
Delegates : 

Costa Rica. — Their Excellen- 
cies Doctor Don Luis Anderson 
and Don Joaquin B. Calvo; 

Guatemala.— Their Excellen- 
cies Doctor Don Antonio Batres 
Jáuregui, Doctor Don Luis To- 
ledo Herrarte, and Don Victor 
Sánchez Ocaña ; 

Honduras. — Their Excellencies 
Doctor Don Policarpo Bonilla, 
Doctor Don An^el Ugarte, and 
Don E. Constantmo Fiallos; 

Nicaragua. — Their Excellen- 
cies Doctors Don José Madriz 
and Don Luis F. Corea ; and 

Salvador. — ^Their Excellencies 
Doctor Don Salvador Gallegos, 
Doctor Don Salvador Rodriguez 
González, and Don Federico 
Mejía. 

By virtue of the invitation sent 
in accordance with Article II of 
the Protocol signed at Washing- 
ton on September 17, 1907, by the- 
Plenipotentiary Representatives 
of the five Central American Re- 



[22611] 



(M\ 



35 



Centroamericanas, estuvieron pre- 
sentes en todas las delibera- 
ciones los Excelentísimos Señores 
Representante del Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos, Em- 
bajador Don Enrique C. Creel, y 
Representante del Gobierno de 
los Estados Unidos de América, 
Mr. William I. Buchanan. 

Los Delegados, reunidos en la 
Conferencia de Paz Centro- 
americana en Washington, des- 
pués de haberse comunicado sus 
respectivos plenos poderes, que 
encontraron en buena forma, han 
convenido en llevar a efecto el 
propósito indicado de la manera 
siguiente : 

Artícuix) i. 

Se reconocen como intereses 
Centroamericanos á los cuales 
debe dedicarse preferente aten- 
ción, los siguientes: 

1. Concurrir con todos sus 
esfuerzos á la reorganización 
pacífica de la Patria Centro- 
americana; 

2. Imprimir en la enseñanza 
popular un carácter esencialmente 
Centroamericano, en sentido 
uniforme, haciéndola lo más am- 
plia, práctica y completa que sea 
posible, y de acuerdo con la ten- 
dencia pedagógica moderna; 

3. El desarrollo del comercio 
Centroamericano y de cuanto 
tienda á hacerlo más activo y 
provechoso, lo mismo que á 
extenderlo en sus relaciones con 
las demás naciones ; 

4. El incremento de la agri- 
cultura y de las industrias que 
puedan desarrollarse con pro- 
vecho en sus diversas secciones; 

5. La uniformidad de la legis- 
lación civil, comercial y penal, 
debiendo reconocer, como princi- 
pal fundamento, la inviolabilidad 
de la vida, el respeto á la propie- 
dad y la consagración más abso- 
luta (Je los derechos de la persona- 
lidad humana; la del sistema de 
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publics, their excellencies, the 
Representative of the Govern- 
ment of the United Mexican 
States, Ambassador Don Enrique 
C. Creel, and the Representative 
of the Government of the United 
States of America, Mr. William 
I. Buchanan, were present at all 
the deliberations. 

The Delegates, assembled in the 
Central American Peace Confer- 
ence at Washington, after having 
communicated to one another their 
respective full powers, which they 
found to be in due form, have 
agreed to carry out the said pur- 
pose in the following manner : 

Article I. 

The following Central Ameri- 
can interests are recognized as 
being those to which special 
attention should be paid : 

1. To combine every effort to- 
ward the peaceful reorganization 
of their mother country. Central 
America. 

2. To impress upon public edu- 
cation an essentially Central 
American character, in a uniform 
sense, making it as broad, practi- 
cal, and complete as possible, in 
accordance with the modem 
pedagogical tendency. 

3. The development of Central 
American Commerce and of all 
that may tend to make it more 
active and profitable, and its ex- 
pansion with other nations. ^ 

4. The advancement of agricul- 
ture and industries that can be 
developed to advantage in its dif- 
ferent sections. 

5. The uniformity of civil, 
commercial, and criminal legisla- 
tion, recognizing as a fundamen- 
tal principle the inviolability of 
life, respect for property, and the 
most absolute sacredness of the 
personal rights of man; uni- 
formity in the system of custom- 
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aduanas; la del sistema moneta- 
rio, de modo que aseare un tipo 
dt cambio fijo; la sanidad general 
y especialmente la de los puertos 
Centroamericanos ; el afianza- 
miento del crédito de Centro 
América; la uniformidad del sis- 
tema de pesas y medidas, y la 
constitución de la propiedad raíz 
de tal manera firme é mdiscutible 
que pueda servir de base sólida 
al crédito y permitir el estable- 
cimiento de bancos hipotecarios. 



ArtÍCUIíO II. 

Para los fines indicados ante- 
riormente, los Gobiernos signata- 
rios se comprometen a establecer 
una Oficina Internacional Centro- 
americana, formada por un dele- 
gado de cada una de ellas. 



Artículo III. 

La Presidencia de la Oficina 
deberá ejercerse alternativamente 
entre los miembros que la com- 
pongan, siguiéndose ' al efecto el 
orden alfabético de los Estados 
contratantes. 

Artículo IV. 

Las funciones de la Oficina 
serán todas aquellas que se con- 
sideren necesarias y convenientes 
para la realización de los intereses 
que se le encomiendan por el pre- 
sente convenio; y, al efecto, ella 
misma deberá detallarlas en los 
reglamentos que dicte, pudiendo 
tomar todas las disposiciones de 
orden interior que conduzcan á 
llenar debidamente la misión de. 
mantener y desarrollar los inte- 
reses Centroamericanos que se 
ponen bajo su cuidado y vigilan- 
cia. 

Para obtener este fin, los Go- 
biernos contratantes se compro- 
meten á prestar á la Oficina todo 
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houses; in the monetary system, 
in such manner as to secure a 
fixed rate of exchange; general 
sanitation, and especially that of 
the Central American ports; con- 
fidence in the Central American 
credit; uniformity in the system 
of weights and measures ; the defi- 
nition of what constitutes real 
property, in such a firm and un- 
questionable manner as will serve 
as a solid foundation for credit 
and permit the establishment of 
mortgage banks. 

Article II. 

For the purposes hereinbefore 
mentioned the signatory Govern- 
ments bind themselves to estab- 
lish an International Central 
American Bureau, composed of 
one delegate from each one of 
them. 

Article III. 

The Presidency of the Bureau 
shall be exercised alternatively by 
the members that compose it, the 
alphabetical order of the con- 
tracting States being followed for 
that purpose. 

Article IV. * 

The functions of the Bureau 
shall be all those considered nec- 
essary and expedient to achieve 
the objects placed in its care 
by the present agreement, and 
to that end the office shall 
enumerate them in the rules that 
it may establish, being empowered 
to make all provisions of internal 
regulation that may be conducive 
to the proper fulfillment of the 
mission of maintaining and de-» 
veloping the Central American 
interests that may be placed un- 
der its care and supervision. 

In order to attain this end the 
contracting governments bind 
themselves to lend to the Bureau 
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el apoyo y protección necesarios 
para el buen desempeño de su 
objeto. 

Artículo V. 

La Oficina deberá dirigir cada 
seis meses, é cada uno de los 
Gobiernos signatarios, un informe 
detallado de las labores realizadas 
en el semestre trascurrido. 

Artículo VI. 

La Oficina residirá en la ciudad 
de Guatemala y se procurará ins- 
talarla lo más tarde el día 15 de 
Setiembre del año entrante de 
1908. 

Artículo Vil. 

Los agentes diplomáticos y con- 
sulares de los Gobiernos contra- 
tantes deberán prestar á la Ofi- 
cina todo el concurso que ella les 
pida, suministrándole cuantos da- 
tos, informes y noticias neceáte y 
debiendo cumplir las comisiones 
y encargos que tenga á bien en- 
comendarles. 

Artículo VIII. 

Los gastos que ocasione el man- 
tenimiento de la Oficina serán 
pagados por partes iguales por los 
Estados signatarios. 

■ Artículo IX. 

La Oficina deberá tener un ór- 
gano de publicidad para sus tra- 
bajos y procurará mantener rela- 
ciones con los demás centros de 
índole análoga, particularmente 
con la Oficina Internacional de 
las Eepúblicas Americanas esta- 
blecida en Washington. 

Artículo X. 

La Oficina será órgano de inte- 
ligencia entre los países signata- 
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all the support and protection 
necessary for the proper fulfill- 
ment of its object. 

Article V. 

The Bureau shall every^ six 
months send to each of the signa- 
tory Governments a detailed re- 
port of the work accomplished in 
the preceding half-year. 

Article VI. 

The Bureau shall be located in 
the city of Guatemala, and effort 
shall bB made to install it at the 
latest on September 15 of the 
coming year 1908. 

Article VII. 

The diplomatic and consular 
agents of the contracting Govern- 
ments shall lend all the assistance 
that the Bureau may ask of them, 
furnishing it with all the needed 
data, reports, and information 
and shall fulfill the commissions 
and requests that it may see fit to 
entrust to them. 

Article VIII. 

The expenses incident to the 
maintenance of the Bureau shall 
be paid in equal parts by the 
signatory Powers. 

Article IX. 

The Bureau shall have an organ 
of publicity in connection with 
its. work, and shall endeavor to 
maintain intercourse with other 
offices of a like nature, particular- 
ly with the International Bureau 
of the American Bepublics estab- 
lished in Washington. 

Article X. 

The Bureau shall be a medium 
of intelligence among the signa- 
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nos, elevará é los Gobiernos res- 
pectivos las comunicaciones, in- 
rofmes y memorias qu^ estime 
necesarias para el desarrollo de 
las relaciones ó intereses que le 
están encomendados. 



Artículo XI. 

La presente Convención durará 
quince años, prorrogables á vo- 
luntad de las Altas Partes Con- 
tratantes. 

Firmada en la ciudad de Wadi- 
ington, á los veinte días de Di- 
ciembre de mil novecientos siete. 



tory countries and shall send the 
respective governments ihe com- 
munications, information, and re- 
ports that it may deem necessary 
for the development of the rela- 
tions and interests with which it 
is entrusted. 

Article XI. 

The present Convention shall 
remain m force for fifteen years, 
and may be extended at the will 
of the High Contracting Parties. 

Signed at the city of Wash- 
ington on the twentieth day of 
December, one thousand nine nun- 
dred and seven. 



Luis Anderson 

J. B. Calvo 

Antonio Batres Jauregxh 

Luis Toledo Herrarte 

VÍCTOR Sanchez O. 

PoLicARPo Bonilla 

Angel Ugarte 

E. Constantino Fiallos 
José Madriz 

Luis F. Corea 
Salvador Gallegos 
Salvador Rodríguez G. 

F. Mejta 
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CONVENCIÓN PABA KL ESTABLE- CONVENTION FOB THE ESTAB- 

CIMIENTO DE UN INSTITUTO LISHMENT OF A CENTBAL 

PEDAGÓGICO CENTBOAME- AMEBICAN PEDAGOGICAL IN- 
RICANO. STITÜTE. 



Los Gobiernos de las Repúbli- 
cas de Cíosta Rica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua y el Salva- 
dor, reconociendo como de la 
mayor importancia y trascenden- 
cia para informar la enseñanza en 
un espíritu de centroamericanis-- 
mo y encaminarla uniformemente 

eor los derroteros que marca la 
*edagogía moderna, y animados 
del deseo de hacer efectivo y prác- 
tico ese reconocimiento, han dis- 
puesto celebrar una Convención, 
y al efecto han nombrado Delega- 
dos: 

Costa* Rica : á los Excelentísi- 
mos Señores Licenciado Don Luis 
Anderson y Don Joaquín B. 
Calvo; 

Guatemala: a los Excelentísi- 
mos Señores Licenciado Don An- 
tonio Batres Jáuregui, Doctor 
Don Luis Toledo Herrarte y Don 
Víctor Sánchez Ocaña ; 

Honduras: á los Excelentísi- 
mos Señores Doctor Don Poli- 
carpo Bonilla, Doctor Don Ángel 
Ugarte y Don E. Constantino 
Fiallos ; 

Nicaragua: á los Excelentísi- 
mos Señores Doctores Don José 
Madriz y Don Luis F. Corea ; y 

EL Salvador : á los Excelentísi- 
mos Señores Doctor Don Salva- 
dor Gallegos, Doctor Don Salva- 
dor Rodríguez González y Don 
Federico Mejía. 

En virtud de la invitación 
hecha conforme al Artículo II del 
Protocolo firmado en Washing- 
ton el 17 de Setiembre de 1907 
por los Representantes Plenipo- 



The Governments of the Re- 
publics of Costa Rica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua, and Salva- 
dor, recognizing it as of the great- 
est importance and consequence 
to model public instruction on a 
spirit of Central-Americanism 
and to direct it uniformly along 
the lines which modern pedagogy 
establishes, and being animated 
by the desire to make this recog- 
nition effective and practical, 
have decided to conclude a con- 
vention, and to that end have 
named as Delegates: 

Costa Rica: Their Excellen- 
cies Doctor Don Luis Anderson 
and Don Joaquin B.' Calvo; 

Guatemala : Their Excellen- 
cies Doctor Don Antonio Batres 
Jáuregui, Doctor Don Luis Toledo 
Herrarte, and Don Victor Sán- 
chez Ocaña; 

Honduras: Their Excellencies 
Doctor Don Policarpo Bonilla, 
Doctor Don Angel Ugarte, and 
Don E. Constantmo Fiallos ; 

Nicaragua: Their excellencies 
Doctors Don Jose Madriz and 
Don Luis F. Corea ; and 

Salvador: Their Excellencies 
Doctor Don Salvador Gallegos, 
Doctor Don Salvador Rodriguez 
González, and Don Federico Me- 

By virtue of the invitation sent 
in accordance with Article II of 
the Protocol signed at Washing- 
ton on SeptemlSr 17, 1907, by the 
Plenipotentiary Representatives 
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tenciarios de las cinco Repúblicas 
Centroamericanas, estuvieron pre- 
sentes en todas las delibera- 
ciones los Excelentísimos Señores 
Representante del Gobierno de los 
Estados Unidos MexÍ€;9.nos, Em- 
bajador Don Enrique C. Creel, y 
Representante del Gobierno de 
los Estados Unidos de América, 
Mr. William I. Buchanan. 

Los Delegados, reunidos en la 
Conferencia de Paz Centroame- 
ricana en Washington, después de 
haberse comunicado sus respecti- 
vos plenos poderes, que encon- 
traron en buena forma, han con- 
venido en llevar á efecto el pro- 
pósito indicado, de la manera 
siguiente ; 

Artículo I. 

Las Repúblicas de Costa Rica, 
Guatemala, Honduras, Nicaragua 
y el Salvador, animadas del deseo 
de establecer un servicio de edu- 
cación común, esencialmente ho- 
mogéneo y que propenda á la uni- 
ficación moral é intelectual de 
estos países hermanos, han con- 
venido en fundar, á expensas y en 
Írovecho de todas, un Instituto 
Pedagógico, con sección de hom- 
bres y mujeres, para la educa- 
ción profesional del magisterio. 
Costa Rica será el asiento del es- 
tablecimiento. 

Artículo II. 

Es entendido que,, en punto á 

f)ersonal docente, edificios, mobi- 
iario y material científico, el Ins- 
tituto Pedagógico estará á la al- 
tura de los mejores de su clase. 



Artículo III. 

La instalación, organización y 
administración económica, así 
como el control general del esta- 
blecimiento, corresponden al Go- 
bierno de Costa Rica; pero 
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of the five Central American Re- 
publics, their excellencies, the 
Representative of the Govern- 
ment of the United Mexican 
States, Ambassador Don Enrique 
C. Creel, and the Representative 
of the Government of the United 
States of America, Mr. William 
I. Buchanan, were present at all 
the deliberations. 

The Delegates, assembled in the 
Central American Peace Confer- 
ence at Washington, after haviftg 
communicated to one another 
their respective full i)owers, 
which they found to be in due 
form, have ag^^eed to carry out 
•the said purpose in the following 
manner : 

Article I. 

The Republics of Costa Rica, 
Guatemala, Honduras, Nicaragua 
and Salvador, animated by the 
desire of establishing a common, 
essentially homogeneous» system 
of education, which shall tend 
toward the moral and intellectual 
unification of these sister coun- 
tries, have agreed to found, at the 
expense and to the advantage of 
all, a Pedagogical Institute, with 
a division for men and for wom- 
en, for the professional education 
of teachers. Costa Rica shall be 
the seat of the institute. 

Article IL 

It is understood that with re- 
gard to its staff of teachers, build- 
ings, furnishings, and scientific 
apparatus the Pedagogical Insti- 
tute shall be of as high a grade 
as the best institutes of its class. 

Article III. 

The installation, organization, 
and economical admmistratioH, 
as also the general control of the 
establishment, shall pertain to the 
Government of Costa Rica; but 
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los otros Gobiernos interesados 
podrán, cuando lo estimen con- 
veniente, nombrar un delegado al 
consejo directivo del mismo. El 
Gobierno de Costa Rica comuni- 
cará anualmente á los otros Go- 
biernos la marcha y estado del 
establecimiento, 



Artículo IV. 

Cada República tiene derecho 
á mantener hasta cien normalistas 
en el Instituto Pedagógico — cin- 
cuenta de cada sexo — pero no de- 
jará de enviar, por lo menos, 
veinte de cada sexo. 

Artículo V. 

Calculado el presupuesto de 
gastos extraordinarios de instala- 
ción, en los cuales entran los edi- 
ficios, el mobiliario y el material 
científico, la traída del personal 
docente, etc., se comunicará á los 
Gobiernos interesados, cada uno 
de los cuales pondrá á la disposi- 
ción del de Costa Rica la cuota 
que le corresponda como contribu- 
ción. 

En vista del progresivo en- 
. Sanche y desarrollo del Instituto 
Pedagógico Centroamericano, el 
Gobierno de Costa Rica queda 
facultado para construir edificios 
especiales, situados fuera de los 
grandes centros de población, en 
lugares sanos, frescos y propicios 
para el trabajo intelectual. 

Artículo VI. 

En cuanto á los gastos ordina- 
rios de sueldos, internado, admi- 
nistración, etc., serán abonados á 
Costa Rica al comienzo de cada 
ejercicio lectivo. 

Artículo VII. 

La Liga Pedagógica aquí con- 
venida — primer paso en el sentido 
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the other interested Governments 
shall have the right, when they 
consider it expedient, to name a 
representative on the executive 
board of the same. The Govern- 
ment of Costa Rica shall com- 
mimicate annually to the other 
Governments the process and 
condition of the establishment. 

Article IV. 

Each Republic has the right to 
maintain as many as one hundred 
students in the Pedagogical Insti- 
tute, fifty of each sex, but shall 
not send less than twenty of each 
sex. 

Article V. 

The estimate of extraordinary 
expenses of installation, in which 
shall be included the buildings, 
the furnishings, the scientific 
equipment, the transportation of 
the professorial staff, etc., having 
been made, it shall be communi- 
cated to the Governments inter- 
ested, each one of which shall 
place its respective quota at the 
disposal of the Government of 
Costa Rica. 

In view of the progressive ex- 
pansion and development of the 
Central American Pedagogical 
Institute, the Government of 
Costa Rica is authorized to con- 
struct special buildings, removed 
from the great centers of popula- 
tion, in cool, healthy places ap- 
propriate for intellectual work. 

Article VI. 

With regard to the ordinary 
expenses of salaries, board, ad- 
ministration, etc., they shall be 
paid to Costa Rica at the begin- 
ning of each school year. 

Article VII. 

The Pedagogical League here- 
by agreed to — the first step to- 
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de la unificación de los sistemas 
de enseñanza — durará quince 
años, prorrogables á voluntad de 
las Altas Partes Contratantes. 



Artículo VIII. 

Esta Convención será ratificada 
por notas cambiadas entre los 
Gobiernos interesados; y una vez 
ratificada, se pondrá en vigor, sin 
pérdida de tiempo. 

Firmada en la ciudad de Wa- 
shington, á los veinte días de Di- 
ciembre de mil novecientos siete. 



ward the unification of the sys- 
tems of education — shall continue 
in existence fifteen years, and may 
be extended at the will of the 
High Contracting Parties. 

Article VIII. 

This Convention shall be rati- 
fied by means of notes exchanged 
among the Governments inter- 
ested; and once ratified, it shall 
take^ effect without loss of time. 

Signed at the city of Washing- 
ton on the twentieth day of De- 
cember, one thousand nine hun- 
dred and seven. 



Litis Anderson 

J. B. Calvo 

Antonio Batres Jauregui 

Luis Toledo Herrarte 

VÍCTOR Sanchez O. 

PoLicARPo Bonilla 

Angel Ugarte 

E. Constantino Fiallos 
Jose Madriz 

Luis F. Corea 
Salvador Gallegos 
Salvador Rodríguez G. 

F. Mbjía. 
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CONVENCIÓN SOBBE FÜTüBAS CONVENTION CONCEBNINU Fü- 
CONFEBENCIAS CBNTBOAMEBI- TUBE CENTBAL AMEBICAN CON- 
CANAS. ' FEBENCES. 



Los Gobiernos de las Repúbli- 
cas de Costa Rica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua, y el Salva- 
dor, deseando promover la unifi- 
cación y armonía de sus intereses, 
como uno de los medios más 
eficaces para preparar la fusión 
de los pueblos centroamericanos 
en una sola nacionalidad, han 
convenido en celebrar una Con- 
vención para el nombramiento de 
Comisiones y para la reunión de 
Conferencias Centroamericanas 
que acuerden las medidas más 
oportunas y convenientes á fin de 
uniformar sus intereses econó- 
micos y fiscales; y al efecto han 
nombrado Delegados: 

Costa Rica: á los Excelentísi- 
mos Señores Licenciado Don Luis 
Anderson y Don Joaquín B. 
Calvo; 

Guatemala : á los Excelentísi- 
mos Señores Licenciado Don An- 
tonio Batres Jáuregui, Doctor 
Don Luis Toledo Herrarte y Don 
Víctor Sánchez Ocaña; 

Honduras: á los Excelentísi- 
mos Señores Doctor Don Poli- 
carpo Bonilla, Doctor Don Ángel 
Ugarte y Don E. Constantmo 
Fiallos; 

Nicaragua: á los Excelentísi- 
mos Señores Doctores Don José 
Madriz y Don Luis F. Corea; y 

EL Salvador : á los Excelentísi- 
mos Señores Doctor Don Salva- 
dor Gallegos, Doctor Don Salva- 
dor Rodríguez González y Don 
Federico Mejía. 
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The Governments of the Re- 
publics of Costa Rica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua, and Sal- 
vador, desiring to promote the 
unification and harmony of their 
interests, as one of the most eflSca- 
cious means to prepare for the 
fusion of the Central American 
peoples into one single national- 
ity, have agreed to conclude a 
Convention for the naming of 
Commissions and for the meeting 
of Central American Conferences, 
which shall agree upon the most 
efficacious and proper means to 
the end of bringing uniformity 
into their economical and fiscal 
interests; and to that end have 
named as Delegates: 

Costa Rica : Their Excellencies 
Doctor Don Luis Anderson and 
Don Joaquin B. Calvo; 

Guatemala : Their Excellen- 
cies Doctor Don Antonio Batres 
Jáuregui, Doctor Don Luis To- 
ledo Herrarte, and Don Victor 
Sánchez Ocaña; 

Honduras: Their Excellencies 
Doctor Don Policarpo Bonilla, 
Doctor Don An^l Ugarte, and 
Don E. Constantmo Fiallos; 



Nicaragua : Their Excellencies 
Doctors Don José Madriz and 
Don Luis F. Corea ; and 

Salvador: Their Excellencies 
Doctor Don Salvador GhiUegos, 
Doctor Don Salvador Rodriguez 
González, and Don Federico 

^^]^^' Digitized by VjUU VIC . 
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En virtud de la invitación 
hecha conforme al Artículo II del 
Protocolo firmado en Washington 
el 17 de Setiembre de 1907 por 
los Representantes Plenipoten- 
ciarios de las cinco Repúblicas 
Centroamericanas, estuvieron pre- 
sentes en todas las delibera- 
ciones los Excelentísimos Señores 
Representante del Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos, Em- 
bajador Don Enrique C. Creel, y 
Representante del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, Mr. 
William I. Buchanan. 

Los Delegados, reunidos en la 
Conferencia de Paz Centroameri- 
cana en Washington, después de 
haberse comunicado sus respecti- 
vos plenos poderes, que encon- 
traron en buena forma, han con- 
venido en llevar á efecto el pro- 
pósito indicado de la manera 
siguiente : 

Artículo I. 

Cada uno de los Gobiernos con- 
tratantes se compromete á nom- 
brar dentro de un mes, contado de 
la última ratificación del pre- 
sente Convenio, una ó más Comi- 
siones que se ocupen de preferen- 
cia en el estudio de todo lo con- 
cerniente al sistema monetario de 
su respectivo país, especialmente 
en relación con el de los otros Es- 
tados, y con el intercam*bio entre 
ellos; y, además, en el estudio de 
todo lo relativo á los sistemas de 
aduanas, de pesas y medidas y de 
otras materias de orden económico 
y fiscal que se juzgue conveniente 
uniformar en Centro América. 



By virtue of -the invitation sent 
in accordance with Article II of 
the Protocol signed at Washing- 
ton on September 17, 1907, by 
the Plenipotentiary Representa- 
tives of the five Central American 
Republics, their excellencies, the 
Representative of the Govern- 
ment of ^the Unitfed Mexican 
States, Ambassador Don Enrique 
C. Creel, and the Representative 
of the Government of the United 
States of America, Mr. William 
I. Buchanan, were present at all 
the deliberations. 

The Delegates, assembled in the 
Central American Peace Confer- 
ence at Washington, after having 
communicated to one another 
their respective full powers, 
which they found to be in due 
form, have agreed to carry out 
the said purpose in the following 
manner : 

Article I. 

Each one of the contracting 
Governments obligates itself to 
name within one month, counted 
from the last ratification of this 
agreement, one or more Commis- 
sions, which shall occupy them- 
selves preferably with the study 
of all that concerns the monetary 
system of their respective coun- 
tries, especially in relation to 
those of the other States, and in- 
terchange amongst them; and, 
besides, the study of everything 
relating to the custom-house sys- 
tems, the system of weights and 
measures, and other matters of an 
economic and fiscal nature which 
it may be deemed expedient to 
make uniform in Central America. 



ArTICUIíO II. 

Las Comisiones deberán pre- 
sentar un informe dentro de seis 
meses después de su nombramien- 

[22611] 



Article II, 

The Commissions shall present 
a report within six months after 
their appointment, and each Gov- 
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to, y cada Gobierno comunicará 
ese informe á los demás, excitán- 
dolos para que procedan á de- 
signar uno ó más delegados que 
concurran á una Conferencia Cen- 
troamericana, la cual se inaugu- 
rará el 1 de Enero inmediato, y 
se ocupará en celebrar una Con- 
vención que tenga por objeto 
acordar las medidas que tiendan 
á realizar los fines á que se refiere 
el Artículo I, dando preferencia 
á lo referente al sistema mone- 
tario de las cinco Repúblicas, y 
procurando establecer en ellas un 
cambio fijo con relación al oro. 



Artículo III. 

Se continuará celebrando Con- 
ferencias anualmente, que se in- 
stalarán el día 1 de Enero, para 
tratar de los puntos comprendidos 
en el Artículo I de esta Conven- 
ción qua no hayan sido objeto de 
resolución en la Conferencia an- 
terior ; y de los demás asuntos que 
los Gobiernos tengan á bien some- 
ter á dichas Conferencias. 



emment shall communicate such 
report to the others, inviting them 
to designate forthwith one or 
more delegates, in order that they 
may attend a Central American 
Conference, which shall be inau- 
gurated on the first of the follow- 
ing January, and shall have for 
its object the conclusion of a Con- 
vention for the purpose of defin- 
ing the means tending to the 
accomplishment of the ends to 
which Article I relates, giving 
preference to what relates to the 
monetary system of the five Re- 
publics and endeavoring to estab- 
lish therein a fixed rate of ex- 
change with regard to gold. 

Article III. 

Conferences shall be held an- 
nually thereafter, which shall 
open on the first day of January, 
in order to treat the questions 
comprised in Article I of this 
Convention which have not been 
settled at the previous Confer- 
ence; and all the other matters 
which the Governments may see 
fit to submit to said Conferences. 



Artículo IV. 

La primera Conferencia se reu- 
nirá en la ciudad de Teguci- 
galpa, en la fecha indicada en el 
Artículo II; y al terminar sus 
sessiones, designará el lugar en 

?ue deba reunirse la próxima Con- 
erencia, y así sucesivamente. 



Article IV. 

The first Conference shall meet 
at the city of Tegucigalpa on the 
date indicated in Article II ; and 
when its sessions are over it shall 
designate the place in which the 
next Conference shall meet, and 
so on successively. 



Artículo V. 

La presente Convención regirá 
durante cinco años; pero si expi- 
rado ese término ninguno de los 
Gobiernos signatarios la hubiere 
denunciado, continuaré en vigen- 
cia hasta seis meses deg)ués de que 
alguna de las Altas Partes Con- 
tratantes haya notificado á las 
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Article V. 

The present Convention shall 
remain m force for five years, but 
if at the expiration of that term 
none of the signatory Govern- 
ments shall have denounced it, 
it shall continue in force until six 
months after one of the High 
Contracting Parties shall have 



46 

otras su resolución de separarse de notified the others of its determi- 
ella. nation to withdraw from it. 

Firmada en la ciudad de Wash- Signed at the City of Wash- 
ington á los veinte días de Di- ington on the twentieth day of 
ciembre de mil novecientos siete, December, one thousand nine hun- 
dred and seven. 

Luis Anderson 

J. B. Calvo 

Antonio Batres Jáubegui 

Luis Toledo Hisrarte 

Victor Sanchez O. 

PoLiCARPO Bonilla 

Angel Ugarte 

E. Constantino Fiallos 
Jose Madriz 

Luis F. Corea 
Salvador Gallegos 
Salvador Rodríguez G. 

F. Mejía. 
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CONVENCIÓN DE COMUNICA- 
CIONES. 



CONVENTION ON^OMMÜNICA- 
TIONS. 



Los Gobiernos de las Repúbli- 
cas de Costa Rica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua v el Sal- 
vador, deseando contribuir cada 
una, en la parte que le corres- 
ponda, & la realización de la 
grande obra del Ferrocarril Pan- 
americano, y á fin de realizar tan 
importante objeto, han tenido á 
bien celebrar una Convención 
especial, y al efecto han nom- 
brado Delegados: 

Costa Rica: á los Excelentísi- 
mos Señores Licenciado Don Luis 
Anderson y Don Joaquín B. 
Calvo ; 

Guatemala: á los Excelentísi- 
mos Señores Licenciado Don 
Antonio Batres Jáuregui, Doctor 
Don Luis Toledo Herrarte y Don 
Víctor Sánchez Ocaña; 

Honduras: á los Excelentísi- 
mos Señores Doctor Don Poli- 
carpo Bonilla, Doctor Don Ángel 
Ugarte y Don E. Constantino 
Fiallos; 

Nicaragua: á los Excelentísi- 
mos Señores Doctores Don José 
Madriz y Don Luis F. Corea ; y 

EL Salvador : a los Excelentísi- 
mos Señores Doctor Don Salva- 
dor Galleaos, Doctor Don Salva- 
dor Rodríguez González y Don 
Federico Mejía. 

En virtud de la invitación 
hecha conforme al Artículo II 
del Protocolo firmado en Wash- 
ington el 17 de Setiembre de 1907 
por los Representantes Plenipo- 
tenciarios de las cinco Repúblicas 
Centroamericanas, estuvieron 



The Governments of the Re- 
publics of Costa Rica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua, and Sal- 
vador, each being desirous to 
contribute its share towards the 
realization of the great work of 
the Pan- American Railway, and, 
in order to attain so important an 
end, have seen fit to conclude a 
special Convention, and to that 
end, have appointed as Delegates : 

Costa Rica : Their Excellencies 
Doctor Don Luis Anderson and 
Don Joaquin B. Calvo ; 

Guatemala : Their Excellencies 
Doctor Don Antonio Batres Jáu- 
regui, Doctor Don Luis Toledo 
Herrarte, and Don Victor Sán- 
chez Ocaña; 

Honduras: Their Excellencies 
Doctor Don Policarpo Bonilla, 
Doctor Don Angel Ugarte, and 
Don E. Constantino Fiallos ; 

Nicaragua: Their Excellencies 
Doctors Don José Madriz and 
Don Luis F. Corea ; and 

Salvador: Their Excellencies 
Doctor Don Salvador Gallegos, 
Doctor Don Salvador Rodriguez 
González, and Don Federico 
Mejía. 

By virtue of the invitation sent 
in accordance with Article II of 
the Protocol signed at Washing- 
ton on September 17, 1907, by 
the Plenipotentiary Represent- 
atives of the five Central Ameri- 
can Republics, their excellencies, 
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presentes en todas las delibera- 
ciones los Excelentísimos Señores 
Representante del Gobierno de 
los Estados Unidos Mexicanos, 
Embajador Don Enrique C. Creel, 

}' Representante del Gobierno de 
os Estados Unidos de América, 
Mr. William I. Buchanan. 

Los Delegados, reunidos en la 
Conferencia de Paz Centro- 
americana en Washington, des- 
pués de haberse comunicado sus 
respectivos plenos poderes, que 
encontraron en buena forma, han 
convenido en llevar á efecto el 
projjósito indicado de la manera 
siguiente : 

Artículo I. 

Cada Gobierno nombrará una 
Comisión para que estudie y 
proponga los medios más á pro- 
pósito para llevar á efecto la parte 
de la referida obra dentro de su 
propio territorio. 

Artículo II. 

Las Comisiones, aprovechando 
los estudios que existen respecto 
del Ferrocarril Panamericano, y 
haciendo los más que estimen 
necesarios, presentarán á sus res- 
pectivos Gobiernos informes de- 
tallados sobre el número de millas 
que haya de construirse, las po- 
blaciones y terrenos que deba 
atravesar la línea, los ramales 
que convenga unir á la línea 
principal, el costo de las diferen- 
tes secciones y todos los puntos 
que estime convenientes para el 
fin propuesto. 



the Representative of the Govern- 
ment of the United Mexican 
States, Ambassador Don Enrique 
C. Creel, and the Representative 
of the Government of the United 
States of America, Mr. William 
I. Buchanan, were present at all 
the deliberations. 

The Delegates assembled in the 
Central American Peace Confer- 
ence at Washington, after having 
communicated to one another their 
respective full powers, which they 
found to be in due form, have 
agreed to carry out the said pur- 
pose in the following manner. 



Article I. 

Each Government shall appoint 
a <iommission, in order that it 
may study and propose the most 
suitable measures to carry out the 
portion of said work within its 
own territory. 

Article II. 

The commissions, availing 
themselves of the surveys already 
existing of the Pan American 
Railway, and making all others 
that they may deem necessary, 
shall submit to their respective 
Governments detailed reports con- 
cerning the number of miles 
which need to be constructed, the 
towns and lands which the 
line should cross, the branches 
which it is advisable to connect 
to the principal line, the cost of 
the diflferent sections, and all the 
measures that it may deem expe- 
dient for the end in view. 



Artículo III. 

Las mismas Comisiones, al in- 
dicar los medios más apropiados 
para la construcción de los tra- 
yectos respectivos, sugerirán, en 
cuanto sea posible, todo lo con- 
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Article III. 

The same commissions, when 
they point out the most suitable 
measures for the' construction of 
the respective sections, shall 
suggest, as far as possible, what 
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veniente á concesiones de terrenos, ought to be done concerning con- 
privilegios, tarifas, garantías y cessions of ' lands, privileges, 
demás elementos usuales en estos tariffs, guarantees, and other 
casos. * points usual in such cases. 



Artículo IV. 

Una vez aprobados por los 
Gobiernos dichos informes, se 
remitirán á la Oficina Interna- 
cional de las Repúblicas Ameri- 
canas en Washington, para que 
en ella se abra un concurso á fin 
de obtener las mejores condiciones 
al celebrar las contratas corres- 

§ endientes para la construcción 
e las líneas que se consideren 
necesarias. 

AktícuiíO V. 

La Oficina Internacional, de 
acuerdo con los Representantes 
Diplomáticos de las cinco Repú- 
blicas de Centro América, abrirá 
dicho concurso, dirigiendo sus 
esfuerzos en primer término á la 
organización de una ó más com- 
pañías que construyan los trayec- 
tos indicados, y en caso contrario, 
á unificar y poner de acuerdo á 
las diferentes compañías que 
hayan obtenido ú obtengan con- 
cesiones, ó- celebrado contratas 
directamente con los Gobiernos. 

Articulo VI. 

Los Gobiernos Contratantes se 
pondrán de acuerdo con el Go- 
bierno de los Estados Unidos 
Mexicanos y con el Gobierno de 
Panamá,^ para todo lo que se re- 
fiera al tránsito de mercaderías y 
pasajeros de frontera á frontera. 



Artículo VII. 

Las Comisiones serán nombra- 
das en cuanto se apruebe la pre- 
sente Convención, y el informe se 
presentará en un término que no 
exceda de seis meses después de 
dicho nombramiento. 



Article IV. 

After approval by the Govern- 
ments, said reports shall be sent 
to the International Bureau of the 
American Republics at Washing- 
ton, so that bids may be solicited, 
in order to obtain the best condi- 
tions in letting the correspondiuj 
contracts for the construction o 
the lines which are considered 
necessary. 



Article V. 

The said International Bureau, 
together with the Diplomatic Rep- 
resentatives of the five Republics 
of Central America, shall open 
said competition, endeavoring in 
the first place to secure the or- 
ganization of one or more com- 
panies which will construct the 
sections indicated, and if that be 
impossible to consolidate and 
bring to an agreement the differ- 
ent companies that may hold or 
obtain concessions or contracts di- 
rectly with the Governments. 

Article VT, 

The contracting governments 
shall come to an agreement with 
the Government •of the United 
Mexican States and with the 
Government of Panama concern- 
ing everything that may refer tQ 
the transit of merchandise and 
passengers from border to border. 

Article VII. 

The commissions shall be ap- 
pointed subject to the approval of 
the present Convention, and the 
report shall be presented within a 
term of not to exceed six months 
after said appointment. 
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Abtículo VIII. 



La presente Convención no será 
obstáculo para que los Gobiernos 
celebren directamente las con- 
tratas refrentes á la construcción 
de ferrocarriles en sus respectivos 
países; pero quedan obligados á 
remitir dichas contratas á la Ofi- 
cina Internacional, para la unifi- 
cación ó acuerdo á que se refiere 
el Artículo V. 

Artículo IX. 

Los Gobiernos Contratantes se 
obligan además celebrar los arre- 
glos convenientes para establecer 
y mejorar los servicios de comu- 
nicaciones entre las distintas Re- 
públicas, tales como líneas de 
vapores, cables submarinos, telé- 
grafos con ó sin hilos, teléfonos, 
y cuanto pueda conducir á estre- 
char más sus mutuas relaciones. 

Las convenios actuales para el 
servicio cablegráfico, telegráfico 
y telefónico continuarán en vi- 
gencia mientras los Gobiernos in- 
teresados lo crean conveniente. 

Firmada en la ciudad de Wash- 
ington á los Veinte días de Di- 
ciembre de mil novecientos siete. 



Article VIII. 

The present convention shall 
not preclude the Governments 
from directly making contracts 
referring to the construction of 
railroads in their respective coun- 
tries; but they must send said 
contracts to the International Bu- 
reau, in view of the consolidation 
or agreement to which Article V 
refers. 

Article IX. 

The contracting governments, 
moreover, pledge themselves to 
make the necessary arrangem^ents 
to establish and improve the 
means of communication between 
the several Republics, such as 
lines of steamships, subinarine 
cables, telegraph lines, wirekss 
stations, telephones, and every- 
thing that may tend to cement 
their mutual relations^ 

The existing agreements con- 
cerning cable, telegraph, and tele- 
phone services, shall continue in 
force so long as the interested 
Governments deem it convenient. 

Signed at the city of Washing- 
ton on the twentieth day of De- 
cember, one thousand nine hun- 
dred and seven. 



Luis Anderson 

J. B. Calvo 

Antonio Batrbs Jaürbgxti 

Luis Toledo Herrarte 

VÍCTOR Sanchez O. 

PoLicARPo Bonilla 

Angel Ugarte 

E. Constantino Fiallos 
Jose Madriz 

Luis F. Corea 
Salvador Gallegos 
Salvador Rodriguez G. 

F. Mejí A. 
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